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PREFATORY NOTE. 

    

Some time last year several friends of Pandit 

C. R. Namasivaya Mudaliar took steps to raise some 

kind of a memorial in appreciation of the work of 
the Pandit. A meeting was accordingly held at the 
Pachaiyappa’s College, and arrangements were set 

on foot for celebrating his 61st birthday and making 

arrangements for a permanent memorial of the event. 

The presentation of a volume on that day was among. 

the items thought of at the time, and several of his 

friends contributed papers for the purpose. The 

Pandit died after a short illness. These papers which 

had been received are now presented to the public as 

evidence of the affection and esteem in which the 

Pandit was held by those who have written the articles 

going into this small volume. Since the Committee 

has arranged to carry out publicly one item of the 

programme, the presenting of an oil-painting of the 

Pandit to the University, the occasion is taken advan- 

tage of to publish this volume in his memory, 

The late Pandit was born in the village, popular- 

ly known as Kaveripakkam, but of which the real 

name was Kavidipakkam, some miles away from 

Conjeevaram on the road to Wallajah. Being the son 

of the village schoolmaster there, he developed an 

early predilection for the work of teaching, and having 

come and settled down in Madras for earning a liveli- 

hood, he gradually drifted on from the school master- 

ship of a private school gradually to high school
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teaching in several of the missionary institutions in 

Madras, from one of which he was appointed Tamil 

Pandit in the Queen Mary’s College when that institu- 

tion was brought into existence in 1914. When the 

late Pandit Anantarama Aiyar retired, he was taken 

on to the Presidency College as the Head Tamil 

Pandit there. 

All through these years that he was teaching he 

was engaged in writing books suitable for young 

readers, and early acquired a reputation not only as 

a successful teacher of young people but also asa 

writer of books suitable for that teaching Later in 

life he was able to publish also some of the Tamil 

classics, such as the Tolkappiyam with the commen- 

tary of Ilampuranar and works of that kind. Through- 

out he was a kind-hearted person, interested in the 

welfare of his friends, and was free in the use of 

whatever means he possessed in helping the deserving. 

It is small wonder that he should have been so 

popular in life. The contributions of his friends 
embodied in these papers isa fitting tribute to the 
personality of the departed Pandit. 

8. K. 
MYLAPORE, MADRAS } 

16th March, 1937.
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பெ. கா. அப்புஸ்வாமி gui, BA, BL 
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இரு பெருங் கலைகள் 

மருவிய Car Dub. 

ஓ. 8. BHARATHI, MA, BL, 

Professor in Tamil, Annamalat University. 

sours 

பகுதி க. 

ஓவ்வொரு மக்கள்வகுப்பின் உயிர்ப்பண்பும் அசன் கலையறி 
வில் ஈன்கு வெளிப்படும். அசன் மெய்ம்மைத்தோற்றம் அதன் 

இலக்யெத் தொகுஇயிற் காணப்பெறும். முன்னேற்றம் முழுஅம் 

தளர்வில்லாசு இயற்கைப்பண்புகளாகய ப, பாழ்பிரிவு இவற்ஞுல் 

உக்தப்பெற்று நிலையுறுகன்றன. அணுதாண், ஏற்றம்பெற்ற மக்கள்- 
தொகுஇயுள் காதற்காப்பியங்களாகவும் போர்ப் புறப்பாட்டுக்களாக 
வும் அவர்கள் இலக்பெல்களுள் மலர்கின்ற.௪. பழுவ்காலள் தமிழர் 

கலையறிவின் வரலாறு கானும் இப்பொ.துவிஇிக்குப் புறனடையன்று. 

உண்மையில், தமிழ்ச்சங்கப் பழம்பாடல்கள் அல்லத நாற்றொகுஇ 

கள் யாவும் அகம், புறம் என்னும் இரு பெரும்பிரிவில் அமைந்த 

மையை காம் காண்கின்றோம். ௮கம் என்பது காதல் உள்ளப்பாங் 

Borys ௮.சன் பிறசார்புகளையும் வெளிப்படச் தமையும் செய்யுட்களை 
முறையால் வரைக காட்டுகின்ற. அதுபோன்றே புறம் என்பது 
இல்லின் புறத்தன ஆகும் மக்கள் இியங்கள் எல்லாவற்றையும் 
பத்திய பாடல்களின் முழு ஏல்லையைப்பற்வியேயாம். 

சம்ஸ்கிருத இலக்கியப் பசப்புள், செய்யுட்கள்யாவும், தர்ம, 
ர்த்து, காம மோக்ஷங்களாய கான்கு புருடார்தசங்களுள் ஒன்றனை 

யோ சலவற்றையோ விரித்அரைப்பன அகும், இவ்வி௫கான் சம்ஸ் 
கிருதச், செய்யுள் QosQuaschar எல்லாப்பருப்புச்களுள்ளும் 

சன்கு வற்பு௮ச்தப்பெற்றும் கையாளப்பெற்றும் உள்ள. அனால் 
மிகப் பழைய தமிழ்இலக்கெங்கள்எல்லாம் சமிழ்மரபிற் கிணங்க, 
அகம் புறம் என்ற இருபிரிவின்கண்ணேயே அமைக்திருப்ப௮ ஈமக்கு 
ius தோன்றுகிற. முறையானே எச்செப்புளும் புருடார்த் 
தப் பகுப்பில். ஒன்றனுள் அல்லத இலவற்றுள் அடக்கப்பெறலாம்; 
இவ்வாமே பழக் தமிழ்ச் சங்கப்பாட்டுக்களும் இம் சாற்பகுப்புட்
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பட்டுப் பொருந்தித்தோன்.றுமாறு வகைப்படுத்தலாம். அனால் மக் 

கள்ஊஇயற்களெல்லாவற்றையும், ஒருவன்௮கவாழ்க்கை அல்லது 

Salida pains, புறவாழ்க்கை அல்லது பொதகிலைவாழ்க்கை 

என்ற இரு பகுப்புட்படுததும் தமிஜர்வழக்கே பெரிதும் இயற்கைய 

தாகவும் அறிவிற்குப்பொருத்தமான தாகவும் Cara pang, Fev 

கருத காற்பிரிவுகள் ௮ளவைகெறியாற் சிறிது குறைபாடையனவா 

கச் தோன்றும். எடுத்துக்காட்டாக, கல்வி அல்ல கலையறிவு தன் 
னியல்பில் இக்கான்௧னுள் முற்றும் முதையே அடங்காதாகவும், அர்த் 
தம் அல்லது காமத்தையொக்க அத்துணை, கருதற்குரித்தாகவும் 
முதன்மைத்தாகவம் கொள்ளப்பெறவில்லை. இதற்குமாறாக, இந்தச் 
சம்ஸ்கிருதப் பிரிவுகள் தமிஜிலக்கண அ௫ிரியர்கள் உயர்்.தூரைக்றாம் 
இருபெரும் பிரிவுகளுள் மாறுபாடின்றி எவிதில் அடங்கும். இதுவே 
தமிழர் சம்ஸ்கருசகாசர் இவர்சள் தம் இலக்யெங்களுள் தாம் தாம் 
கொள்ளும் பழமையான முதல்வேறுபாடாகத் தோன்றுெ௮., 

ஈராயிரம் ஆண்டுகட்குமுன்பே அரியர் தமிழர் கலையறிவுகள் 
அய இவ்விருபேசாறுகளும் தலைமணந்தன. அச்சாள் தொட்டு 
இக்கலப்பு இடையறாது இனிதாய் ஒழுகத் தமிழகமென்ற தென் 
ஞட்டைச் செழிப்பிக்கன்றது. பாரதபூமியின் பண்டைக் கலையறி 
வுப் பேராறுகள் இரண்டும் கலப்புறும் தலையிடமாகிய பிரயாகையாக 

ராம் தொல்காப்பெெச்தைக் கொள்ளலாம். இவற்றுள் ஒன்று சரிய 
தெளிநீர் யமுனையும், பிறிதொன்று செழிப்பிக்கும் செங்கலுழிக் 
கங்கையுமாம் என்னலாம். இவ்விருகலையறிவின் ups oscars 
பற்றிய சான்றுகள் பலவற்றையும் அத்தொல்காப்பிய நால் உடை 
யது. இக்கலப்பு நிகழ்க்த ஈராயிரம் ஆண்கெட்டுப் பின்புள்ள தாம், 

இவ்விரண்டும் கலக்கும் பிரயாகைக்குப் பன்னூறு கற்களுக்கு அப் 
பால் ௮ச் தனிப்பேராற்றின் கரைக்கண்ணுள்ள காளிகட்டத்இல் 
நிற்பவராவோம். இவ் விருகலைபறிவுகளின் கலப்பினைக் காண 
விரும்பின், நாம் பிரயாகைக்குச் சென்று, இவ்விருகீர்க் கலப்பின் 
வலியினையும் போக்கையும் அறியலாம். உருவக நடையொழித்துன் 
தெளிவுறக்கூறின், இந்தப் பழமையான இரண்டு இந்தியக் கலையறிவு 
களையும் ஒருவாறு அறிய விரும்புவாசொருவர் தமிழ்ப்பெருரா 
லாகிய தொல்காப்பியத்தில் நுழைக்க. ஆராபக்கடவர். தமிழ 
ருடைய கலையறிவுத் இறங்களைச் தீட்டிய இவ்வண்ணப்படம் தொல் 
காப்பியத்தை ஆசாய்க்ககனாலாகிய பயனேயாம். 

பண்டைக் தமிழ்மாற்களில் தெரிர்க அளவில், மிகப்பழைய 
காலத்தே தமிழரின் கலைஅறிவு தெளிவினதாயும், தன்வலியதாயும், 
அமைதியதாயும், தன்னியல்பினதாயும் இருந்தமையை நாம் இக் 
மலாராய்ச்சியால் எளிதின் ௮றியலாம், அனால் ஆரியாகலையறிவோ,
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Hspoqurpss soidergryo, Qanssen De sats gven_uge 
யும், தற்செறிப்புடையதாயும், பல்லியல்பினதாயும் இருந்ததாகத் 
தோன்றும், 

ஈங்கு இவற்றைச் றிது விளக்கமாகச் தெளிவிக்க யான் முயல் 
வேன். தமிழ்ச் செய்யுளின் அகப்பொருள் அல்லு இல்வாழ்ச் 
கைப்பகுதியை நாம் முதற்கண் எடுத்துக்கொள்வோம். அக்காலச் 
தமிழர் ஒற்றமிக்க சர்மையும், அமைவுடைய இல்வாழ்க்கையும் 

பொதுவாழ்க்கையும் உடையராயிருக்தனரென மிக்க ஆராய்ச்சி 

முயற்சியின் றிச் தெரிக்துகொள்ளலாம், தமிழகமென்ற தம்காட்டுள் 

பண்டுதொட்டே ஒன்றுபட்டதொகுதியராய் அவர்கள் வாழ்க்அுவந்த 

னர். தமிழர் என்பார், சித்தியர் ௮ல்லது திராவிட வகுப்பினசென்றும் 

இந்தியாவுக்கு வெளிராட்டிலிருக் து வட௫€ழக்கு வடமேற்குக் கண 

வாய்களின் வழியாய் உட்புகுக்கனரென்றும் தமக்குப் பின்னர்ப் 

போக்த ஆரியப்படைகளால் தெற்கன்கண் அ.த்தப்பட்டனபொன் 

னும் கூறிச் ல பள்ளிப்புத்தகங்கள் இவர்களை வேற்.றுகாட்டினசாக 

காட்ட முபல்கன்றன. இக்கூற்றுக்கள் தமிழ்இலக்கெயங்களுள் 

தெளியக் காணும் அகச்சான்றுகளுக்கு முற்றும் மாறுபட்டனவே. 

பல நமாூற்றுண்டுகட்கு முற்பட்ட தமிழ்இலக்கியங்கள், இவர்கள் 

வடச்தின்௧ண் வேங்கடமலையாயெ எல்லையினதும், தெற்கின்கண் 

குமரிமுனை இலங்கைத்திவம் 'இவற்னொடு தொடர்புற்று,த் தென்கட 

ட் பரந்த நிலப்பரப்பினதும் ஆகிய நாட்டில் தொன்மக்களாக 

வாழ்ர்தனபென விளங்க உரைக்கின்றன. கலித்தொகை மாலிலுள்ள 

ஒரு பாடல், தமிழகத்தின் தென்பகுதி கிலம் கடல்கோட்பட் 

டொழிய ஆண்டிருக்த மக்கள் வடபாற் சென்று குடியேறினசென்று 

தெளிவிக்கின்றது, தமிழர் யாண்டும் தென்னாட்டுத் தொளன்மக்கள் 

என்றும், வடவாரியர் தமிழகத்இற் புக்கபோது அவர்களைத் தமிழர் 

ஒருங்குடன்பட்டு ஏற்றுப் பேணிக் குடியேத்றுவித்தனர் என்றும் 

வர்கள் இலக்கியங்களால் நாம் அறியலாம். ஆரியரை வட வாரியார் 

என்றும், ௮வர் மொழியாகிய சம்ஸ்கிருத த்சை வடமொழி என்றும், 

அம்மொழியொடு மாறுபட்ட தம்மொழியைத் தென்மொழி யென் 

அம் பண்டைதூற்கள் குறிக்கின்றன, கடல்வசைப்பினதாய தம் 

தாட்டுள் நெய்தல்நிலமக்கள் இயல்பொடுபொருச்திய அமைதியான 

வாழ்க்கையைப் பெத்திருக்தனபென யான் வற்புறு தீதுரைக்கன் 

நேன்.. தமிழர் பகைவரால் ௮லைப்பின் றி அமைதியான வாழ்வு பெற்றி 

ருந்தனர்... ஓரோர்கால் தமிழ்க்குடி மரபுவாழ்க்கைக்கு இதீதவாறு 

தம்முள் பொருதொழில் விளைத்தனரன்றிப் பிறர்பாற். போர் 

முளைப்பு, நாடுகவர் வீனைமை இவத்றிற் கருத்திலராயிருர்தனர். 

ஆனால் வட.விக்இ.பாவில் ஆரி. பரோ எனின், தாம் குடியேறிய 

வரைப்பில், தம்மொடு என்.றும் மாறுபட்ட பண்டைக் கானுறை
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மாந்தரினிடையே ஒரு று சீர்மையுத்ற குழுவினராயிருக்கனா். 

Bader ghui, gh குடியேற்ற வரைப்பகத்தே, சீர்மையில்லாத 

ஹநாரியக் கானுறை மாந்தர்களைப் பொருது வென்று தம் இர்மை 

யையும் கலைச் செல்வத்தையும், நிலைமையையும் வலியுறு த்துக் 

காத்த வளனுறுத்தல் முதற்கடஞுயிற்று. ஆதலின் ஆரியன் 
என்றும் விழிப்பொடு பொருதொழிலினஞய்ப் பிறர்நாடு கவர் 
நினைப்பினனாப் இருத்தல் கடப்பாடாயிற்று. இதன் பயஞய் 
ஆரியன் தன்னாட்டமைதியையும் இல்வரும் இன்பங்களையும் கொள் 
ளுதற்கு இடன் இலதாயிற்௮ு. அவனுக்குச் தற்காப்பே தனிக்கட 
யிற்று. இச்கிலை, ௮வன் தன் குடும்பத்தைப் பொரும் வலியுடைய 
காக்க வேண்டிச் சமுதாயச் தொருஇயின் ஒரு பகுதியாய்க் கூட்டு 
தவுச் குடியாய்ச் சமைக்கத் தாண்டிய௰ன. அவன் என்னும் யோர் 
செய்வார் பலரை வேண்டினன் ; ஆகலின் பகைமை கொண்ட 
கானுறை மாந்தர்களையும் முருடர்களையும் பொருகுற்குரிய ஆண்மக் 
களைப் பெருக்குதற்கு விரும்பினன். இந்நிலையில் அரியன் கன் காத 
லின்பத்திலும் ஆண்மக்கட் பேற்றிலேயே பெரிதும் கருத்துக் 
கொண்டனன். ஆதலின் அவன் காதலுக்கன்றி மகப்பேற்றின் 

பொருட்டே. மணம் செய்தனன். அக்காலத்து ஆரியனுக்குத் ஏன் 
குடி.க்தாய்மை யபோற்றலே பெருங்கடனாயிற்று. அ௮தலின், தன் 
Gensou gin ௮ண்ணிய பிற குடிப்பெண்களையேனும் விலை 
கொண்டாயினும். கடன்கொண்டாயினும் மணம் புரிந்த குடித் 

அய்மை காக்க விஇத்தனன். குடும்ப கிலையிற் காதல் நிலைக்குரிய 

பெருமையை அவன் சிறிதும் கருதவில்லை, ஆதலால் ஆரியன் மணத் 
தைச் தன் குடிச்சடங்காகக்கொண்டும், தன் கூட்டு நிலைக்குடியைப் 
பெருக்கத் தன் போர்த்திற்ச்தை வளர்ச்னும் ஏன் பசைவரைப் 
பொருசமிக்கச் சகருதினன் என காம் அறியலாம். 

இதத்கு மாாகத், தலிறனோ எனின், அமைதியும் செல்வமும் 
அளவின்றிக் தந்த தன்னாட்டகக்தே பகைவரால் அலைப்பின்றி 
அமைதியாய் வாழ்ந்தனன். ஆதலின் அவன் இல்லின்பவளத்தில் 
கவனம் செலுத்தினன். இன்புறு ஈணவாழ்க்கைக்கு மூசலகாக 
அன்புகிலையே மேலதெனக் கருஇனன். தமிழர் மணமுறைக்கெல் 
லாம் இருதலை யொருமையன்பும் காதற்ழமையும் யாண்டும் உரிய 
வெனச் தமிழ்இலக்கெங்கள் கூறும். ஆனால் தருமசாத்திசங்களோ 
எனின், மணச்கப்புகும் மணமகன் தன்மணமகளை மணத்தாக்னுமுன் 
காணுதற்குக்கானும் இடம் வேண்டில. வன் ௮வகாத் திருமணக் 
காலத்இற்றான் காணவும், தான் மணக்ககேர்க்சவள் பால், தன்காதலைச் 
செலுத்தக் கற்கவும் வேண்டும், தமிழன் இன்பவாழ்வு வேண்டியோ 

னாதலின், சான் சாகலித்தவளையே மணக்க நாடியதோடு மணஜ்தித்கு 
முன்பே தன்பால் ௮வள் ஒத்த காதலுடையாளென்பசை அறியவும்
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நாடினன். தமிழன் தன் மகவின்பால், ஆரியனிற்றாழ அன்பு 

செய்தனனென்று கொள்ளற்க. தமிழன்னன்பு தன் காதலிபால் 

முந்துற்று முனைந்து நிலைத்தது. அ௮ன்பொத்த காதலர் ஈன்ற மகவு 

தன் காதற்பெற்றோ.ரால் இயல்பாய் அன்பு செப்யப் பெற்றசென்ச. 

சுருங்கச் சொல்லின் ஆரியன் மகப்பேறு காரணமாக மணதந்தனன். 

பண்டைத்தமிழனோ அம்மகவினை ஈன்ற தாயின்பாற் கொண்ட 

காதலால் அவள்பாற் பெற்றமக்களைக் காதலித்தனன். 

தமிழ்க்குடித் தலைமகன், இன்ப இல்வாழ்க்கையே சிறந்த 

தென்று ௧௬3 வற்பு.௮,த்தனமையால், இருபாற் காதற்சிமமையே 

பற்றுக்கோடாக இருபாலாரும் மணர்்அவாழ் கெறியை நிலைபெறச் 

செய்தனன். மேதகு மணமுறையில் காதல் மணங்களுக்குமூன் 

காதலித்தலும் இர். பின்னிற்றலும் இயல்பான நிலையெனக் ௧௫௬ 

இனன், இவ்வேரூன்றிய தமிழரஉளப்பாடே பண்டைத் தமிழ் 

இலக்கியங்கள் எவற்றிலும் மினிர்வனவாயின. கற்புநெறிக்கு இன்றி 

யமையாக் கடனாகக் களவென்னும் காதலும் Orig erat bp gp 

வற்புறுத் அரைச்கப்பட்டன. தொல்காப்பியமும் ,கமிழ்இலக்கி 

யங்கள் யாவும் இத்தமிழாஉளப்பாட்டை இருபாலார் மணத்திற்கும் 

இன்றியமையாக் கடப்பாடாக அறிந்து விலக்கலாகாத் தஇிருகெறி 

யாகக் கொண்டொமுக வற்பு௮ு.தீதுவனவாம். இத்தகைய தமி 

ழர்காதல்கெறி, இருமணத் இற்குமுன், வலியுத்றிருக்தமையால், 

தங்கள் பண்டைஅறதழால்களின் விலக்கிலா ஒழுக்கவிதியாக இதனை 

அமைத்துக் கூறினர். அன்றியும் சம்ஸ்கிருதப் பெருந்திருக் காப்பி 

யத்தைச் செய்யுள் ஈடையிற் பெயர்த்துக்கொடுத்த பெரும்புலவ 

சாயெ கம்பரும், தமிழர் உளப்பாடும், வழக்கும், மாருக்கோட்பாடு 

மாய இதற்கு இணங்கவே கதை நிகழ்ச்சசெளையும் அமைப்புக்களை 

யும் மாற்றியுரைத்தனர், தமிழிலக்கியம் OUD BI BHU BI Bip LOTT 

இற்குமுன்புள்ள காதலே யன்று ; அதற்குப் பின்பும் வாழ்க்கையித் 

குறைவிலதும் இறலாததுமாய காதலேயாம். அகப்பொருள் 

ூலுள், துறையெனப் பெயர்பெற்ற மிகவுயர்ந்த அமைப்புக்கள் 

இவ்கிருபாலார் மணத்திற்கும் நிலைத்த காதற் கடனைப்பற்றி வலி 

யுஅ.த்தியுபைக்க் றன. எடுத்துக்காட்டாக, நிலைமாறாக் காதலாகிய 

இருவயினொத்தல் ஒன் நினைக் காண்க. வாழ்காள்முழுதும் கிழச்தி 

பாற் இழவோன்காதல் என்றும் தூயதாயிருத்தல்வேண்டும். என் 

அம் நிலையாது ஆண்டொடு தளர்ச்சொல் அழிவுறுவனவாகிய, 

தலைமகள் இளமையும் வனப்பும் எழிலு முதலியவற்றால் இஃது ஏழ் 

பேன அன்று. காதலரிருவரிடையே என்னும் நிலைத்த இறவா 

அன்பும், கழியாப் பற்றும், மாரு அளியும், குறையாப் பாராட்டும் 

ஆயெ பண்புகளே காதல்மணத்திற்கு உரிபனவாம். மணவாழ்க்கை 

என்ற நாற்ச௮.ர மனைக்கு அன்பும், மடமும், சாயலும், இயல்புமாகிய 

கான்கு இன்றியமையா மூலைத்தாண்கள் உள்ளன. அன்பென்பது
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ஒருவரை யொருவர் இன் றியமையாமை 3 மடம் என்பது ஒருவர் 

குற்றம் ஒருவர் ௮.றியாமை $ இவைகளே காதலர் இருவர்பாலும் 

நிலைபெறற் குரிய உயர்பண்புகளெனக் கருதப்படுகின்றன. 

தமிழர். திருமணத்துக்கு ஏவ்வகைக் சடங்கும் இன்றியமை 

யாதனவாகப் பண்டைச் தமிழ்மக்கள் BH EB vee) என்பதற்குப் 

பற்பல சான்.றுகள் பண்டைத் தமிழிலக்கெங்களுள் உண்டு, முதற் 
கண்ணும் எஞ்ஞான்றும் முழுவலன்பே மணத்திற்கும் இல்வாழ்க்கை 
யின்பத்திற்கும் உரியதொன்றாக இருக்கு. பொருக்தாதனவும் 
செயற்கையுமாகசய அசியரவழக்குக்களையும் முறைமைசசையும், சமி 

ழுரின் காதல்பத்றிய வழக்குக்கள், குதிக்கோள்களொடும் இணக்கி 
"வேறுபாடு அழித்து ஒன்றாக்கச் சில பிராமண பிராமணீய இலக்கணை 

( நாலாசிரிய/கள் மேற்கொண்ட மூயற்சிகள்எல்லாம் விளக்க 
வேண்டா வெளிப்படையாயுள்ளன. எண்வகைப்பட்ட ஆரியர் மண 

முறைகளுள் பெரும்பான்மைய, மணமெனும் பெயர்க்கே பொருக்தா 
தன, பைசாக ராசஸக் கூட்டங்களை மணமெனக் கூறுவன, 

மெய்ம்மலைவும் மொழியிற் பழிப்புளையும் அகும். போத்தியுரைக் 
கப்படும் கக்கருவர்தானும் கிலைக்ச மணம் மன்று. ஓர் ஆண் 

மகனும் பெண் மகளும் ஒருகால் தம்முள் தல்ப்பெய்தலையே 

குறிப்பகாரும். பின்னர் ௮வர் உறவு கீலைபெறல்வேண்டு மென்த 
நினைப்புத்தானும் அங்கு இல்லை. இவ் வோர்காலைக்காதல் வெளிப் 
பாட்டைத் தமிழர் களவு முறையாகிய © Pips Biot டுயிர்க்காதல் ” 
முறைக்கு ஒப்பிட்டுரைப்பது பெருங்குற்றமே யாதலின் அங்ஙனம் 

SORES. Dl கூற்றுக்களை விலக்கல்வேண்டும். ஆரியருடைய 
மற்றை ஐவகை மணங்களும் மணத்திற்கு முன்பு உரிய காதற் 
கிழமையைக்குறித்து poop விஇப்பனவல்ல. உண்மையில், 
ஆரியர் மணமுவறைகளில் காதல் மூதற்பொருளாக விஇிக்கப்படவே 

யில்லை. காதற்கிழமைச்கு இடனின்றாபினும் அவர் மணமுறைகள் 
ஒப்புடையனவாக அமைக்கப்பெற்றுப் புகழப்படுகின்ற அம் யாவரும் 

அறிந்ததே. 
பகுதி ௨. 

இதுலரை இருபாலார் காதற்கிழமைக்கும் நிலைக்களன் ஆகிய 
அகப்பொருள்பத்றி கூறினாம். சரித காலத்துக்கு முற்பட்ட 
தமிழகத்தில் இக்காதல் மணங்கள் நடைபெற்று இல் 
வாழ்க்கை யின்பத்திற் கனிச்தன. பண்டைக் தமிழர் நாகரிகத்தின் 
மற்றொரு தோற்றமாகய புறப்பொருளைப்பத்றிப் பண்டைச்கமி 
ழுிலக்கியங்கள் கூறுவனவற்றைக் காண்பாம். எண்டு மற்றொரு பெரிய 
இயற்கைத்தாண்டுதலாகிய ப௫ித்துன்பு அடிப்படையாக உண்டாய 

எழுச்சி, பால்விளியா லாகிய காதற்படுயொடு வளர்வித்த காகரி 
கத்தை கோக்குவாம், முன்னேற்றம் என்பது இருபாலார் மணத்
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தொடும் இல்வாத்வொடும் நின்று விடுவதில்லை. குடும்பங்கள் குடி.தீ 

தொருதிகளாகப் பெருகுகின்றன. இனவாற்வும் சமுதாயவாழ்க்கை 

யும் இருபாற் கலப்பீன் பயனாப் அமைவனவே. பால்ஜிழைவரல் 

எழுது இயல்பிற்பலதிறத்தவாப் அறிவுறும் உயிர்களின் எதிர் 

வினைகளாய் ஒழியாது, மக்கள் வாழ்க்கையில் நிலைத்த உயர்ந்த 

பண்புகளாய் அடைவே வளர்வதாகும். கிலைத்ச பூ பால்விழைவின் 

வெளிப்பாட்டோடு சேர்ந்தகாலை, ௮௮ மக்கள் தங்கள் முன்னேற் 

pense BeBe சமைக்கவும் விரைவுறப் பண்ணவும் உதவுகின்றது. 

வடவாரியரும் தென்றமிழரும் தம்முள் தலைப்பெய்தற்று முன்பே 

விரிந்த சமுதாய வாழ்க்கையையும் அரசியல் முறைகளையும் வளம்பட 

அமைத்துக் கொண்டோராவர்.  சங்க.நாலாராய்ச்ச, அரியர் கலப் 

பிற்கு முற்பட்ட பண்டைக் தமிழரின் சமுதாயக் முடிவாழ்ச்சை 

யியல்புகளை ௮.றிக்துகொள்ள உதவும். அக்நூற்றொகுதியின் ஆராய் 

ச்சி, கங்கைவரைப்பில் ஆரியர் அமைத்துக்கொண்ட சமுதாய முறை 

களின் வே௮பட்ட இயல்புகளையும், காவிரி, பஃறுளி வரைப்புக்களில் 

தமிழர் அமைத்துக்கொண்ட இணை யொழுக்கங்களையும் முறையே 

வேறுபடுத்இய அவ்வவர்சூழல்களின் வினையாற்றல்களை வெளிப்படச் 

காட்வெதாஞும். குடும்ப சமுதாய அமைப்புக்களில், அமைதியுடைய 

தமிழர் குடிகளும், பொருதிறனுற்ற ஆரியர் குடிகளும் வேறுபட்ட 

சூழல்கட்கும் காலங்கட்காம் இயன்றவாறமைந்த வேறு வேறு 

இயல்புகளையும் விளைவுகளையும் eer Guertin ss காணச் 

சான்றுகள் பல இப்பண்டை. நூற்றொகுஇகளி QUT aM EB, 

தமிழன் தன் குடும்பத்தைப் பொருதம்குரிய நிலையதாக 

அமைத்துக்கொள்ள த் தூண்டுகோல் எதுவும் இலஞளுயினன். 

ஏனெனின், ஆரியனைப்போன்று பகைத்துச் சூழ்ந்த பிறர் குடிகளைப் 

பொருதொழிக்குமாறு எதிர்பார்க்க நேரவில்லை. ஆதலின், அவன் 

தன் குடும்பத்தைத் தன்னிலைத்தாக வளாவிக்தனன். தமிழன் தன் 

உடைமைகள், தானே ஈட்டியவேனும் தன் பெற்றோர்வறிப் 

பெற்றனவேனும் அவற்றில் அவன்புசல்வர் அல்லத பெயரர்கள் 

ஓர் உரிமையையும் நாததல் செய்யார். ஆரியர் வலியும் உறுதிப் 

பாடும் பெற்ற கூட்டுக்குடும்ப கலங்களை விரைந்து எய்இனர், 

தமிழரோ, தனிமுயற்சி வளர்ச்சிப் பயன்களையும் தனி மக்களின் 

உயிர்தஇற மலர்ச்சியினையும் அழுத்தமுற எடுத்து இயம்பினர். 

குடும்பச் சொத்துக்கள் முழுவதினும் கூட்டாளிகளின் கூட்டூதியக் 

கருத்தே ஆரியர் அக்காலஜ்தவர் இருப்பிட இயல்புகளுக்கு ஏதிபக் 

௧௬இ அமைத்துச் சமைக்கப் பெற்றதாகும், ஓவ்வொரு தமிழனும் 

தன் இன்பம் கருஇச் தான் காதலித்தாளை மணந்து வாழ்ந்தமையின் 

கூட்டுக் குடும்ப நிலையைக் கருத்அட் கொள்ளவில்லை. வன் 

புதல்வரும் பெற்றோர்நெறி பேணித் தத்தம் தனிமனை வாழ்க் 

கையினை அமைத்துக்கொண்டனர். இதன் பயனாப், தமிழர்



குடும்பங்கள் தனிநிலையவாயும் ஆரியர் குடும்பங்கள் கூட்டு 
நிலையவாயும் அமைந்தன. 

தமிழர் ரியர் குடும்ப அமைப்புக்களின் வேறுபாட்டுக்குரிய 
காரணங்களே இவ்விருவகுப்பினருடைய சமுதாய அமைப்புக்களின் 

வேறுபாட்டிற்கு இம்முறையாழ் சாரணவங்களாயின. ஒரு சமுதாயம், 
ஒரு குடியினது வளர்ச்சியாலும், விரிவினாலும் ஏற்பட்டதே, 

ஆரியன் தன் குடியை இறுக வலித்து நிலையுஅுத்திய சாதிக்கட்டுப் 
பாட்டினகசாக அ௮மைத்தனன், ௮ப் பழங்காலத்தே umas aos 
தாரினின்றும் காத்து வலிபெறுவித்தற்கே yan OSs சாதிக் 
கட்டுப்பாடுகள் அமைந்தன... அகத்தும் புறத்தும் பிரிநிலை 
பயெழாவாறு உறுஇப்படுத்தவே ௮க் கட்டுப்பாடு ஏற்பட்டதாகும், 
பகையுற்ற பிற வகுப்பார் தாக்காவண்ணம் தம் சாதித்தாப்மையைக் 
காத்தற்கும், தம் செல்வம், பொருவலி முதலியவற்றை நிலப் 
படுத்தி வளராவித்தற்காம், ௮வை பெரிதும் பொருத்தமாயின, 

இதனின் மாறாக, கமிழர் சமுதாயம், பல வேறு குடி, சளைகள், 
தொழில், உடைமை, வணிகக் குழுக்கள் இவைகளின் பெருகச் 
தொகுப்பாக அமைக்ததேயாய்ப் பிறப்பால் ஏற்பட்ட கடிய பிரிவு 
களின்றிப் பூரண சுரு தாயச் சமகிலை உடையகா யிருந்தது. தமிழர் 
சமுதாயக் குடிகள், மத்திய கால ஐரோப்பாவிலிருந்த வணிகர் 
தொகுதிகள், கனிகிலச் சமூகங்கள் இவைகளைப் பெரிதும் ஒத்தனவா 
யிருந்தன வட இக்இியாவிலிருந்த ஆரியர் சாதிக்கட்டுப் பாட்டு வகுப் 
புச் தொகுதிகளுக்கு முற்றும் வேறு பட்டனவாகவே இருந்தன. 

பகுஇ Tie 

இக்கட்டுரையை முடிப்பதற்கு முன், சமுதாய ௮.சசியல் வாழ்க் 
கைத்திறத்தை நோக்குதல் ஒன்றே எஞ்ூயுள்ள௮. தமிழரின் போர்த் 
துமை இலக்கணமும் போர் அறவிஇிகளும் தமிழகக் கலைவாழ்வின் 
புறத்திணை அல்லத புற வொழுக்கத்தின் சிறக்க பகுஇியாரும். மக் 
களின் இப்புறவாழ்ச்கைத் அறையிலும் இல்லிருவருப்பாரின் சமுதாய 
வாழ்விற்குரிய சூழல் வலி, காலஇயல்புகள், அவற்றில் முறையே 
தமக்குரிய குறிகளைப் பொறித்தள்ளன. அவற்றால் இவ்விரு 
வருப்பாரின் கலை கலந்த ஒத்து வளர்க்க பல நூற்றாண்டுகளுக்குப் 
பின்னும் வியப்புக்கடனாப் முதிர்ந்து இருர்திய அவர்தம் பழைய 
இலக்கியங்களில் அள்வவர் அறப்பழைய தனி இபல்புகளைக 
காணலாமாறு அமைந்துள்ளன. சங்க நாற்றொகுதி முழுதும் இவ் 
வசை யாராய்ச்சிக்கு வளமொடு விரிச்ச இடச்தருவதோடு ஆசாப்ச்சி 
ஜேபற்சியில் ஈபபடும் பல மாணவார்க்கும் பெரும்பயனை யளிப்பதும் 
ஆகும். இதுவரையில் புருக்தறியா மணிக்குவைச் சுரங்கல்களாயெ 
பழக்தமிழிலக்கியங்களுள் ஆசாய்ச்சிவினையைத்  தாண்டுசலும் 
விழைவினை யெழுப்புசலுமே என் கருத்து ஆகலான் இச்இதிய கட்
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டுரையில் ௮தன் பல இறங்களையும் யான் விரிக்கவில்லை. மேன்முயற் - 
இயும் மிக்கதிறமும் உடையார். அப் படத் இனை முற்ற முடி. த்தெழு 
இக் கொள்ளச் சில சூறிவசைகளைமட்டும் யான் இங்குத் தருவேன். 

முன்னைய பகுஇகளில் இல்கிருவகுப்பாரின் வே௮பட்ட சூழள் 
களாயெ வாழ்க்கை, கலைகளின் வேறுபாடுகளுக் குரிய காரணங்க 
ளைக் கூறிக்காட்டினேன். அக்காலத்து அரியர் தம் வகுப்பையும் 
குடும்பத்தையும் இல்லத்தையும் காத்து வளர்ப்பதற்கு இடையிடில் 
லாப் போர்முயற்ச செய்யவேண்டினர். ௮காகரிகக் கூட்டத்தாரை 

ஓழித்துத் தம் உயர்ந்த நாகரிகத்தை நிலைப்படித்தப் போர் மேற் 

கொண்டனர். இல் விடையீடில்லாப் பொருதொழில் வாழ்க்கை, 

போசே போற்றத்தக்கதென்ற கருத்சை அவர்க்கு உண்டாக்கெமை 

யால், அது தங்கள் சமுதாய வாழ்க்கையில் ௮ப் போர் வினைமைக்ருரிய 

அமைப்புக்களை கிலைப்படுத்தி வளர்க்கத்தாண்டிற்.று. அதனால் கால 

அடைவில் உயர்மதஇப்பும் உரிமைகளும் பெற்ற போர்வினையாளர் 

agen, garg தோன்றியது, க்ஷத்ரியர்கள் இதனால் wre 

பதத்தைப் பெற்றதனோடு தம்மிலுயர்ந்த பிசாமணர் முதலாய பிற 

சாஇயாரின் பாராட்டுக்களையும் பெறலாயினர். க்ஷத்திரியன், பிராம 

ணனையொப்பக்  குருக்கள்பதம் எப்தாவிடினும் பல காலங்களில் 

ஆசிரிய உரிமைகளை அ௮ந்தணசொடு பங்கிட்டு அனுபவித்தனன், 

வேசப்பருஇகளும் பல ஆரண்ணியகங்களும் போர்வினையாளசாகய 

இராஜன்னியர்களின் புகழ்ச்சளைப் பலபடப் போற்றியுளைச் 

இன்றன. அரியர் தருமசாத்.திரங்கள், போர்த்திறம், அதன் சிறப் 

புக்கள் இவற்றை உபதே௫த் த துவுமன் றி, க்ஷத்திரிய சாதியாரின் நீதிக் 

கடப்பாடாகவும் உயர்த்துக்கூறின.. தொடர்ந்து வெற்றிகொள் 

தொழிலை க்ஷத்திரியர்கிறா விதித்தன. க்ஷத்திரிய வருப்பினர்க்குப் 

மிதர்நிலம் கவர்பெட்பும், விளிவில் வெற்றிவேட்கையும், மடங்கா 

உள்ளமாண்பும், உரியனவாகக் கற்பித்தன. இவ் வாரியர் கோட் 

பாடு அவர்தம் நீதி நால்களில் க்ஷத்திரியர் இடையருது மேற் 

கொள்ளத்தக்கதாக உயர்த்தக் கூறப்பட்டுள்ள, இருவினையாகக் 

கையாளப் பெற்றது, 
பண்டை ஆரியர் தம்மொடு மாறுபட்ட வகுப்பினரை யொழிக்கு 

மாறு இங்ஙனம் இடையீடின்றிப் பொருதல் மேறத்கொண்டாராக, 

சங்க காலத்துக்கு முற்பட்ட. தமிழர் பிறர்காடு கவர் விருப்பத்தை 

வளர்க்கக் கருதவில்லை. வடக்கன்கண் ஆரியன் வருப்புணர்ச்செவலி. 

யால் மேற்கொண்டு பொருதானாகத் தென்னாட்டகத்தே தமிழன் தற் 

காப்பின்பொருட்டும் மானத் இன்பொருட்டுமே பொருதொழில் பூண் 

டான். தம்மவர் வாழ்விற்கும் வளவள ர்ச்ச்குமாசப் போயில் முனைப் 

புக்கொண்ட ஆரியர் கோட்பாட்டிற்கு மாமுகத் தமிழர் இகல் மேற் 

கொண்டு போர்ப்பொருட்டாய்ப் பொருதலை ஆதரித்துளையாது தம் 

2
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அறழால் விதிகளில் இழித்துளைத்தனர். உண்மையில் தமிழன் 

போரிளையும், போர்வெற்.றியையும், தன் இல்லம், மானம் இவற்றைக் 

காக்கும்பொருட்டே மேற்கொண்டனன்.  இருக்குறள், தொல் 

காப்பிய விதிகளுக்காக் சாலச் சானும் பொருளானும் ஈடையானும் 

பெரி௮ ஒத்.துக்கூறும் நூலாகும். தமிழ்ப். பாணினியார் விஇத்த 

இலக்கணங்களுக்கு வள்ளுவனார் றந்த இலக்கியம் அமைத்அுள் 

ளார். தொல்காப்பியத்துள் வரைந்துணர்த்திப அறிவியல் அறத் 

துறைகளைச் தெளித்துக் காட்டும் கண்ணாடியே இருக்குறளாகும், 

பழந்தமிழ்க் கலையறிவுப்படத்திற்குத் தொல்காப்பியம் வரையும் 

குறியும் வகுக்கத், இருக்குறள் வண்ணமும் வரைவும் வளமாறுக் தர௬ 
இன்றன. முன்னதில் எற்புச்சட்டமும் CH pA pb அமையத் 

திருக்குறளில் உடம்பும் உடலியல் நாூற்பொருளும் வளைந்தள்ளன, 
வள்ளுவனார் குறளில் 86,87-,ஆம் ௮திகாரவ்களாகய இகல், பகை 
மாட்சி இவைகள், பண்டை ஆரியர் போர், போர் மனப்பான்மை 

கட்கு மாறாகத் தமிழ்மக்கள் கொண்ட நீதி மனப்பான்மையை வலி 
யுறுத்இக் காட்டுகின்றன. இகல் அல்லது போர்விருப்பு எக்காலச் 
அம் வரைவின்றி இழித்துரைக்கப்பட்டஅு,. இது வசையுடைத் 

இமையென மறுக்கப்பட்டது; எனினும் தமிழன், ஆண்மையில் 

பேடியும், எண்மைவிருப்புடைப் பெண்மையனும் அல்லன். ஏனெ 
னின், தன் மனைக்காப்பு ௮ல்லது தன் மானத்தின்மாண்பு கருதிய 
போது கடையபோகுமட்டும் போர் செய்தற்கு கிமிர்கன்றான், தமிழ் 
மகளிர் விரந்தானும் சங்ககாலப் புலவர் பாடும் தகையதாயெ 

பொருட்டுறஜையா யிருக்கிறது, பண்டைத்தமிறகத்து ஆண்பாலாரும் 
பெண்பாலாரும் ஒத்தா விரும்பிப் பங்கெடுத்து மேற்கொண்ட அறப் 
போர் வினையால் ஆரும் வெற்றியையும் புகழையும் அவர்கள் மதித் 
அப் போத்றியதை அப்பாடல்கள் வெளிப்படுச் அ௫ன்றன. 

பண்டை இக்தியாவின் கலையறிவு மலிக்த இவ்விருபெரு வகுப் 
பினரும், காதல், போர்வினைக் கோட்பாடுகளிற் கொண்டவேற்.றுமை 
கள், அவ்வவர் வாழ்க்கை நோக்க வேறுபாடுகளுக்கும் பலதிறப் 

பட்ட சமூகச௪மு தாய அமைப்பு, அரசியலமைப்பு, ௮றகெ.ரி அமைப்பு 
முதலியவற்றின் வேறுபாடுகளுக்கும் கம்கம் இயல்பிற் காரணங் 
களாயின. தமிழன் பிறப்பானே ஈன்னம்பிக்கையாளன் $ மகிழ்வும் 
களிப்பும் நிரம்பியோன் ; வாழ்க்கையின் கல்லியல்பைக் களிப்புடன் 

கைக்கொண்டு நிலவுலகில் இனிய குடும்ப வாழ்வை விரும்பி அறச் 
தொடு பொருக்தும் இன்பவாழ்க்கையையே என்றும் வேண்டினவன். 

ஆரியனோ வெளுப்பிபல் விருப்பினன் ; பல்வகை இன்பங்களையும் 
வெறுத்தோன் ; வாழ்க்கை விலக்கத்தக்க அன்பம் என வெறுத்த, 
வாழ்க்கைச் அய.ரங்களுக்கெல்லாம் துதவே சன்மருக்தென உப 
தேத்து, மறுவுலக நோக்கைக் கடைப்பிடி த்தோனாவான்,



இசைச் சொல்லும் - வட சொல்லும், 

(DIALECTS AND FOREIGN WORDS.) 

VIDVAN, T. P. MINAKSHISUNDARAN &.A,, BL. 

அஹ்லு 

ஆசிரியர் தொல்காப்பியனார், உசைச் செய்யுளிலும் பாச் செய் 
யுளிலும் வரும் சொற்களை சான்காகப் பருத்துள்ளார். செய்யுள் 
வழக்கில் மட்டும் வருவன BA சொல்லாகும் ; வழக்கிலும் செய்யுளி 
இம் வருவன இயற் சொல்லாகும். இவை இரண்டும், செர்கமிழ் 
நாட்டில் எங்கும் வழங்கும் சொற்களாகும், மேலே, திசைச் சொல் 

வட சொல் என இரசண்டும் கூ.றுகின்ளுர் அசிரியர். இவை யாவை 

என்பதே இங்கு ஆராய்ச்சி, 

் செச்தமிழ் சேர்்த பன்னிரு நிலத்தினும் 
தம் குறிப்பினவே திசைச்சொழற் செவி 7? 

என்பர் ஆசிரியர், இளம்பூரணறாம், சேனாவரையரும், நச்சினார்க் 

இனியரும் செர்தமிழ் என்பதற்குச் செந்தமிழ் சாடு என்று பொருள் 

கூறிச் செர்சமிழ் காடு ஒன்றும் கொடுக் தமிழ் காடு பன்னிரண்டுமாகப் 

பதின்மூன்று பிரிவுகளையுடையனு தமிழ் காடு என்றும், ௮வத்றுள் 

செந்தமிழ் சாட்டில் வழக்கும் சொற்கள் இயத் சொற்கள் என்றும், 

பன்னிசண்டு கொடுக்தமிழ் நாட்டிலும் வழங்குவன இசைச் சொற் 

கள் என்றும் கூறுவர். வட மொழி என்பத ஸம்ஸ்க்ருதம் என்ப 

அம் ௮வ்வுளையாகிரியர்கள் கொள்கையாகும், 

இவ்வாறு பொருள் கூறும்போது, தெய்வச்சிலையார்க்கு ஓர் 

ஐயம் எழுகின்றது. ஒரு மொழி உயிரோடு உலசு ஈடையில் 

உலவிப் பிறகாட்டாசோடு கலர்து வழங்கி வருகையில், அச் 

நாட்டு மொழிகளும், ௮.தனுள் புகாதிருத்தல் இயலாதாம். அப்பிற 

நாட்டு மொழிகளை எதனுள் அடக்குவது > தெய்வச்சிலையார் 

இனசைச்சொல்லிலுவ்ளே அடக்குன்றூர். செந்தமிழ் காடு என்ப 

தற்குச் தமிழ் சாடு முழுவதையும் பொருளாகச்கொண்டு, அதனைச் 

சுற்றிய பன்னிரு கிலங்களே பிறநாடுசள் என்றும், அங்கு வழங்கும் 

சொற்கள் தமிழிற் புகுக்து வழங்கும்போது திசைச் சொற்கள் 

எனப் பெயர் பெறும் என்றும், கூறித் தம் கருச்தை ௮ரண் செய்ய,
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சன்னித் சென்களசச் சட்பழர் தலம் 

சிங்களம் கொல்லல் கூவிளம் என்னும் 
எல்லையின் புறத்தவும் ஈழம் பல்லவம் 
சன்னடம் வடிகு சலில்சம் தெலிங்கம் 
கொல்சணர் துளுவல் குடகக் குன்றம் 
என்பன குட பா விருபுறச் சையத் 
அடனுறைபு பழகுர் தமிழ்திரி நிலங்களும் 

முடியுடை மூவரு மிடுகில வாட்டி 
௮ரசு மேம்பட்ட குறுநிலக் குடிகள் 
பதின்மரு முடனிருப் பிருவரும் படைத்த 
பன்னிரு திசையிற் சொன்னய முடையவும். 

என்ற சூத்தரத்தை எடுத்துக் காட்டுகின்றார், மயிலைகாதர் இச் 

சூத்திரம் ௮கத்இயச் சூத் இரம் என்பர், 

நன்னூலாசோ, இசைச் சொல் என்பது கொடுந்தமிழ்ச் சொற் 
களையும் பிறகாட்டுச் சொற்களையும் குறிக்கும் எனப் பொருள் 

கொண்டுள்ளார். 

செந்தமிழ் கிலஞ்சேர் பன்னிரு நிலத்தினும் 

ஒன்பதிர் நிரட்டி தமிழொழி நிலத்தினும் 
தங்குறிப் பினவே இசைச்சொல் லாகும் 

ஈச்சினா்க்கனியர் கொள்கையும் ஈதே யாகும். * ஒன்பதுற்றிரட்டி 
தமிழொழி நிலம்” என்பது தொல்காப்பியர் கூறாத தொன்முகும். 

₹ செந்தமிழ் சோர்,க பன்னிருகிலம் ?" 

என்ற இடக்குச் செர்தமிழ் என்பதற்குச் செர் தமிழ் காடு?” என்று 
எல்லா உசை யாசிரியர்களும் பொருள் கொண்டுள்ளார்கள். ௦ si 

வச் சிலையார், தமிழ் காடு முழுவதும். அதனுள் அடங்கும் என்பர் ; 
மற்றைய ஆரியர்கள், தமிழ் காட்டின் ஒரு கூறே அடங்கும் என் 
பர். செர்தமிழ் என்பதற்குத் தமிழ்மொழி என்பதே இயத்பெயர்ப் 
பொருளாகும் ; தமிழ் வழங்கும் காடு என்பது அகுபெயர்ப் பொரு 
சாகும், இயற் பெயர்ப் பொருள் சிறவாகபோதே ஆகுபெயர்ப் 
பொருள் கொள்வ முதையாம், ் தாத்பர்ய அதுபபத்தியே 

இலக்ஷணுவிருத்இபின் மூலம் '? என்பர் வடநூலார். மேனாட்டார் 
கொள்கையும் ௮ஃதேயாம். * செந்தமிழ் மொழி வழல்கும் தமிழ் 

காட்டுக் கூறுகளாம் பன்னிரு நிலம்? என்ற பொருள் திறக்க 

வில்லையோ ? செச்தமிழ் காடு என்றும், கொடுக்தமிம் சாடு என்றும், 

தமிழ் காடு பண்டைக் காலத்தில் பிரிவுண்டு கடந்ததோ ? 4இல்லை” 

என்இழுர் தெய்வச்சிலையார். * செந்தமிழ் காடாவது வையை யாற் 
றின் வடக்கும் மருதயாற்றின் தெற்கும் கருவூரின் கிழக்கும் மரு 
ஆரின் மேற்கும் என்ப, இவ்வாறு உைத்தற்கு ஒரிலக்கணம் 
காணாமையானும், னவயையாத்றின் தெற்காசிய கொற்கையும், ௧௬



“13 

வூரின் மேற்காக கொடுக்கோளூரும், மருதயாற்தின் வடக்காகய 

காஞ்சியும், தமிழ் இரி நிலமாதல் வேண்டுமாதலானும் ௮ஃது உரை 

யன்று என்பார் உரைக்குமாறு :-- 

1! வடவேள்கடர் தென்குமரி '! 

என்றமையானும், இதனுள் தமிழ் கூ௮ம் ஈல்லுலகம் என விசேடித்ச 

மையானும், இழக்கும் மேற்கும் எல்லை கூருது தெற்கு எல்லை 

கூறியவ.தனால் குமரியின் தெற்காகிய நாடுகளை ஒழித்து Carma 

மலைபின் தெற்கும், குமரியின் வடக்கும், குணசடலின் மேற்கும், 

டகடலின் இழக்குமாகிய நிலம் செர்தமிம் நிலம் என்றுரைப்பர்.”” 

என விரிச்துளரைத்தல் காண்சு. செர்தமிழ் காடாவது பாண்டி. 

ரசாடே என்றும், சோழகாடு என்றும் மன்ஞுடுவாரும் உள்ளனர். 

சங்கர ஈமச்வொயர் செந்தமிழ் நிலமாவதி யாதெனில், 

சச்தனப் பொதியச் செந்தமிழ் முனியும் 

சவுந்தர பாண்டியன் எனுந்தமிழ் காடலும் 

சங்சப் புலவருச் தழைத்தினி இருக்கும் 

மங்கலப் பாண்டி வளகா டென்ப, 

இவ்வாறனறிச் செர்தமிழ் நிலம் வையையாற்றின் வடக்கு எனக் 

கூறுவாறும் உளர். கொடுக்கமிழ் நிலத்துப் புனல் நாடு எனப் 

படுவன சோணாடா,கலாலும் பாண்டியனையே தமிழ் காடன் எனச் 

சான்றோர் கூறுதலானும் அஃது ரயன்று என்க.” எனக்கூறுதல் 

இப்போராட்ட,தை் ஈன்கு விளக்குறெ௮, செந்தமிழ் என்ற 

தொடர, செர்தமிழ் நாட்டையே சட்டவேண்டுமாயின் நன்னூலார் 

போல ஓயப்பாடின்றிச் 

 செர்தமிழ் சிலஞ்சேர் பன்னிரு நிலத்இனும் ?? 

என சியர் தொல்காப்பியர் சூத்தாம் செய்ய அறியாரா? ஈன் 

லார்க்கு இடம் கொடுத்த சூத்இிரயாப்புச் தொரல்காப்பியர்க்கு 

இடக் கொடுக்கவில்லையா ? எனவே, செக்தமிழ் காட்டில் STEN RAM OF 

ரும் அறிந்து வழங்கும் சொற்கள் இயற்சொழ்களாம் ; செர் சமிம் 

காட்டில் உள்ள பன்னிரு நிலங்களிலும் உள்ளார் தனித்தனியே 

தம்தம் காட்டில் மட்டும் அறிக்து வழங்கிவரும் சொற்கள் இசைச் 

சொற்களாகும், இளம்பூரணரும் செந்தமிழ்ச் சொற்களாவன 

12 காட்டுள்ளும் பொதுவான சொற்கள் என்றும், இசைச்சொற்கள் 

ஆவ்வோர் நாட்டில் வழங்குவன என்றும், கூறுவது காண்க. சேனா 

வசையரும், . 

கொடுந்தமிழ் நிலத்திற்கும் பொதுவாகலின் இயற் சொலாயிற்று 
எனினும் அமையும் ?? 

என்பர், எனவே, தொல்காப்பியர் காலத்தே கொடுந்தமிழ் காடுகளி 

லும் வேருகச் செந்தமிழ்காடு என இன்று இருக்தஇல்லை எனலாம்,
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* வடவேங்கடர் தென்குமரி ஆயிடைத் தமிழ்கூறும் நல்லுலகம் ” 

என்று கூறிய தமிழ் சாட்டையே, பின்னும் *செர்.சமியத்கைசிவணிய 

நிலம், எனப்பாயிரம் கூறுதல் காண்க.” பின்னே, பாண்டியர் 

செல்வாக்கும், சோழர் செல்வாக்கும் திறந்து விளங்கியபோ, அ, அவர் 

கள் பிறரசாட்டை வென்றடச்சியாண்டனர் ; ஆதலின் சோணுடும் 

பாண்டிகாடும் ௮வ்வக்காலத்திற்குத் தக்கபடி செர்தமிழ் நாடாக, 

மற்றையவை கொடுந்தமிழ் சாடாயின. ஆங்கல நாட்டில் வெஸ் 

ஸெக்ஸ் மொழி, அரசர்களைப் பிஸ் பற்றி, ஆங்கில மொழியாகச் ஏறக் 

தது, இதற்கோர் எடுத்துக் காட்டாகும். GPs srg gy, பிரஞ்சு 

முதலான மற்றைய நாடுகளிலும், ret வாமுமிடத்து வழக்கும் 

சொற்கள் சனிக்கலைமைபெற்று நாட்டுச் செஞ்சொற்களாய்ப் பிற 
இடத்தே வழங்கும் சொற்களைக் கொடுஞ்சொற்களாக்கி விட்ட தனை, 
வாலாற்று நாலில் பரக்கக் காண்குரோம்.  இப்பிற்கால வழக்கை, 

உரையாசிரியர்கள் கொல்காப்பியத் இலும் புஞசூத்த முயன்றனர். 

அயினும் அவ்வழக்குப் பண்டைய வழக்கன்.று என்பதா தெய்வச் 

சிலையார் உசையால் ஈன்குவிளங்குகிறது. 

தெய்வச் சிலையார் கூறுவது போலப் பன்னிரு நிலமாவன பிற 
மொழி வழங்காம் நிலங்களே எனக் கொள்வகுற்காம் இல்லை. இவர் 

12 என்பதனை ஈன்னாலார் 11 என்கின்றார். இவ்விருவர் கொள்கை 
யில் எதனை ராம் கொள்வது? எதனைக் கள்ளுவஅு ? இவ்வுரைக்கும் 
செர்தமிழமிம் என்பதற்கு இயற்பெயர்ப் பொருள் கொள் 
ong அருபெயர்ப் பொருளன்றோ கொள்ளவேண்டும் ? தெய்வச் 
சிலையார் முதலியோர். கூறுவதுபோலத் இசைச் சொல்லில் பிற 
மொழிகளை wis விட்டால், வடமொழியை வேறு கூற 
வேண்டுேவசகேன்? அஃதும் ஒரு இசைச்சொல் லன்றோ? ஈது 
ஒரு புதிய கேள்வியன்னறு. சங்கா ஈமச்சிவாயர் இத்தடையை 
எழுப்பி விடைதர்தஇுள்ளார். **வடக்கும் ஜர். இசையன்றோ? 
இசைச் சொல்லன்றி வடசொல் சான வேறு கூறுவது எண்னை 

எனின், தமிழ் காட்டிற்கு வடஇசைக்கண் பதினெண்மொழி 
senor ஆரிய முதலிய பல மொழியும் உளவேனும் தென்ற 
மிழ்க் கெஇரியது கடவுட்சொல்லாகிய அரிய மொன்றுமே என்பது 
தோன்ற, அவற்றுள் தமிழ் உடை பெற்றதை வடசொல் என்றும், 
அனையவற்றுள் தமிழ்கடைபெற்றதைச் இசைச்சொல் என்றும், சான் 
ஜோரால் கியமிக்கப்பட்டன cara, அன்றியும் ஆகியச்சொல் எல் 
லாத் தேயத்திற்கும் விண்ணுலகம் மூதலியவற்றிற்கும் பொது 

வாகலான், அவ்வாறியச் சொல் தமிழ்ஈடை பெற்றதைத் இசைச் 
சொல் என்றல் கூடாதெனக் கோடலுமாம். அங்கனமாயின் வட 
சொல் என்றது என்னை எனின், ஆண்டுப் பயித்சிமிகுஇு பற்றி எனக் 
கொள்க.” எனக்கூறுவது காண்க. கடவுட் சொல் என்பது ஈம 
கடவுட் கொள்கையைக் குறிக்கும். விண்ணுலகமொழி என்பது
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இவ்வுலக ஆராய்ச்சிக்கு ஏற்றதன்௮ு, _நாலாராய்ச்சியில் கடவுட் 
கொள்கையைப் புகவிடுவது முறையன் று. 

இசைச் சொல்லில் பிறகாட்டுச் சொற்களைப் புகுத்தாவிடின், 
அவற்றை எதனுள் அடக்குவது? வடமொழி மட்டுக்கான் 
தமிழிற் புகும் ; மற்றையன புருவஇல்லை என்னு கூறமுடியுமா? 
கொல்சாப்பியர் காலத்துப் பிறமொழிகள் வழங்யெ நாடுகள் எங் 

செங்கே இருந்தன என்பதனை உற்று நோக்னொால் உண்மை வெளி 

பாரும். தொல்காப்பியத்தின் பாயிரமாக அமைந்த செய்யுள் 

தொல்காப்பியர் காலக்இலேயேயாகல், அவர் காலத்இற்குப் பிக்டுயே 

யாகல் தோன்றிபிருத்தல் வேண்டும்; முர்இயேயிருந்த சென 

எண்ணு தற்லெலை, அகவே தொல்காப்பியப் பாயிரத்இற்கும் பிற் 

பட்ட காலத்திருக்த நிலையைக்கொண்டு தொல்காப்பியத் இற்கு உரை 

காணல் ஒண்ணாது. வடக்கே வேங்கடமும், தெற்கே சூமரியும் 

எல்லை கூறினார் பனம்பாரனார் ; இழக்கும் மேற்கும் கடலே எல்லை 

யாதலின் எல்லை கூறாது ஒழிந்தார். இழக்கலிருக்து மேற்குவரை 

கடக்கும் நிலமனைத்தும் சமிழ்காடே. என்பது அ௮வ்வாசிசியர் கருத் 

தாகும். தமிழ் காட்டிற்குக் இழெக்காசவும் மேத்காகவும் நாடிருந்த 

தாக அவர்களறிக்கசனசோ என்பது ஐயப்பாடு. தென்ஆப்பிரிக்கா 

வும் தென்னமரிக்காவும் ஆஸ்டி.சேலியாவும் தவிர்த்து, தென்னாட் 

டிற்குக் ழெக்கும் மேற்கும் நிலங்கள் இப்போதேலும் உண்டோ? 

ழ்காடு மேல் காடு என நாம் இதுகாலை வழங்குவன, வடகிழக்கு 

நாடும் வடமேற்கு நாடுமாய், ஒருவகையால் கோச்குமிடத்து வட 

காடேயாம் அன்னோ? ் 

எ நின்சடற் பிறக்ச ஞாமிறு பெயர்த்தும் கின் 

வெண்டலைப் புணரிச் குடசடற் குளிக்கும் 

யாணர் வைப்பின் ஈன்னாட்டுப் பொருக 

என்று பாடிய புலவரின் குறிப்பு, உலகன் இழக்செல்லையும் மேற் 

கெல்லையும் உள்ள அளவும் ஆண்டான் அ௮ச்சேசன் என்பதேயாம். 

எனவே, &ழ்காட்டுப் பிறமொழிகளும், மேல் காட்டுப் பிறமொழி 

களும், அர்சாளைய தமிழர் அறிர்திலர் எனலாம். தெற்செல்லை 

யாகக் குமரியைக் சண்டோம். குமகி என்பதற்குக் குமரியாறு என் 

அம், குமரிமலை என்றும், குமரிமுனை என்றும், பலவாறு பொருள் 

கூனுவர்.  சூமரிக்கடுத்த இலங்கைக்குத் தெற்கே காடு ஒன்று இப் 

போதும் இல்லை. கடல்கொண்ட நாடுகளோ தமிழ் நாடுகளாம். 

இலங்கையில் தமிழர்கள் குடியேறித் தமிழில் பேசி வந்ததுபோல, 

வடக்கிலிருர்.து வந்து குடிபுஞுந்தார் வடமொழியாம் பாலியிற் பேசி 

வந்தனர். எனவே, தென்னாட்டுப் பிறடுமாழி என்னு கூறத்தக்க 

மொழி, அக்நகாளில் இருக் ததில்லை எனலாம், பிறகாட்டு மொழிகள் 

அனைத்தும் தமிழ் சாட்டு வடக்கன்கண்ணேயே வழங்கவெர்தன. ஆதி
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லின், வடமொழி என்பத பிறகாட்டு மொழிகள் அனை ச்தையும் 

குறிப்ப, தன்னோ இயல்பு. இதுபத்றியன்ரோ பிறகாட்டு மொழிகள் 
என வே ஞர் பிரிவினை ஆசிரியர் கூறுசாயினார்? வடகாட்டு மொழி 

கள், பல பிரிவாகப் Deg வழங்கிவரினும்,. FLD WE GSS GTD 

ஓத்அுமையுடையன வாம். சம்ஸ்க்ரு,கம் இயற் சொல்லும், பிற 

மொழிகள் இசைச் சொல்லுமாக இயைக் இருக்கக் காண்டின் ரம். 

ஆணை, வட்டம், ஈட்டம், எண்ணன் pect ure ge Fon way stor 

வடமொழிச் சொத்களாக எடுத்துக் காட்டும் சேனாவசையர்க்குப் 

பல ஈகாடுகளில் பலவகையாக வழங்கிவரும் பாக கமானை தீதும் வட 

மொழி என்ற பாகுபாட்டில் அடங்கும் என்பது உடன்பாடாதல் 
வேண்டும். சங்ககாலத்தில் பேசம் மொழிகளாய் இருந்த பாகதச் 
சிதைவுகளின் வழியாகத் கான் வடமெசஜிச் சொற்கள் தமிழில் 
வர்து சலர்இருக்கக் காண்கி2ம். எனவே, பிறகாட்டு மொழி 

களைத் இசைச் சொல்லில் அடக்குவது பிற்கால வழக்கேயன் றிக் 

தொல்காப்பியர் கருஇயதகன்றும். அவற்றை வடமொழி என்பதே 
முடிவாம். தெய்வச்சிலையார் பாகத மொழிகள் என த்தக்சு காம்போ 

சம், கங்கம்,. WSS, Gv என்பவற்றைக் இசைச் சொல்லில் 

அடக்குவ தனால், இவை வடமொழியினும் வேறாருமோ ? அவ்வுளை 

யாளர், கருஈடம், சூடகம், அளுவக் என்பவற்றையும் தமிழ் மொழி 

பினும் வேருயெ பிறமொழிகள் என்று. இசைச்சொற்களில் அடச் 

ரவர். இழக்கும் மேற்கும் உடல் எல்லையாக விளங் யெ தொல்காப்பி 

யர் சானில், இம்மொழிகள் தமிழாக விளங்கி இருக்கல் கூடுமேயன்றி 
வேறுமொழிகளாக நிலவியிரு,ச்கல் கூடுமோ ? இவ்வகையால் கோக் 

குமிடத்.தும் இவ்வுளை பொருத்தமின்கிப் போதல் காண்க. இவ் 
வுசை அகத்இயச் சூத்திர ச்சைப் பின்பற்றிய தன்றோ எனின், அகதி 

தியச் சூதஇரம் போலிச் சூத்திரம் என்பதற்கு இவ்வளவும் கூறி 

வக்தமையே போதிய சான்றும், ௮து அளுவம் முதலிய மொழிகள் 
கமிழினும் வேறு Wig வழங்கிய காலச் தோன்றிய சூத்து 
ரமே wards தொல்காப்பியப் பாயிரம் வழங்கயெே காலதீதோ 
அதத்கு முன்னாகவோ வாழ்ந்த அகத்்இயனார் சூக்இரம் ஆதல் 

இல்லை என்க. 

எனவே தமிழ் சாட்டிலுள்ள பகுஇகளில் மட்டும் வழங்இவரும் 
சொற்கள் இசைச் சொழற்களாம். ஆங்கில க்இல் Dialectic words ”’ 
என்னு கூறப்பெறுவன இவையேயாம் இப்போதும் y gomin (Hp 

கையின் முதற் பிறந்தகாட். கொண்டாட்டம்) கம்மாய் (ஏரி) என்ற 

சொற்கள் தென்னாட்டில் வழங்வெசப் பிற தமிழர் அவற்றின் 
பொருளறியானு விழிக்கச் காண்கிஊொம். இதக்சகையவே இசைச் 
சொற்களாம். பிற மொழிகள், வடமொழி என்று தொல்சாப்பியர் 

கூறிய பாறாபாட்டில் அடங்கும். ் 

 



பத் தினிதேவியைப் பற்றிய 

சில குறிப்புக்கள். 

Sarg 

யூனிவர்ஸிடி தமிழ் லேக்ஸிகன் ஆபீஸ் தலைமைப் பண்டிதர் 

மூ. இராகவையங்கார். 

கோவலன் மனைவியும் சண்ணட என்௮ பெயர்பெற்றவளுமான 

பத்தினிகதேவியைப் பற்றி முூன்னூல்களாலும் ஆராய்ச்சியாலும் 

கண்டறிக்த செய்திகளைச் ** கோன் - செங்குட்டுவன் '' என்ற 

நூலில் யான் வெளியிட்டிருத்தல் தமிழ்மக்கள் பலரும் ஈன்கறிச் 

தது. கற்பிற்க£ாசியாய்க் தன் சாடடைந்து விண்ணுலகுற்ற அப் 
பெண்மணியைப் பத்தினிக் தெய்வமாகக்கொண்டு கோயிலெடுத்து 

வழிபட்டவனும், அவ்வழிபாடு தமிழகத்தும் பிறதேயக்களினும் 

பரவுதத்குக் காரணமாயிருர்தவனும் சோன் - செங்குட்டுவனே 

என்பதும், அவ்வணச்கம் காட்டி ற்பெருகிய நிலைமையும் HE LH Quer 

விளக்கப்பட்டுள்ளன, அத்தகைய இறெப்புவாய்ந்த பத்தினிதேவி 

யைப்பற்றி அர்.தாலுள் எழுதாகனவும் பின்பு கண்டனவுமான 

செய் இகள்சிலவற்றை இக்கட்டுசையுள் தொகுத்துக்கூற விரும்பு 

கின்றேன். 

1. கண்ணகியின் குறிப்புப்பெயர். 

கவுக்தியடிகளுடன் கோவலனுவ் கண்ண௫ியும் உறையூர்கீங்கி 

மதுளைகோக்கச் செல்லும்இடைவழியில் வேட்டுவளூரில் உள்ள 

துர்க்காதேவி கோயிலுள்ளே தங்ககேர்க்த காலத்து, வேடுவரும் 

அவர்மகளிரும் அ.ச்தேவிக்கு விழாவயர்ந்து வரிக்கூச்.காடினர் என் 

அம், அக்கூத்தில் தேவியின் ஆவேசல்கொண்ட. சாலினி என்பாள் 

ஆங்குக் கோவலனுடனிருகந்க கண்ணூயை அணுகி அவளைசோக்கி 

₹ இவளோ, கொங்கச் செல்வி குடமலை யாட்டி. 
தென்றமிழ்ப் பாவை செய்தவச் கொழுந்து 

் ஒருமா மணியா யுலஏற் கோம்யெ 
திருமாமணி ” (Pacts, 12, 47-9) 

3
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எனப் பாராட்டினள் என்றும் இளங்கோவடிகள் கூறுகன்ளுர். 

தமிழகத்தும் பிறகாடுகளிலும் தெய்வமாகக் கொண்டாடப்பெ௮ுஞ் 

இறப்புக்ர் சண்ணடுக்குப் பின்பு 'நிகழப்போதலால், அர்நிகழ்ச்சியை 

இவ்வாறு முன்ன றிந்து குறிப்பிட்டனள் அச்சாலினி என்க. 

கொங்ளெங்கோசர் தங்கள் காட்டகத்று வழிபட்டமையின் 6 கொங் 

கச் செல்லி” என்றும், சோவேக்தன் கோட்டமெடுத்து வணக்கலின் 

* குடமலையாட்டி. என்றும், பாண்டிய சோழர்கள் விழாவெடுக் 

ச் கொண்டாடுதவின் * சென்றமிழ்ப்பாவை செய் தவக்கொழுக் த ? 

என்றும், இலங்கையாசனாலும் மாளுவவேக்தராலும் அவ்வாறே 

போற்றப்படுதலின் * ஒருமா மணியா யுலகற் கோங்கியவள் ? என் 

அம் கண்ண௫ குறிப்பாற் சறப்பிக்கப்பெற்றமை காண்க. இங்க 

னம் குறிப்பிற் கூறப்பட்டவற்றுள்-- 

: ஒருமா மணியா yor கோங்கிய 
இருமாமணி ?? 

என வருர்தொடர், ஈண்டுச் சிறிது ஆசாய்ச்சிக்குரிய தாகின் ற. 

* இவ்வுலகுக்கு முழுமாணிக்கம் போன்று உயர்சசிபெற்ற பெண் 
ணுருக்கொண்ட இருமணி '” என்பது இதத்கு அடியார்க்ஞுகல்லார் 

எழுதிய உரை, இத்தொடருள் * ஒருமா மணியாய் ஒங்கய இரு 
மாமணி ? என இருமூறை மாமணி கூறப்பட்டிருப்பகன் உட் 
கருத்தை, அவருரை விளக்யெஇல்லை. உலகுக்கு மாமணியாகய 
மாமணி என்று கவியரசராகய அடிகள் ஒரு பொருட்சிறப் 

பின்தியே கூறினர் எனல் ஏற்புடைத்தன்௮ு, அதனால், ஏதோ 
ஒன்றை கயம்பெறக் குறிப்பித்தற்கே பின்னரும் இருமாமணி என 

அவர் கூறுகன்றார். என்றே தோற்றுகன்றது. அக்குறிப்பு 
யாதெனிற் கூறுவேன். - 

பத்தினிதேவியை உலகுக்கு ஒருமாமணியானவள் என்று 

சாலினி கூ.றிவிட்டமையின் அங்கனம் மாமணியான திருமாமணி 

என்று அவள் பின்னுவ் கூறிய தொடர், அ௮த்தேவியின் இயற் 

பெயசை அதன் உறுப்புப்பொருள் விளங்க வேறுவகையாற் 

குறித்தவாறாம். இருமாமணி என்பு இருமகள் தங்கும் கரிய 

மணி என்னும் பொருளது, இருவளர்தாமரையைக் திருமலர் 

. (பெருங்கதை, 8, 1, 89) என முன்னோர் கூறலுங்காண்க, இருமகள் 
. தங்கும் மாமணியாவது காமரைக் கொட்டை அல்லது பொகுட்டா 
கும், 

  

* **டுகாங்கச் செல்வி குடமலை யாட்டி. '” என்று, மேற்பட்டு இவளைத் தெய்வ 
*$மாசச் கொண்டாடுமிடங் கறினபடியாலே, இவள் அர்க்கையாகவே பிறந்தாள் என்ற 

வாது * என்றுர் அரம்பதவுரைகாரர்.
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செந்தாமரைப் பொகுட்டிற் செம்மார்து வீழ்திருக்கும் 

ஈச்தாவிளச்கை '! (கம்பரா, இரணியன்வதை, 164) 

எனவரும் கம்பகாடர் திருவாக்கால், தாமரைப் பொகுட்டுத் 

இருமகட்கு உஜைவிடமாதல் விளங்கும். இனி 

₹ சேயிதழ் பொதிந்த செம்பொற் கொட்டை? (சிறுபாண். 15) 

6 தாமரை மைதபு இளர்கொட்டை? (கலித், 74) 

என்ற முன்னோர் கூற்றுக்களிலே, கொட்டை என்பது பொகுட்டு 

என்ற பொருளில் வழங்கயெவாறே; அதன்பரியாயமான மணி 

என்பதும் அப்பொருள்பெற நின்றதென உணர்க, . கோவலன் 

தேவியை இங்கனம் இருமகட்கு உறைவிடமான தாமரைப் 

பொகுட்டு என்றதனால், அவளது இயத்பெயர் குறிப்பிக்கப்பட்ட 

தாயிற்று. என்னை? அவலியற்பெயர் சர்ணக, கர்ணிக என்ற 

பொகுட்டை யுணர்த்தும் வடசொல்லடி யாகப் பிறந்த; தாகலின் 

என்க, கர்ணசா என்பது அப்ளாஸ் ப தினொருவருள் ஒருத்தியின் 

பெயசாக மகாபாசதத்தால் அறியப்படுதலும்,* பதுமபிடமான 

பொகுட்டுப் போன்றவள் என்ப அதன் உறுப்புப் பொருளாதலும் 

் இங்கு அறியத்தகும். பெருங்கதையில், ஆயமகளிர் சூழ மாடச் 

இவிகையிற் சென்ற வாசவதத்தையை 

“ செய்யோ எமர்க்ச செம்பொற் ருமரை 

வள்ளிதழ் பொதிர்2உ கொட்டை போல ” 

எனச் இறெப்பித்தலினின்்௮ு, தாமரைப் பொரூட்டினை மகளிர்க்கு 

உவமையாகக். கூறல் முன்னோர்வழக்கு என்பது விளக்கமாம், 

கவே தர்ணகா அல்லது கர்ணிகா என்பது சண்ணகி எனது 

தமிழில் மருவியதெனல் பெரிதும் பொருத்தமாதல் காணலாம். 

கண்ணகத்துள்ளாள் என்ற பொருளுடைய சாக இப்பெயர் கருதப் 

பட்டதுண்டேனும், மேற்கூறியதே பெரிதும் ஏற்புடைப் பொருள் 

என்று கொள்ளத்தக்கனு. *கொங்கச் செல்வி? முதலிய தொடர்க 

ளால், சண்ணூயின் பின்னிகழ்ச்சிகளைக் கூறிப்பித் கூறியவாறே, 

இருமாமணி என்ற இம்முடிவு திதொடரால் அவளியத்பெயரையும் 

    

  

* பாண்டவருள் ஒருவனுன அர்ச்சுன ஜுனனகாலத்தில், தேவகணத்தாரெல் 

லாம். gence sg கின்ழதைச் கூறுமிடத்.௪--: மேனகை, evap spares, 

காரணிகை, புஞ்செஸ்சலை, ருஅஸ்தலை; கிருதாசி, விச்வா9, பூர்வஸிழ்தி, உம்லோசை, 

ப்ரம்லோசை, ஊர்வச ஆயெ அப்ஸாஸுகள் பதினொருவரும் பாடினர் 1” என்று கூறப் 

படுதல் கரண்ச. (ஆதிபர்வம், 188.ம் அத்யாயம்), கரீணகை என்றும் இவள் 

வழங்கப்பவெள். [Sir M. Monier . William’s Sanscrit-English Dic- 

tionary—See Karnaka.]
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அக்குறிப்பமையக் கூறலாயினள், தெய்வாவேசமுத்ற சாலினி 

என்க, மாடலன் என்ற மறையவன் கோவலனை கோச்சி 

உம்மைப் பயன்கொ லொருசனி யுழர்தித், 

திநத்தத மாமணிக் கொழந்துடன் போக்தது 7? 

என்று கூறியதாக, இளங்கோவடிகள் வேதிடத்தும் இத்தகைய 

தொடரை ஆளுதல் கோக்கத்தக்கது. இம்மாடலன் கோவலற்குப் 

பெருஈட்பினன் என்பதும் செங்குட்டுவன் பத்தினிப்பிச இஷ்ல ட 
புரிதற்குப் பெருந்துணையாய் நின்ற கான்மறையாசன் என்பதும் 

சிலப்பதிகாரத்தால் ஈன்கறியப்பட்டவை, அத்தகைய ௮க்கணன் 
கூற்றினும் திருத்தககுமாமணி என்த தொடை அகன் வைத்துச் 

காட்டியது மேற்கூறிய கருத்தை உட்கொண்டே என்று கொள்ள ச் 
தடையில்லை. இருத்தகு மாமணிக் கொழுர்து - திருமகள் விரும்பக் 

திக்க இளம்பொகுட்டு என்றவாறு, இக்கண்ணகப்பெயர் சடை 
வள்ளல்களுள் ஒருவனான Caer Gus gent மனைவிக்கும் உரிய 
தென்பது புறநானூற்றால் அறிந்ததாம். வடமொழிப் பெயர்கள், 

நேராகவும் மருவியும் மச்ச ளியற்பெயராகத் தமிழகத்தே முற் 
காலத்திற் பெருகவழக்கவர்சமை, சிலப்பதிகாரம் மணிமேகலை 
முதலிய காவியங்களால் அறியப்பட்ட தாகலின், கோவலன்தேகவிக் 
கும் பேகன்தேவிக்கும் வழங்கிய கண்ணடிப்பெயரும் அத்தகைய 

தொன்றே எனல் பொருந்துமாறு சண்டுசொள்க, 

2. கண்ணகி வரலாறுபற்றிய சங்கச்செய்யுள். 

கோவலன் கண்ணகிகளைப்பற்றிய செய்திகள், எட்டுத்தொகை 
தூல்களிலேலும் பிற சங்கச்செய்யுட்களிலேனும் எடுத்துக்கூ. றப் 
படாமையால், அவர்களைப் பற்றியமைக்த சிலப்பதிகாரமும் அதன் 
தொடர்பான மணிமேகலையும் சங்ககாலத்துக்குப் பிற்பட்ட காவியங் 
களே என்று கருதுவாரும் உளர். லப்ப்இகார வஞ்சிக்காண்டங் 
கூறும் செக்குட்டுவன்செயல்களிற் சில, பதிற்றுப்பத்தின் ஐந்தாம் 
பதிஇற்சண்ட அச்சோன் செய்திகளுடன் தத்௮ுமைப்படுதலையும் 
பிறகாசணங்களையுங்கொண்டு BC OM EGE BE சிறிதும் பொருக் 
தாமையைச் * சோன்-செங்குட்டுவ ? னில் ஈன்கு விளக்கியுள்ளேன். 

இணி, வேறு சங்கநூற்பாடலொன்றும் இப்பத்தினியின் வரலாறு 
கூறி, அவர் கொள்கைக்கு மாறுபடநிற்றலை விஎக்குவேன். எட் 
டுத்தொகையுள் ஒன்றான ஈற்றிணையுள் மதுரை மருதனிளகாக 
னூர் பாடிய 5210-ஆம் செய்யுள். எண்டு ஆசாய்தற்குரியது, அச்சுப். 

பிரதியில் உள்ளபடி அப்பாடல் வருமாது :-- 

₹ தனிதீர் கூட்டமொடு துன்னா ராயினும் 
இனிதே சாணூரர்ச் சாண்புழி வாழ்தல்
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கண்ணுறு விழுமங் கைபோ லுதவி 

கம்மாறு தயால் கனையா ரரயினும் 

இன்னா தன்றே ய.ரில் லூரே 
எரிமருள் வேங்கைக் கடவுள் காக்கும் 
குருசார் கழனியி ஸிசணச் தாங்கண் 
ஏதி லாளன் கவலை கவற்ற 
ஒநழலை யறுத்த தீநமா வுண்ணிக் 
கேட்டோ ரெனைய ராயினும் 
வேட்டோ ரல்லத பிறரின் Cr” 

இது, தலைமகட்குப் பாங்காயினார் கேட்பத், தலைமகன் தலை 

நின்றொழமுகப்படாரின்ற பரத்தை, பாணதஜ்காயினும் விறலிக்காயி 

னுஞ் சொல்லுவாளாய்ச் சொல்லிய '? என்பது இகன் அறைச் 

குறிப்பு. தலைவர் மனங்கலர்து என்னுடன் கூடாராயினும், காண் 

டற்குரிய அவரைக் காணுமிடத்து இருந்துவாழ்தலே எனக்கு 

இனியதாம் ; நம் மனதீதுயரை விரைந்து நீச்லெரேனும் அவகில் 

லாச ஊர்ப்புறம் எனக்கு இன்ஞைததே ; அயலானொருவன் விளைத்த 

பெருக்துயர் வருத்துகலாலே, ஒருமூலை யஅத்த திருமாவுண்ணிக் 

கூற்ற giuens அவள் முன்வந்து உசாவியவர்கள் இனியரேயா 

யினும், அவட்சூத் தன்சகணவன்ல்லது பிறசெல்லாம் இன்னாசே 

யாயினர் அன்றோ என்பது இதன் பொழிப்பு *, * இவ்வூர்சசேரி 

எனக்கு இனியவர்களாயும் என் ஆயரைக் சேட்டு இரங்குபவர் 

களாயுமுள்ள நும்போன் மச்சகளை உடையதாயினும் என் அன்புக் 

குரியவரும் துன்பங் களையவல்லவரு மான தலைவரைக் காணக்கூடாது 

நிலை இங்கு வாய்த்தலின் எனக்கு இவ்விடம் வெறுப்புக்குரியதே 

யாம்” என்று காதற்பரத்தை பாணன் விறலியரைகோக்கித் தன் 

மனநிலை கூறியவாறு, இத்தகைய மனப்பான்மைகொண்டு தன் 

போல்வருக்திய ஒருத்தியின் கிலைமை குறிப்பது, இப்பாட்டின் 

பிற்பகூதியாம். அப்பகுதியுள், இருமாவுண்ணி என்பாள் ஏதிலா 

னொருவனா,் பெறாக்துயாக்குள்ளாகித் கன் ஒருமுலையறு ச சவள் 

என்பதும், அவள் வேற்கைமார ததையடுத்த பரணருசே வக்அகின் 

னைள் என்பதும், அவ்விட தீனவந்த மக்கள்லெர் அவணிலைக்கிரங்கி 

  

ச இப்பொழிப்புக்கேற்கபடி பாடலை இயைத்துப் பொருல்கொள்க, இசணச் 

சாங்கண் (நின்ற) திருமாவுண்ணி என இயையும். இதணத் தரங்கண் (வர) கேட் 

டோர் என்.நிடைப்பினுமாம். சாதம் பரத்தை கூற்றில், இ இனிய, இஃது 

இன்னா என்ற, கூறப்பட்டதற்கு ஏற்ப, * கேட்டோ செனையசாயினும் * என்பு 

 சேட்டோ ரினியராயிலும் £ எனவும்; குறிஞ்சிக்குரிய வேங்கைமரம் கூறற் சேற்ப, 

 குருகார் கழனி * என்பு “ குருகார் ழனி ' என்வும் இருத்திச் கொள்ளற்பாலன, 

உசேட்டோ சனைய மாயினும் ” என்பது "ஏட்டுப் பிரதியொன்றிற் எண்ட பாடம். 

இப்பாடத்கு யான்: கூறிய இட்டொருளே பொரு£சமாறு ஆசாய்கதுசொள்க.
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௮வளுத்ற துயரை உசாவினர்* என்பதும், ௮ங்கனைம் உ.சாவியவரா் 

இனியசேயாயிலும் தன் அரும்பெறற் கணவனது பெரும்பிரிவு 

வருத்தலால் அவரெல்லாம் அவட்கு விருப்பத்றவராயினர் என்பது 

மாகிய வரலாறு கூறப்படுதல் காணலாம். இங்கனம் வேங்கைக்கிழ் 

நின்ற ஒரு முலையஅுத்த 'இருமாவுண்ணி என்பாள், கோவலன் 

மனைவியேயன் றி வேறு யாவள் உள ள்? 

ஈ பொலம்பூ வேங்கை ஈலங்ளெர் கொழுகிழல் 

ஒருமூலை யிழச்தாளோர் திருமா பத்தினிக்கு 7? (பதிகம்) 

ம மலைவேங்கை ஈறுகிழலீன் வள்ளிபோல்வீர் மனநடுங்க 

முலையிழர்து வர்துநின்றீர் யாவிரோ *! (குன்றக்குரவை) : 

 ஒருமுலை குறைத்த இருமா பத்தினி? 

என இதுவேசெய்தியைப் பல்லிடத்தும் இளங்கோவடிகள் கூறு 

தல் காண்க, ஆயின், இருமாபத்தினியைத் திருமாவுண்ணி என 
இப்பாடல் கூறுவதே வேறுபடவுள்ளு. இதனால, இருமாவுண்ணி 
யென்னும் சண்ணகியை முன்னோர் வழங்கெரோ எனக் கரத 

இடர்தருகன்றது. இன்றேல், திருமாபன்னி, திருமாமணி என்ப 
வற்றில் ஒன்று பழம்பாடமாய்ப் பின்பு வாசகரால் மாலியதெனல் 
வேண்டும். பிற்கூறியது பாடமாயின், முற்கூறியவாறு * ஒரு 
மாமணியா புலகற் கோங்யெ இருமாமணி '? ₹* இருத்தகு மாமணிக் 
கொழுந்து? என்ற இளங்கோவடிகள் வாக்கோடு இயைபுபெக்றுப் 
பெரிதும் பொருந்துவதாகும். எங்கனமாயினும் இக்கற்றிணைப் 
பாட்டுப் பாடியவர் மதுரையாகிரியரான சங்கப்புலவராதலின் தம் 
ஊரினும் பிறவிடத்தினும் நிகழ்ச்சத கண்ணகி செய்தியையே தாம் 
கேட்டறிர்தலாறு கூறலாடினர் என்பதும், ஒருநுலைகுறை ததவ 
ளாய் வேக்கைமரச்தையடைந்தவள் ௮ப்பத்தினியன். ஜி வேறில்லை 
என்பதும் இண்ணமாம். மருதத் இணைக்குகிய காதற்பாத்தை 
கூற்றில் குறிஞ்சிகிலத்துச் செய்தி கூறப்படுதல் பொருர்துமோ 
எனின், எடுத்றுக்காட்டுக்கு எர்கிலத்துச் செய்இயும் உரியதேயாசு 
லின் இணைவழுலாதல் இல்லையென்சு. மருதநிலத்து நிகழ்க்ச ஆதி 
மந்தி வரலாற்றைக் குறிஞ்சித்திணைப் பொருட்கு எடுத்துக்காட்டிய 
பரணர் பாட்டு (அகம். 222) ஈண்டு கோக்கத்தக்கது, 

  

* மலைமகளிர் வேங்கைகிழற்சம் கின்ற கண்ணசியின் அயர்ப,ம்ஜி உசாலியதைச் 
குன்றக்குரவைத் தொடச்கத்.து இளவ்கோவடிகள் கூறு தலுங் காண்க," 

ர் திருமாமணி " என்பது பாடமாம்போறு பாட்டமைதிபெறத் '* திருமா 

மணிக்கு ' என்றிருத்தல்வேண்டும். 'இிருமாமணிக்கு, , ,பிதரின்னாரே என இயையும்,
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8. கண்ணகியின் தமிழ்ப்புலமை. 

UEDA sf sro eos Coro dus கண்ணகி, ஈல்லினசப் 
புலமை வாய்ந்த மெல்லியலாராசவும் கஈம்முன் கோற்றுகன்முர், 

௮, பொன்மலர் நாற்றமும் உடையது போலுமன்றோ? யாப்ப 

ருங்கலவிருச்தியுள் ஆரிடப்போலிக்கு மேற்கோளாகக் காட்டிய 
மூன்று பாடல்களிலே-- 

கண்டகம் பற்றிச் சடச மணிதுளம்க 
ஒண்செய் குருதியி னே டெந்ததே--கெண்டிச் 
கெமுதசை யில்லேன் சடர்தூடப் பன்னாள் 

அழுதகண் ணீர்துடைத்த கை, 

என்ற வெண்பாவும் ஒன்று, இதனைப் பத்இனிச்செய்யுள் என்பர் 

அவ்விருத்தியுடையார். அவர் அம்மூன்று பாடல்களையுங்காட்டி. 

என்று இத்தொடக்கத்துப் பெருஞ்சித்திரனார் செய் 

யுளும் ஓளவையார் செய்யுளும் பத்தினிச்சேய்யுளும் முதலாக 

வடையன எப்பாற்படுமெனில் ஆரிடப்போவி என்றும் yi. 

லா௫கம் என்றும் வழங்கப்படும் என்ச, இனைையெல்லாம் இருடி. 

சளல்லா ஏனையோரா மனத்தது பாடவும் ஆகவுங்செடவும் 

பாடல் தரும் சபிலர் பரணர் கல்லாடர் மாதூலர் பெருச் தலைச் 

சாத்தனார் இத்தொடக்கத்தோராலும் பெருஞ்சித்திரர் சொடக் 

கத்தோராலும் ஆரிடச்செய்யுள் போல மிசவுல் குதையவும் 

பாடப்படுவன எனச் கொரள்ச '' 

என்று எழுஇச் செல்லுதல் அறியத்தக்கது. சபிலர் பாணர் 

ஒளவையார் முதலிய சன்கப்புலவருடன் ஐப்பவைக்துப் பத்தி 

னியையும் அவர் இங்கனம் காட்டுதலால், அப்பத்தினி சங்ககாலச் 

வரே என்பதம் ௪ங்கப்புலவர்போல வாக்குச் சித்தி பெற்றவர் 

என்பதும் பெறப்படுன்றன். 

இனி, இப்பத்தினிச் செய்யுளே நோக்குமிடத்து, அது, தன் 

இன்னுயிர்க்கணவன் வெட்டுண்டு விழ்ர்க நிலைகண்டு புலம்பிப் 

பாடியதாதல் தெரியலாம். சங்கசாலத்தே பதச்தினிசேவி என்று 

பரவப் பெற்தவளும் பாண்டியனேவலால் வெட்டுண்டு வீழ்ச் ச கண 

வனுக்காகப் பறிந்து செயலற்துகின் றவளும் கோவலன் மனைவியே 

என்பது சொல்லவும் வேண்டுமோ ? இவ்வெண்பாவில், * கெழு 

தகையில்?லன் பன்னாள் அழுத் சண்ணீர் துடைத்து கை” 

என்னு கூறப்படுவதால், கணவனுடன் தனக்கு நெடுங்காலக் கூட்ட 

Dera பிரிவுகிகழ அதனால் தான் பெரிதும் வருக்இநின் ஐ நிலை
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யும், அத்துயர்நீங்கச் கன் காயகன் பின்பு கலையளி செய்து போக்க 

தும் ஈன்கு. விளங்கும். அங்கனம் பன்னாளமுக கண்ணீமை 

மாற்றி அருள்புரிச்,௪.து அவன் கரமேயாசதலின், அக்கரம் தன்முன் 

(GOH Bean gi இடெக்குநிலைக்கு வருந்தி 66 ஒண்செல்குரு இபில் 

DP இடெர்ததே”” என்று புலம்பிப்பாடினள் ஈம் பத்தினி தேவி 

என்க, 

 சண்பொழி புனல்சோரச் சவினை புடையேன்முன் 
புண்பொழி குருதியிராய்ப் பொடியாடிச் பெப்பதோ ?? 

என்றிவ்வாறு சண்ணாக, வெட்டுண்ட கணவன்முன் புலம்பி 

நின்றதை இளங்கோவடிகள் கூறுதலும் காண்க. 

இப்பதீதினிச் செய்யுளின் இணண்டாமடி, வெண்பாவிற்கோஇிய 
உ௮ப்பினமிக்கு ஐஞ்சர் பெற்றுவர்கமையால் ஆரிடப்போலியாம் 

என்றும், ஆரிடம் பாடற்குரியார் ஆக்குதற்கும் கெடுத்தற்கும் 
ஆற்றலுடையோராய் இம்மை மறுமை முக்காலமும் உணர்ந் ௪ இரு 
டி.களென்றும், ஆரிடப்போலி பாடுதற்குரியார் இருடி களல்லா ஏனை 
யோராக மனத்தது பாடவும் ஆகவும் கெடவும் பாடல் தரும் கபில 
பரணரசாதியோர் எனவும் இப்பதீஇனியும் அவருள் ஒருவர் என 

வும் அவ்விருத்தியுடையார் எழுதியவை புதிய தமிழ்ச் செய்இக 
ளாகும். இத்சகைய அரிய பச்தினிப்பாட்டை இளங்கோவடிகள் 
எடுத்தாளாமைக்குக் காரணக் தெரிர்திலேன். ஆயினும், இச்செய் 
புள் பத்தினிதேவியது என்ற வழக்குப் பழமையான சென்பஇற் 
சிறிதும் ஐயமில்லை, இவற்றால், ஆஇிமந்தியார் வெள்ளிவி இயார் 
என்ற பேரிசைபெற்ற பெண்பாற் புலவர்கள்போல, ஓப்புயர்வத்ற 
கற்பின்மாட்டியுடன் ஈல்லிசைப்புலமையும் வாய்க்தவள் ஈம் பத்தினி 
தேவி என்பது பெறப்படுகின்றது.



தமிழரும் குடி.யரசும் 

சே. சு. சூரியநாராயண சாஸ்திரிகள் 

(Reader in Philosophy, University of Madras) 

கம் காட்டில் ௮அரசியற்சீர்திருத்தம் கைக்கொள்ளப்படும் ஒவ்வோ 

சமையத்இிலும் கம்மவர் குடிய ரசக்கேற்றவரா என்ற கேள்விபிறப்பனது 

இயற்கை. இக்கேள்வியை அடிக்கடி எழுப்பி, Hagar wens Bp 

கேற்றவாறு, ஈம் கலத்தை காடுபவரும் சம்மையாள்பவர் கலத்தை சாடு 

பவரும் பலவாறாக விடைகூறியிருக்கின்றனர். நம தேசசரித் இர 

ஆசாய்ச்வெல்லுகர் ஈம் பண்டையாரசியல்முறைகள் பெரும்பாலும் 

குடியரசு முறைகளாகவே யிருந்தனவென்று நிரூபிக்கவும் முன் 

வக்அள்ளனா. 1921- தும் வருஷம் அழுலுக்கு வந்த சீர்திருன் 

தங்கள் கையாளப்பட்டனவா என்ற விசாரணையை மேற்கொண்டு 

அதன்மூலமாக மேற்கண்ட கேள்விக்கு விடை தேடுவொரும் உளர். 

இவ்வாறு வீசாரித்ததஇல், சென்னை ராஜ.தானியைச் சேர்ந்தவர்களே 

இப்போதுள்ள ர்இருத்தங்களால் பயன்பட்டவர்களென்றும் ௮2 

னால் அவர்களே முக்கியமாகக் குடியரசு முறைகளைக் கடைப்பிடிக்க 

வல்லவரென்றும் துணிக்தவரும் உண்டு. மேற்கண்ட ஆசாய்ச்சிமுறை 

 ததாப் பின்பற்தவோ அவைகளைச் சீர்தூக்கி மதிக்கவோ சான் புக 

dom. “குடியா செழித்துவறும் நாட்டின.ரஅமனப்பான்மைக்கும் 

தமிழ அமனப்பான்மைக்கும் ஓற்றுமை வேற்றுமைகள் எத்தணை 

யென்ன ஒருவாறு தேர்வதே ஈண்டு என் முயற்சியாகும். 

, அரசியல் முறைகளை ஈன்குணர்க்தோர். ஆங்கிலகாடொன்றி 

லேயே தற்போது குடியரசு தழைத்தோங்கி யிருப்பதாக ஒப்புவர். 

அச்காட்டில் மாட்டுமை தங்யெ அரசரும் உண்டு ; அவர் சட்டங்க 

ளெொல்லாவற்றிற்கும். மேற்பட்டவமென்றாலும், சட்டமுறைப்படி 

குற்றமொன்க்கும் பாத்திரப்படக் கூடாதவரானாலும், ஒழுங்குப் 

படி. ஒழுகும் அரசரே யாவர் ; குடிகள்சன்மையையும் அவர்கள் 

பொ.துமனப் போக்கையும் பின்பற்றுபவர். அரசாங்கத்தில் தீங்கு 

ஏதேனும் ஏற்பட்டால் ௮௮ அசசனுலன்அ ; அ. ரசனாணையைக் 

கொண்டு செலுத்தபவர் குறையினாலேகான் ௮௮ உண்டாகும். 

4
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sug தேசத்திலும் அரசர்கள் ஒழுங்குமுறைப்படியே அசசுபுரிச் 
தார்களென்று கூறுவா Hard, அ௮ஃதெப்படியாயினும், நம்மவரின் 

கடவுளைப்பற்றியகொள்கை யென்னவென்று பார்ப்போம். இந்திய 
தேசத்தில் வளர்ர்தூ பாவிய மதங்களில் கடவுளில்லை என்று 
சாஇத்தவை இற்டிலவே, அவைகளும் அ௮மீனகமாகச் 

சிதைந்து போயின, அவையும் தமிழ்காட்டில் விசேஷமாக நிலைக்க 
வில்லை. Ads காலம் இவ்வாறு ௪அமண லோகாயத மதக்ளில் 
ஈபெட்டிருக்கபொழுது தவிர, மற்றைக் காலத்திலெல்லாம் உல 
கத்தின் படைப்பு, காப்பு. அழிப்பு முதலிய எல்லாம் வல்ல 
கடவுளொருவ ருண்டென்பதே தமிழர்கொள்கை. இத்தகைய 
கடவுள் எல்லாம்வல்லவசெனிலும், ஓழுங்கு கெறியின் 
படியே ஒழுகுபவ ராவர், காலம், நி:பஇ யாவும் ௮வரினும் ஹோகய 
அகித்திய தத் தவங்களேயாயினும், அவைகளைப் பின்பற்றி அவை 

களச் கடக்கியவசாசகவே தோன்றுவர், அவர், அன்பர்ச் Hobs 
வசேயாயினும் ௮ன்பர் ௮ன்பரல்லாதாரெவர்க்கும் அவரவர் பக்குவ 
முறைப்படியே விஇிப்பவர்; முத்தொழிலும் முறைப்படியே நடாச் 
அபவர்$ யாவர்க்கும் நலம் தருபவராக விருப்பு வெறுப்பின்றிச் 

சுகதுக்கங்களை பளிப்பவர். உலகத்தில் எவர்க்கேனும் ஒப்பிடுவ 
தென்றால் இவரை ஓழுங்குழுறையி லடங்கும் மன்னர்க்கே (00108- 
titutional monarch) ஒப்பிடலாம். இவ்வுவமையை மேல்காட். 
உறிஞர் சிலரும் கண்டு கூறி.பனு உண்டு. Om Abe. 

குடியரசுக்கு ௮ரசனொருவ ஸிருப்பது இன்றியமையாத 
தன்று, சக வாழ்வும் குடிகளின் பிரத்தியேச வாஜ்வும் 
முழுவதும் ஒத்துகடப்பதே சரியான முடியாசுக் கறிருறியாகும், 
பொதுரன்மைக்கும் சுயகலதஇற்கும் அடிப்படையில் வேறுபா 

டில்லை. ஆனால் சுயநலம் உண்மையில் இன்னதென்றறிவோர் 
இலமே. பெரும்பரலோர் சற்போழைய கன்மையை தாடி. மற்ற 
வர்க்கும் பிற்காலத்தில் தமக்கும் இக்றைப்பர். இவ்வாறு 
நடவாது உண்மைநலமுணர்ந்தோன், மற்றவர்இடையூற௮ு தனக்கே 
கேடென்பதையும், இன்றைநலனையே தேடுபவன் காளை இடர்ப் 
படுவான் என்பதையும் அறிந்து, சமூகத்இற்கும் தனக்கும் 
உண்மைகலத்தில் பேதமின்றென்னு தேர்ச்தூ, தனக்கும் ஏனை 
யோர்க்கும் ஒருங்கே சன்மை யுண்டாகுமா௮ நடந்துகொள்வான், 

தவிர, கன் பூகவுடல் எவ்வாறு சக்த காயரின்றி உண்டாம்ல்இல் 
லையோ அவ்வாறே தன்னுடைய மனோபாவங்களும் குணாஇசயங்க 
ஞூம் ஈன்மை தீமை இவையென மதிக்கும் சுபாவமு:, சுதக்திசங்க 
ளும், செளகரியங்களும் கான் வாழ்க்துவரும் சமூகமின்றேல் ஏற் 
படா வென்று ஈன்கறிவான், இவ்வாருக சமூகத்திற்காக கடமை 
கள் சமூகத்தினின்று தோன்றும் சுதர்இிங்களைப் பூர்த்தி செய்ப
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வைகளேயாகும். சமூகமின்றேல் கடமையுமில்லை, உரிமையுமில்லை: 

சமூகத்தின் வாழ்வில் தன்வாழ்வை யிபுபடுத்தியவன் கான் உண்மைச் 

சுதந்தரத்தை யறிவான். இத்தகைய சமூகத்இன் பிர.திரிதியாகவே 
அரசன் அமைர்தருக்கின்றான். 

நந்தமிழர் கடவுளை எவ்வாறு மஇத்து வர்தாரென்று 

பார்ப்போம். தமிழருக்கென் ஜொரு தனிச்சமயம் இருப்பதாய் 

இல்லை. அவருட் பெரும்பாலார் சைவர். அவரது சைவம் காச் 

மீ.ரத்தினின்று ப.ரலிவர்ததாகச் சொல்வாரும் உளர், ஆயினும் 

தழிழர்கள் கைக்கொண்டு போற்றிவரும் சைவத்தில் (அதாவது 

இத்தார்த சைவத்தில்) சில விசேஷங்கள் உண்டு, அவைகளையே 

ஈண்டு தமிழர்மனப்பான்மைக்கு அறிகுறியாக எடுச்.துக்காட் 

டுவோம். க்கல் காத்தல் அழித்தல் இம்மூன்றும் கடவுள் 

தொழிலே என்று முன்னமேயே கூறப்பட்டது, கடவுள் விருப்பு 

வெறுப்பின்றி ஆன்மாக்களின் கன்மத்தை ௮.ுஸரித்தே விதிப்பதும் 

கூறப்பட்ட, செவன் ஆப்தகாமன், ௪த்தியசங்கல்பன், அவன் 

நினைத்தால் ஆகாததொரள் றில்லை 5 எனிலும் அவனுக்கு ஆக 

வேண்டியதும் ஒன்றுமில்லை, இக்கடவுளைச் சமூகத்தின் ஸ்.தானச் 

இல் வைப்போம், சமூகமின்றேல் மனிதர் நேராகப் பிழைப்பதரி௮ ? 

அன்றியும் பிழைப்பதே யரி௮, காகரிகமனிதர்க்கேற்ற சுபாவம் மரி 

யாதை சுதர்திரங்களுடன் அவர்கள் தோன்றவும் வாழவும் சமூகமே 

காரணம். சமூகத்தின் அங்கத்இனர்க்கு எது நீடித்த சன்மையோ 

அதைத்தவிர சமூகத்திற்கென்று ஓர்கன்மையும் இமையும் இல்லை. இம் 

மட்டில் சிவனுக்கும் சமூகத்திற்கும் ஓற்றுமையுண்டு. தவிர, சீவன் 

தனக்சென்றோர் ஈன்மையைத் Gay, ureg hp கட்டுண்டு தயங்க, 

இவெனருளால் மீட்கப்பட்டு, உண்மையில் தனது சேதனசுவருபத்சை 

யறிக்தபின்னர், இவபெருமாளுக் SPLIT CE அவன்தொண்டையே 

யியற்றுவன், இணவே யவனுக்குப் பூசண சுதத்திரம்.* பாசம் வேறு, 

தான்வேறென்றறிக்தும் தானே முழுமுதல்வனென் நிறுமாப்பெய் 

இன், gage கம்மட்டில் அறிவே. சேதனப் பொருளெல்ற 

மட்டில் ஓற்றுமை யுண்டெனினும் சிவன் எஞ்ஞான்றும் சிவனடி. 

யான். ஆயினும் முத்தியடைந்தவன் தொண்டு _.றிந்தியற்றுவன், 

த்தி யபடையாதாரும் தொண்டு செய்வர் ழ; இவைகள் சரியை, 

கிரியை, யோகமேனப்பட்டு மு.த்தியடையு மார்க்கக்களேயாமல்லது 

அவைகளுக்குத் சனியே ஓர் மஇிப்புக்கிடையாத, சிெவனையடையும் 

மார்க்கங்களுள் மு. தன்மையது ஞானம். இதற்கு வழிகளாகவே 

மற்றவை கருதப்படும். ஆகையால் மூத்தனுக்கும் விதிக்கப்பட 

  

* Cp the English Prayer Book: “Whose service is perfect 

freedom.” .
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பவையுண்டெனினும் அவன் செய்தொழில்கள் அறிவுடன் இயத்தப் 

படுவனவாய், முத்தி யெய்தாதவன் செய்தொழில்களினின்றும் 

மேலுக்கு ஓத்தாலும் உண்மையில் வேறுபடும், இவ்வாறே சமூக 

வாழ்வில் ஈடுபட்டு ஈடப்பவரும், அவ்வாழ்வின் ததீதுவத்தைச் 

Gi pl gio Sur gi வழக்க த்தையே கடைப்பிடிப்பவரும், தத்தம் ஈடத் 

தையில் மேலுக்கு ஓத்தாலும் உண்மையில் வேறுபடுவர், 

சமூகநன்மையில் ஈபெடுவது என்பது தான் என்ன? சமூகத் 

இற்கு வேண்டியவை தவிர தனக் கொன்று வேண்டாமையென்று 

கருதலாம், ஆயின், தான் என்பதனையே அதவொழித்துவீவெதா ? 

அல்லன, தான் சமூகத்தின் அங்கமாய்விவெதா ? சமூகத்தை 

ஒரு பெருத்த சரீரத்திற்கு (0௦037 001140) ஒப்பிடும் வழக்க 
மூண்டு, கை, கால், கண் முதலிய அவயவங்கள் கம்முடைய 

et 76 Bao ஒன்றுக்கொன்று முரண்படாமல் தத்தம் வேலையைச் 

செய்து சரீர முழுமைக்கும் சுகத்தைக் கொடுத்து, தாமும் 
அதனால் சுகப்படும். அப்படியே குூடிகளனைவரும் சுயகலம் பாராட் 
டாது . சமூகத்திற்கு வேண்டியதிலேயே கண்ணுக் கருத்துமாயி 
ருந்து சமூககன்மையினால் தாமும் நன்மை யெய்துவர், இவ்வாறு 

கோக்கன், சமூகம் அங்கயும் குடிகள் அங்கங்களுமாவர். வைணவ 
சித்தாந்தச்தில் பாரமனுக்கும சீவனுக்குமுளள சம்பந்தத்தை 
இவ்வாறே கொண்டு, பரமனை அவ்கியென்றும், சேஷியென்றும், 
இதசித்தாயெ உலகத்தை அவனுக்குடலென்றும் அங்கமென்றும் 
சேஷமென்றும் பலவாமுகக் கூறுவர். இங்கனங் கொள்ளுவதில் 

ஒரு குறையுண்டு. 6 எனா” என்னலும் வியவகாசம் அங்கத்தின் 

மாட்டு அங்கக்கு இருக்கக்கூடுமேயல்லத, அங்கயின்மாட்டு அங்கத் 
இற்கிருக்க வழியில்லை, உடல் தனியே பேச வல்லமையுடைச் 
தாயின் * என் சை * என்று கூறும்; கை எப்பொழுதாவது * என் 
னுடல்* என்று கூறுமா? குடிகளுக்கும் சமூகத்திற்குமூள்ள சம் 
பந்தத்திலோ, வெளுக்கும் சீவனுக்குமுள்ள சம்பர்தச்திலோ இப் 
படியில்லை, * என் தெய்வம் என் தெய்வம் £ என்று பற்பலர் வெவ் 

Cages கொண்டாடப் பார்ததிருக்கறோம் ; * என தேசம், 
என சமூகம் * என்ற வியவகாரத்தையும் கேட்டிருக்கிறோம். * எம் 
தச் சமூகத்திற்குத் சான் ௮ங்கமோ, அந்தச் சமூகம் * என்று இதற் 
குப் பொருள் கூ௮,தல் சொல்லாத்தலைச்சிதைப்பதனுல் பொருந்தாது. 
ஆகையால் சநூசகலத்தை விட்டுக் குடிகல ஜனொன்றுமில்லையா 
யினும், குடியின்வாழ்வு சமூகவாழ்வின் ஓர் ௮ம்சமாத்திரையாக 
நில்லாமல், தனக்கோர் சுதந்திரமுள்ளது போல் தோற்றுறத. 
தாமெல்லாரும் ஈசனடிமையே யானாலும், அடிமைத்தனம் மாத் 
இரமே ௧மஅ சுபாவமாகாது, சவணுக்குத் தனித்து ஓர் பெருமையு 

மின்றேல், பின் ௮வன் ஈசனிடம் எதைத்தான் ௮ரப்பணஞ்செப்
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ag’? ஆயின், தனித்து ஓர் பெருமை படைத்த €வனுக்கு ஈசன் 
முன் இருந்தென்ன, இல்லாலிீடிலென்ன ? 

இவ்வாறு எதிரிடையாக எழும் கேள்வீகளுக்கு உத் 
௪௪ம். இல்லாமலில்லை, குடியையும் சமூகத்தையும் சிவனையும் 
சிவனையும் ஒன்றுபடுத்திவிவேது தர் யுக்தி, உண்மையில் 

ஈசனும் நாமும் ஒன்றே, அநாதியாய் வழங்கெரும் அஞ்ஞான 

இருளால் மறைக்கப்பட்டு ஈசனை சம்மினும் வேறாகக்கொண்டு 

சம்சார வாழ்க்கையில் ஈடு பட்டு, சுத்தும் அக்கித்தும் பரி 

தவிக்ெறோம். இவ்வாறு ௮ல்லற்படுஃபொழுது கல்ல காலம் 

பிறக, புண்ணியகாமஞ் செய்வதினால் மனம் மாசற, இருவகைக் 

கன்மமும் பந்தப்படுத்துமென்றதிக்து அவற்றிற் பற்றற, அறி 

வின்மையாகய இருளுமசன்று, அகண்ட பரிபூரண சச்தொனந்த 

ஞை இவனும் காமு மொன்றே என்ற சோகம்பாவனை நிலைத்து 

நிற்க ஈசணுடன் ஒன்றுபட்டு, கவலையழியப் பெற்று, மத்தி யெய்து 

இன்றோம், இருள் ஒன்றேனும் பலவேஸும் ஒளியொன்றே. அடிப் 

படையில் வெளுக்கும் சீவனுக்கும் வேற்றுமை Gans Bene, 

இச அங்கம் இது ௮ல் யென்று தீர்மானமாகச் சாதிக்கவியலா.து. 

ஆகையால்தான் முற்கூறிய வியவகா.ர (premiums ஏற்படுகின் 

por, 

இம்மாதிரியே, அரசாங்க முறையிலும், 1 Gen Be குடியூமில்லை, 

குடியின்றி ய.ரசுமில்லை ; குடிகலமே wrens நலம். ௮சசாங்க 

தலமே குடி. கலம். இவ்வுண்மையைக் குடிகள் யாவரும் அறிவ 

இல்லை. தமக்கென ஓர் ஈன்மை திமை இருப்பதாகவும், அக்சன்மை 

திமைகளுடன் அரசாங்க சன்மை தீமைகள் மாறுபடக் கூடுமென் 

ம் கருதுவதுண்டு. குடியின் கலமும் உரிமையும் சமூக கலத்தி 

னின்ம் வேறுபட்டஇல்லை. குடியரசு முறையில் HI FM EB Bex 

மனத்தை எத்த விஷயத்திலும் திர்மானிப்பதற்குக் குடிகளின் மனம் 

எப்படியென்று எண்ணி யறிவதுண்டு. குடிகளுட் பெரும்பாலோர் 

எதைக் கடைப்பி.க்கிறார்களோ அ௮.துவே அரசாங்கத்தின் தீர்மான 

மாகக் கருதப்படும். இவ்வாறு செய்வது வியவகா.ர செளகரிய 

மாகுமேயன் றி உண்மையை Bar aaa: Berea, ஏனெனில், குடிகளை 

யும் அ.சசாங்கத்தையும் வே௮ படுத்தி அ.ரசாங்கள்ளைக் கேவலம் 

ஜனத்தொகுஇயாக மதிக்கிறோம். ௮ங்கனஞ் செய்வதில் தொகுதிகள் 

வெகுவாய் ஒழுங்கு தவறமாட்டா என்னும் நிச்சயமில்லாதசனா 

லும் எண்ணிக்கையிற் குறைந்த தொகுதிகளுக்கு (minorities) 

கிர்ப்பர்த மேற்பமோகையாலும் ௮. ரசாங்கம்லெவேளை முறைபிறழலா 

மென்ற கொள்கைக்கும், அவ்வாறு பிறமாமைக்காக முறை தேட 

வும் இடங்கொடுக்கும். இவையெல்லாம் அரசாங்கத்தின் ௮இகொத்
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இற்கு வரம்பில்லை யென்ற கொள்கை (absolutism of the 

8ர்தநடிக்கு மாறாகும். ஆகையால் இக்கொள்கையுடையோர் சுதந்திர 

மென்பது அ.ரசாங்கத்தித்கே யுண்டென்றனும் குடிகள் சுதந்தரம் 

கொண்டாடக்கூடியது அவ்வரசாங்கத்துடன் ஜக்யெப்பட்டமட் 

டில் கானென்றும், ஐக்கயப்பட்டவர்களுக்கு ௮. சசாங்கத்துடன் 

மாறுபாடொன்றும் தோற்றாதென்றும், வியவகாரத்தில் நேரும் 

தோண்பாடுகள் அறிவின்மையாலென்றும், அவ்வறிவின்மையை 

நீக்கப் புத்தி புகட்வெதே அரசாங்கத்தின் முதற்கடமையாமென் 

அம், இக்கடமை சரிவச ஈடக்துவரின் ௮ரசாங்க.த்தின்மனம் வேறு, 

குடிகள்மனம் வேறுஎன்ற பேச்சும் அரசாங்கத்தின் மனத்தை யெப் 

படி. நிர்ணயிப்பதென்ற கவலையும் 9 Cum pg hOOwer md 
வாதிப்பர். இம்முறையில் குடியாசென்றால் குடிகளுடைய MT 
சென்றாவது குடிகளுக்காயெ குடிகளாலாயெ ௮ சசென்றாவஅ கொள்: 
ளா, ரூடிகளாகிய அரசு என்று கொள்ளவேண்டும். குடி என்ற 

பதத்இற்கும் குடிஉரிமை கடமைக ஸிரண்டையும் ஒருங்கே செவ் 
வனே தேர்ர்து சையாள்பவன் என்று பொருள் கொள்ளவேண்டும். 

இத்தகைய அரசாங்கத்தில் குடிகள் ஈன்மைக்குக் குறை வாராத 
மட்டில் கடிகள் அரசாங்கக் தொழிலில் தலையிடவேண்டாமென்று 
எற்படலாம். san _Adand sug’ Cu மேல் என்று வாதிப் 
பவர்கள் இதை ஓத்துக்கொள்ளமாட்டார்கள். “* எனக்கு உண்மை 

யாய் வேண்டியதை யறிவதில் என்னைவிட அரசாங்கத்திற்கு அதிக 
சாமர்த்இ.பம் இருக்கலாம்; ஐயினும் கான் தேடியடைவசே எனக் 
குத் திருப்தியளிக்கும் ? என்று இவர் கூறுவர். ஆகவே, அடிப் 
படையில் குடி. கலனும் சமூக நலனும் ஒன்றேயாயினும், இரண்டா 
வதைத் தனக்கென்றறிக்து தனதாக்கும் குடிக்குத் சனியே ஐர் சிறப் 
புக்கூற வேண்டியிருக்கிறது. பொது ஈன்மைக்கு என்றும் வேறு 
பட்டவமானால் குடிகள் ஒருகாலும் பொதுகன்மையாற் கட்டுப்படார். 
பொதுகன்மையுடன் என்றும் ஒன்றுபட்டவ.ரானால் ஒருகாலும் 
அதனினின்றும் பிறழார், உண்மையில் ௮வர் பொதுகன்மையைத் 
தேவெதலும் உண்டு; அதனுடன் முரண்பயேவேதுமுண்டு, ஆகையால் 
பொனுகலனை யறிந்து தம்மதாக்கக் கூடிய சக்தி வாய்க்தவா்களென்ற 
மட்டே பச்சலனோடுஅவர்கட்கு ஓற்றுமை. இவதறிவுத்திறத்தில் 
கேற்பப் பொதுகலனைத் தமதாக்குங்கால் இற்றறிவின.ராகையால் 
முழறைபிறழ்வதுண்டு, எனினும் தாமே தவறித் இருத்திக்கொள் 
ளான 'ஏளையர் உபதேசத்திலேயே ஈடக்துவருவதில் பயனில்லை ; 
நலனும் சுவிகரித்தால்கான் கலன் ; சுவிகரிப்பது அவ. ரவ சாலேயே 

ஆகவேண்டியதல்லவா ? சாத்தனுண்டு கூத்தன்பசி இராதே? 
இங்கனம் சுவிகாரஞ்செய்யும் முறையில்தான் குடிகளின் மனத்தை 
ஓட் (vote) paw எண்ணியறியும் முறை கையாளப்படும். இஅவே
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தற்போதைய குடியாஏன் தத்அவம். அரசாங்கம் ஒளி, அரா 
சரீகம் இருள். ஓனித்தன்மை gina sn ஒளிகள் பல, 
கஇரவஜொளியின்றி வெண்மஇ யின்றெனினு௦ இரண்டொளியும் 
வேறு. முன்னையது மேற்படின் பின்னையது அதனில _ங்கி 
நிற்குமே யல்லாது சான் அழிவதில்லை. 

சித்தார்த சைவல்இல் செவன் சீவன் இவ்விருவர் சம்பந்தமும் 

இவ்வாறே கொள்ளப்படும், சார்ந்ததன் வண்ணமாகும் சீவன் உண் 
மையில் சைதன்ய சுவருபன். ஜம்புலவேடருடன் வளர்ந்தயர்ந்தூ 

தன்னுருவை மற்க்இிருக்க, சிவன் குருவாக வந்து உண்மை நிலையைப் 

போதிக்க, தனது உண்மைத்தன்மையையும் Ga ey Oop gimme 

யும் அறிகிறான். அ௮ம்மட்டில் ௮வன் பாதச்சையடைந்து அவனிடம் 

ஈடுபகெறுன். ஆனால் சான் ௮ச்னுடன் அதிவதஇல்லை. பாசங்களை, 

பசுத்தன்மையே நீக்கப்படுகிறது. இன்றேல் முத்தியானர்தத்தை 

யனுபலிப்பார் யார் ? பேசொளியின்றிச் இற்னொளியில்லை ; பேசொளி 

யிருக்கச் இற்றொளி பிறிதாகக் காணப்படமாட்டாது ; எனினும் 

இிற்றுளி ஒருகாலும் இல்லாமத் போகவில்லை. கூடியாசின்தத்லு 

வத்திக்கு இஐ அணுகுணமன்றோ * 
மாந்தரின் சமத்துவம் மற்றோர் குடியாசுக் கொள்கையாசும். இய 

கையில், இந்தச் ௪மத்துவம்இருப்பதாகக் கூறுவதற்கில்லை த் 

அவிதவாதிகளுக்கு முத்தியில் யெஞ்சுவ௮ு ஒன்தேயாதலால் ௮ண் 

டும் சமத்துவாசில்லை. இடையே சமத்துவபாவனை யிருப்பினும் 

அது பாவனையேயாகும், இத்தாக்த சைவர்க்கு இவ்வாறில்லை. மூச் 

இயில் பசுத்.வமே யன்றி வனு மழிகிறானென்ப தில்லயாகையா 

லும், சிவனடி சேர்ந்தார் யாவரும் சமமேயாவராகலானும், தானே 

இவனெனும் சோகம்பாவனையை எல்லா முத்தரும் செய்இருப்பா.ராக 

லானும், பூத்தியிலே.னும் சமதீதுவருண்டு. இத்தகைய சமதீதுவதி 

இற் பெங் கொடுப்பது இத்தாந்த சைவத் இஜோர் பெருமை யாகும். 

அரசரங்கமுறைகளிற் கூடியாசு நிறக்ததென்றுவது அத்தூவ 

ஞானத்இிற் இத்தாந்தம் ஜெர்சதென்றாவ.ன ஈண்டுத் அணியப் புக 

வில்லை, இத்தாந்திகள் மனப்போக்குக்கும் குடியாச முறையை 

வாதித்துக் கையாள் பவர் மனப்போக்குக்றாம் கெடுச்தாரம் த.ற்றுமை 

யுண்டென்று காட்டவே முயன்றுள்ளேன். ித்தாக்துத் தின் வீசே 

ஷாம்௪ங்கள் தமிழ்சாட்டிலேயே வளர்க்கன வென்று தோற்றுவத 

னால் தமிழர்க்குச் குடிய சசுமுல ,றகளில் ௮;இகப்பத்.நிருக்கலாமென்ன 

கருதவும் இடஞழுண்டு. 
டட 

சே. சு. சூரியசாராயணன் 

டஷெயையட



மெய்மயகீகின் உண்மை நிலை 

Ze 

வே. வேங்கடராஜுலு ரெட்டியார் 

(Junior Lecturer in Tamil, University of Madras ) 

தமிழ்மொழியில் இவ்விம்மெய்யெழுத்துக்களே தம்மின் 
மயங்கும் என்று வரையறை செய்துள்ளனர். அதன்படி, TF Ip 
ஐஜிக்ச பதினுுமெய்யெழுத்அக்கள் உடனிலைமெய்மயக்கமாயும், 
se su ois பதினான்குமெய்யெழுத்துக்கள் Cap mba» 
மெய்மயச்கமாயம் வரும்என்பது அறியப்படும். ஆயின், சொற் 
களின் தொன்னிலைமையை ஆராயுமிடத்து, உடனிலைமெய்மயக்கெ 
வாகக் காணுஞ் சொற்கள் விகுஇப்புணர்ச்யொனாதல், மரூஉவினா 
QS அமைச்தனவாகும் எனத் தோன்றுகின்றது, அஃ்தாவனுட 
காக்கு, குச்சில், வட்டில், பத்து, உப்பு, காற்று, வெம்மை, கென்னல் 
என்பனபோன்ற சொற்களில் சும் முதலியன உடனிலைமெய் 
மயக்கின் நிற்பினும், அவை புணர்ச்சிபற்றியாதல், மரூ௨வகையா 
ஞதல் வச்தனவாகுமேயன் றி, இயல்பின் ௮க்கனம் அமைக்துநின்்றன 
வல்ல என்பதாம். இவ்வாறே, ஆங்கு ஈங்கு பஞ்ச தொண்டு 
குழந்தை உடம்பு சொன்றி என்பனபோல வல்லெழுத்அக்கள் தத். 
தம் இனமெல்லெழுக்கோடு கூடிவக்த சொற்களும் விகுஇப்புணர்ச்சி 
யானாதல், மருஉவினானுதல் வக்தனவாகும், இவ்வுண்மையை ஈண்டு 
கோக்குதும், முதற்கண், அங்கு ஈங்கு முசலிய சொற்களை எடுத் 
அச் கொள்ளும் : 

ஆங்கு - Bate 
ஈங்கு - எனு 

ஆன், ஈன் என்பவை முறையே அவ்விடம், இவ்கீடம் 
என்னும் பொருளன. 

‘diab இயையும் வினைநிலை யாலும் ? 

(தொல், சொல் ; வினை, 85) 
₹ கனோர் மருங்கிற் காண்ட லில்லென * ‘ 

(சிலப். பதிகம்) 
*-னோர்ச் குரைப்பாம் புதிகத்துள் இயன்ற வாறே £ 

(வக, 29.)
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என்பன காண்க, இவற்றால், ஆன் ஈன் என்பவற்ளோடு* கு-விகுதி 

சேர்ந், ஆன்கு ஈன்கு என்று வழங்கியிருத்தல்வேண்டும் எனவும், 

அவையே பிற்காலத்தில் ஆங்கு ஈங்கு என்று மருவின எனவும் 

அறிதல் கூடுமன்றே $ தென்னை, * தென்னஞ் சோலை * என்னுஞ் 

சொற்களை நோக்கின், தென்னை என்பதன் முதனிலை தேன் என்பதுவே 

யாகும் எனத் தோன்றும். அதனோடு கு-விகுதி சேர்ந்து 

(தென்-டகு) தென்கு என்றமைக்ச சொல்லே மருவித் தெங்கு 

என்று வழங்குவதாயித் று, இவ்வாறன்றி, தெங்கு என்பதுவே 

'இயற்சொல்லாயின், சென்னை, தென்னஞ்சோலை என்பன அமையா 

என்க. புன்கு (மரம்) என் னுஞ் சொல் புங்கு, புங்கமரம் என்று 

மருவி வழங்குதல் எண்டைக்கு ஓப்பிடத்தகும். பிட்டன்கொத்றன் 

என்பது பிட்டங்கொற்றன் 1 என்று வழங்கியதும் இம்முறையின் 

வக்ததேயாகும், னகரமெய்யேயன்றி ணகாமெய்யும் கக.ரத்தோடு 

மயங்யெலிடத்து ககரமாக மருவி வழக்கில் வழங்குகின்ற ௮, வெண் 

கலம் வெங்கலம்; 1 இருத்தண்கால்--இருத்தங்கால் என்பன 

போல்பவை அறிக, 

$ பஞ்சு என்னுஞ் சொல்லின் முசனிலை பன் என்பது, அத 

(பன்), எல்குதல் என்னும் பொருள தாகலின், பஞ்சு என்பது எஃகு 

தற்குரியது என்னும் பொருளதாஞம். னகரமெய், ஆங்கு ஈங்கு 

என்பவற்றில் கக.ரமாக)் இரிர்ததுபோல, ஈண்டு ஞக.ரமாகத் இரிர் 

gag. சன்செய் புன்செய் என்பவை முறையே ஈஞ்செய் (கஞ்சை) 

புஞ்செய்(புஞ்சை) என்று வழங்குதல் ஈண்டைக்கு ஒப்பிடத்தகும். 

அச்னவன்கேல் சான்பது அர்துவஞ்சோல் என்று வழங்கியதும் 

இம்முறையின் அமைர்ததேயாகும். 

$ தொண்டு என்பது அடிமை என்னும் பொருளில் தோழ் 

என்னும் முதனிலையிற் பிறக்க. தொழ் 4 க-து தொண்டு 

என்றாயின, ஆதலின், சண்டைய ஊணகாடகரங்களின் மயக்கம் 

  

  

* இடப்பெயர்களோடு இல்வாமே கு-விஞுதி சேர்க்து வருதல் பாங்கு (பால்-][- 

க்கு முதலியசொர்களாலும் அறியப்படும். 

ர் இதனைக்குறித,த ஆ௫ிரியர்தொல்கரப்பியனார் கூறியுள்ள விதி இலக்கண 

பாலார் கூறும் முறையின் அமைந்ததேயாகும். 

$ பேசானைச் குஅங்குடியெம் பெருமானைச் திநத்தண்கால் 

ஊரரனை (பெரியதிருமொழி. 9. 6: 8) 

6 திநத்தண்கால் ஊரான் இருத்தண் ழொயின் 

மருத்தண்கால் ஊராதோ வந்து.” 

என்பன காண்க. _(நூற்றெட்டுத்திருப்பதியச்சாதி.) 

6, $. இச்சொழ்களைக்குறிதீஅசத் தமிழ்ப்பொழிலில் (11. 8.) யான் விரிவாக 

எழுஇியிருத்தல் SLRS. 

5
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விகுஇிப்புணர்ச்யொன் ஆயது எனக்கொள்க, தொழ் என்பது, 

ரகா.ர ழகாரல் குற்றொற் முகா ' என்பதனால், தொழு என உகர 

விருக வழங்கப்பட்டது, உகரஞ் சோந்தபின் அமைந்த சொற்களே 

தொழுத்தை, தொழும்பன் என அறிக, 

குழகதை என்பது குழ என்னும் உரிச்சொல் அடியாகப் 

பிறந்தது. குழ-டர்-அ- ஐ குழச்தை. “மழவும் குழவும் இள 
மைப் பொருள” வாகலின், குழர்தை என்பன இளமையஅ, இணைய ௮ 
என்னும் பொருளது. மடக்தை(மடன் 4-ன--ஐ--) என்பதும் 

இதுபோன்று அ௮மைகந்ததேயாகும். இவற்றால், குழர்தை என்பதில் 

ஈகாதகரங்களின் மயக்கமும் விகுதிப்புணர்ச்சியான் வந்ததாதல் 

அறியப்படும், 

உடம்பு என்பது உடல் என்னுஞ் சொல்லின்மமல் sar 
மெய்யும் பு-விகுஇயும் பெற்று அமைந்த சொல், ஆகலின், ஈண்டும் 
மகரபகங்களின் மபக்சம் புணாச்சற்றி வர்ததுவே, ஓடல் 
என்று கன்னடத்திலும், ஓடலு என்று தெலுங்கிலும் வழங்கு 
தலின் உடல் என்னுஞ் சொல்லே தொன்மையது என்பது நன்கு 

அணியப்படும். புறம், போர் என்னுஞ் சொற்கள் பு-விகுதி பெற்றுப் 
* புறம்பு, ர போர்பு என்று வர்தனபோல உடல் என்னுஞ் சொல் 

அம் பு-விகுதி பெற்று உடம்புலும் என்று வந்தது எனக்கொள்க, 

சொன்றி என்பது சொல் என்பதன் அடியிற் பிறந்தது, 
சொல்--ஈ--அ--இ-சொன்றி, ஈண்டு னக£றகா மயக்கம் புணர்ச் 
சியா ஞயதே. சொல் என்பது நெல் என்னும் பொருளதாகலின், 
சொன்றி என்பத நெல்லால் (கெல்லரியொல்) ஆயஅ என்பதாம். 

முதனிலை இறுதிரிலைகளுக்கு இடையே நசரமெய் வருதலும் 
உண்டு ; வாராமையும் உண்டு, 

கொண்டி--கொள்-௩்.- அ.-1- இ 
வென்றி--வெல்-டந்-ட து-ட இ. ககரமெய் வந்தது 

கொள்ளை--கொள்-- உட 
வெற்றி--வெல் Lae இ ஈச£மெய் வர்திலது 

என்னுஞ் சொற்களைக் காண்க. 3 வெண்டி. (வெள்--௬-- ௮--இ), 
வெள்ளி (வெள்-1-.இ) என்பனவும் கொண்டி, கொள்ளை என்பன 
போல் அமைக்கனவே. 

  

* - தன்னைப் புமம்பழித்து கவ! (கலித்தொகை. கூறின் : 15) 

ர் *ஈசொல் போர்பழித்து'.. (வக. srs: 50) 

இ தெலுங்கில் வழல்குனெ௦.
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, இனுகாறுவ் கூறியவற்றால், வல்லெழுத்துக்கள் தத்தம் இன 
மெல்லெழுத்தோடு மயக்க வந்ததன் தன்மை புலனாதல் கூடும். 
இனி, உடனிலைமெய்மயக்கத்தின் தன்மையைச் சிறி௮ு கோக்கும் : 

காக்கு என்பது நால் என்னுஞ் சொல்லின் அடியிற் பிறந்தது. 

௮, நால்க என்று தெலுங்கிலும், நாலகெ என்று கன்னடத்திலும் 

வழங்குதலான் அறியப்படும். 

குச்சில் என்னுஞ் சொல் குடிசில் என்பதன் மரூஉ. குடி.சில் 

என்பதிலுள்ள டக.7இக.ரத்தில் இகரவொலி நன்கொலிக்கப்படாமல் 

கெட, குட்சில் என்றாக, பின்னர், குச்சில் என்று மருவியது. புதிது 

என்பதன் மரூ௨வாயெ 498 என்பதிலும் இடைகின்ற இகரம் 

நன்கொலிக்கப்படாமையின், (புத்ிை-புச்சி) புச்சி என்று வழங்கு 

இன்ற. மதனி, அல்ல மதினி என்னுஞ் சொல்லிலும் இடையே 

தகரத்இன்மேல் நிற்கும் உயிர் நன்கொலிக்கப்படாமல் (மதனி: 

மன்னி) மன்னி என்று பார்ப்பனர்வழக்கில் வழங்குதலும், அம் 

முறையில், பத்ரி என்னும் வடசொல் பன்னி என்று தமிழில் 

வக்திருத்தலும் ஈண்டைக்கு அ.தறியத்தகும். 

வட்டில் என்னுஞ்சொல் வள் என்பதன் அடியிற் பிறக்கு. 

வள்-ு-- இல் வட்டில், வளைவினது என்பது அதன்பொருள். 

வள்ளம் (வள்-|-௮ம்) என்பத இப்பொருளைச் குறிக்கும் மற்றொரு 

சொல். வட்டில் என்னுஞ் சொல்லில் முதனிலை இறுஇிநிலைகளுச் 

இடையே து.-சாரியை வந்துள௮? வள்ளம் என்பதில் வந்திலத. 

இத்துணையே வேறுபாடு. தொட்டில் என்னுஞ் சொல்லும் இவ்வாறு 

(வட்டில் என்னுஞ் சொல்லேயபோல்) அமைந்ததாகும், 

பத்து என்பது பஃது என்பதன் திரிபு. சார்பெழுத்துக்கள் 

* உ தத்தஞ் சார்பிற் பிறப்பொடு சவணி ” வருவனவாதலின், எண்டு 

ஆய்தம் தகாசத்தின் மிறப்போடொத்.த, அதுவேபோல் ஒலிப் 

usp. gi கம் என்னும் வடசொல் துக்கம் என்று தமிழில் 

வழங்குதல் ஈண்டைக்கு ஓப்பிடத்தகும். தமிழிலுள்ள ஆய்த 

வெழுத்த வடமொழியிலுள்ள விஸாக்கச்தோடொப்பதென்பது 

அறியத்தக்கது. 

கப்பு :--கவஜு, கவன்றான் என்னுஞ் சொற்களை கோக்கன், கவல் 

என்பது அவற்றின் பகு.இ எனத் தோன்றும். ஆயின், அதற்கும் 

மூலப்பகுதி உளது, அதனை அறியுமாறு என்னெனின், சொற்களின் 

மூகனிலை ஒன்றாயும் இறு இிகரிலை பலவாயும் காணப்படின் ௮வை 

  

* தொல்காப்பியம். 'பிஐப்பியல், 19.
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ஒமேமு தனிலையடியிற் பிறர்தனவாகும் என்க, கலை, கவர், கவல், 

கவலை, கவறு, சுவடு, கப்பு என்பவற்றில் முதனிலை ஒன்றாயும், இறுதி 

நிலை பலவாயும் இருத்தலின், இவையெல்லாம் கவ் என ஓம் ஓரே 

முதனியிற் மோன் நியனவாகும். 

கவ் -ஐ-- கவை(கவைக்கோல்) 

கவ்-- அர் கவர் 

EG + HA GAG 

என அமைந்துள்ளன. இவையெல்லாம், பலவாகப்பிரிகை என்னும் 
பொருளன. கவலை என்பது கவல்என்பதனோேடு ஐ விகுதி சேரக் 

தாயது, *: உரங்கவறா, உள்ளமெலும் காரினாற் கட்டி” என்னு 
மிடத்து, கவறு என்பது இப்பொருளதாதல் அறிக. ர் கவடு 
என்பதற்குக் கவையை படுத்தது என்று பொருள்கொள்ளலாம் ? 
அன்றி, கவறு என்பதன் திரிபு எனிலும் அமையும், கப்பு என்பு 

Sati ஏன்பவற்முல் யது, ௮து, கவையது என்னும் 

பொருளது, * கப்புவ் சவடு மாகி ' என்று வக்இருத்தலின், கப்பு கவடு 
என்பவை பொருள்வேறுபாடுடையவாதல் அறியப்படும், ஆயின், 
கவ்-பு--கப்பு என்றாயவானு என்னையெனின், வக.ரவிற்அுக்குமூன் 
வல்லெழுத்து வரின், அவ்வகரம் ஆய்தமாகத்' இரியும் என்ப, 

் வேற்றுமை யல்வழி ஆய்த மாகும் ? 
(தொல். புள்ளி, 84) 

என்னுஞ் சூத்இரத்தான் அறியப்படும், அவ்விஇப்படி sa+ry= 
கஃபு என்றாதல் அமைவுனும், மேலே கூறியவாறு, ஆய்தம் தன் 
முன்நின்ற வல்லெழுத்தின் பிறப்பினை யடையுமாகலின், ஈண்டு, 
தன்முன் நின்ற பகரமேபோன் ஹொலிக்கும். ஆகலின், கஃபு--கப்பு 
என்றாதல் அமையும். கப்பு என்பது பண்டைச்செய்யுட்களிற் 

, பயின்றிலாமையும், கஃபு என்பது உரைகளில் உதாரணமாக 
வர்இிருத்தலும் கோக்கன், கப்பு என்பது கஃபு என்பதன் இரிபா 
மென்றல் வலியும். இனி, இகனோடொத்த வேறு சில சொற்க 
காயும் நோக்குதும், 

உவர், உவரி, உப்பு என்பவை உவ் என்பதனடியிற் Dos sen 
வாகும். 

உவர்-- உவ்-- அர் 

உவரி- உவர் இ 

உப்பு--உவ [பு 

  

* நாலடியார். 158. ட 

4 கவடு, அடிமாத்தினின்று பிரிவ. இளை, சுவகெளினின்று பிரிவது.
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இவற்றுள் உவரி என்பது உவர் என்னுஞ் சொல்லோடு இகாஞ் 

சேர்ந்ஹுூ அமைக்க, களரி (களர்--இ) என்பதுபோல. 

அவர் - அவ்-- அர் 

அப்பு-- அவ்- பு 

வெவ்வர் -- வெவ்! அர் 

வெப்பு--வெவ்--பு 

தவறு--.தல்-1- yo +H 
SUL = gay 

கூவை குவ்--ஐ 

குப்பை- குவ்4பு-ஐ 

முதலிய சொற்களையும் ஈண்டு கோக்கிக்கொள்க. 

காற்று என்பது கால் என்னுஞ் சொல்லோடு அ-விகு.தி சோந்து 

அமைந்த சொல், இருட்ட(இருள்--௮) என்பதுபோல. இதுவும் 

விகுஇப்புணர்ச்சியா ஞாயதே. காலி என்று தெலுங்கிலும், காளி 

என்று கன்னடத்திலும் வழங்குதலின், கால் என்னுஞ் சொல்லே 

தொன்மையதாதல் அறியப்படும், 

வெம்மை என்பன வெவ் என்னும் முதனிலைபடியித் பிறக் ௪௮, 

செம்மை என்பதுபோல, ஆயின், வெம்மை செம்மை என்பவற்றின் 

மூதனிலை வெம், செம் என்னும் மகரவிற்றவன்றோ எனின், அற் 

pag. வெவ்வர் வெவ்விது என்றும், செவ்வை செவ்வனம் 

செவ்விது என்றும் பலசொற்கள் வழங்குதலின், அவற்றின் முத 

னிலை கெவ், செவ் என வகரவிற்றனவாகும் என்று கோடலே 

பெரிதும் ௮அமைவுடையதென்ச. அவ்வாறன் 3, வெம் செம் என் 

பன முதனிலையாயின், வெவ்வர் செவ்வை முதலிய சொற்கள் 

தோன்றுதல் அமையாதெனக்கொள்க. அ௮ஃதேல், வெவ் செவ் 

என்பன முதனிலையாயின், வெம்மை செம்மை என்னுஞ் சொற்கள் 

அமையுமாறு யாங்கனம் எனின்,  வகரவிற்.றுக்குமுன் மெல் 

லெழுத்து வரின் ௮வ் வகரம் வந்த மெல்லெழுத்தாகசத் திரியும் 

என்பது, 

* மெல்லெழுச் தியையின் அவ்வெழுத் தாகும் ” 
(தொல். புள்ளி, 80) 

        

* பதித்துப்பத்து, 41
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என்னுஞ் சூத் தரத்தான் ௮.றியப்படுதலின் அமையும் என்க. 

வெவ்-டமை--வெம்மை; செவ் 4-மை-செம்மை என வரும், 

* தெவ்-முனை- தெம்முனை ; தெவ்-மன்னர்--தெம்மன்னர் என்றா 

தல் ஈண்டைக்கு அறியத்தகும். 

நென்னல் என்பது நெருகல் என்பதன் மரூ௨. கதெருகல், 
கெருகை என்பன பழைய சொற்கள். பெருமான் என்பது பெம் 

மான் என்றும், அரும்பல் என்ப. அம்பல் என்றும், அருமருந் 

தன்ன என்பது அருமந்தன்ன என்றும், உருண்டை என்பது 

உண்டை என்றும் ௬--கெட்டு வழங்குதல் ஈண்டைக்கு அதியகச் 

தக்கது. இவ்வாறே தெலுங்கிலும் ரகரம் கெட்டுவருதல் உண்டு, 
ஒருமிக்கை என்று தமிழில் வழங்குஞ் சொல், தெலுங்கில் ஒரிமிக 
என்றும் ஒம்மிக என்றும், ஈரிகள் என்னுச் தமிழ்ச்சொல் ஈச்கலு 
என்றும் வழங்குகின்றன, தமிழில் ௬க.ரத்தோடு கூடி வழங்குஞ் 
சொற்கள் தெலுங்கில் ௬க.மின்றியே வழங்குதல் ஈண்டைக்கு ஓப் 
பிட தீதகும். 

தமிழ் தேலுங்கு 
மருந்து மந்து 
விருந்து விந்து 

திருத்து தித்து 
செருப்பு செப்பு 

செருப்பு நிப்பு 
பொருந்து பொத்து 

என்பனபோல்பவை பல. மருந்து... செருப்பு இச் 

சொற்களும் பிறவும் கன்னடமொழியில் ரகரமெய்யினவாய் வழங்கு 
இன்றன. 

தமிழ் கன்னடம் 

மருக்து மர்து 
விருக்து பிர்து 

திருத்து திர்து 
செருப்பு கெர்பு 
கரும்பு கர்பு 

ஒருவன் ஓர்வன் 
இருவர் இர்வர் 

  

* சன்னூல். மெய்யீற்றுப்புணரியல், 98-ஆம் சூத்திரத்தின் விதி அதிக.
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என்பனபோல்பவை பல, இவற்றால், மர்தூ பிர்து என்பனபோல 

சகரமெய்யினவாயே தமிழிலும் பண்டைக்காலத்தில் வழங்கெ 
என்றும், “ ரகாச மகாரம் குற்றொற் முகா? என்பதனால், இச் சொற் 
களில் தனிக்குறிலை யடுத்து ரக.ரமெய் நிற்றல் ௮மையாமையின், 

செந்தமிழில் உகரத்தைச் சேர்த்து மருந்து விருத்து என்பனபோல 

வழங்கலாயினர் என்றும், தெலுங்கில் உகாஞ்சேர்க்கப்பெருமல் 

பாத்து விர்ந்து என வழங்) காளடை.வில் ரகரமெய் கெடப்பெத்றன 

என்றும் உய் அணர்தல் கூடும். தமிழில், தனிக்குறிலை யடுத்த ரக 

ரத்தோடு உகரத்தைச் சேர்த்து வழங்கும் வழக்கின்படி, தாமம், 

அர்த்தம் என்னும் வடசொற்களிலும் தருமம், அருத்தம் என உகரம் 

சேர்க்கப்பட்டது என அறிக. ் 

இக்கூறியவற்றுல், நெருகல் என்பதுபோன்ற சொற்களும் 

கெர்தல் என்பதுபோல சகரமெய்யினவாய்ப் பண்டு வழங்கின என்றும், 

பின்பு ரகரம் கெட்டு நென்னல் என்று தமிழிலும், நின்ன என்று 

தெலுங்கிலும், நின்னெ என்று கன்னடத் இலும் வழங்கலாயிற்று 

என்றும் அறியலாகும். ஆகவே, கொல் என்.று வேற்றகிலைமெய் 

மயக்கின் வழங்கிய சொல்லே கென்னல் என்று உடனிலை மெய்மயக் 

இன் வழங்குவதாயிற்று என்பது விளச்கமுறும், பழங்கன்னடத் 

இல் வேற்றுகிலைமெய்மயக்கினவா யிருந்த சொற்களெல்லாம் புக் 

கன்னடத்இல் உடனிலமெய்மயக்கெவா யிருத்தல் எண்டு அறியத் 

க்கும். 

பழங்கன்னடம் புதுக்கன்னடம் 

கர்பு - _ கப்பு 

கழ்தலெ — கத்தலெ (இருள்) 

கழ்தே ௮ கத்தே (கழுகை) 
கழ்தே ட ட கத்தே (கழனி) 
பொழ்து — ஹொத்து (பொழுது) 

அழ்கே -- ௮க்கே (அழுகை) 
..இர்து _— தித்து (இருத்) 

புர்வு _ ஹுப்பு (புருவம்) 

ஒர்வ௦(ன்) — ஐர்பன், ஒப்பனு (ஒருவன்) 

என்பனபோல்பவை பல.  இவற்றுலும், தமிழில் பெருமான், கெரு 

ஈல் என்னும் பழைய சொற்கள், பெம்மான், சென்னல் என்று 

வழங்குதலானும் உடனிலைமெய்மயக்னெவாய் வழங்குஞ் சொத் 

கள் பிற்காலத்தில் மருவிவழங்கெனவே என்றும், ஆகலின்
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உடனிலமெய்மயக்கே பண்டைக்காலத்தில் இருக்திலது என்றும் 

கொள்ளுதல் கூடும், ஆயின், ஆரியர் தொல்காப்பியனார் உடனிலை 

மெய்மயக்கற்கு விதி கூறியிருத்தலின் உடனிலைமெய்மயக் கே 

பண்டு இருக்திலது என்றுகொள்ளுதல் பொருக்தாது எனின், அவர், 

தம் காலத்தில் வழங்கயன கண்டு விதித்தாசாகலின், பற்றி, 

தொன்னிலைமையை ஆராய்ந்து கூறுதல்பொருந்தாது என்பது முறை 

யன்றென்க. ௮ஃதேல், தொல்காப்பியனார்கால த்திற்கும் முற்பட்ட 

இயல்பினை ஆராய்தலிற் பயனின்றாம் எனின், ௮து தக்கதன்.ு ; 
தொல்காப்பியனார் கூறிப வேற்றுமையுருபுகள் முதலியவற்றை 
ஆராய்ச்து, அவையெல்லாம் பண்டைக்காலத்தில் தனிச்சொற்களே 
என்று மொழிூலாராய்ச்சியாளர் கூறுதலானும், அத்தகைய 

ஆராய்ச்யொற் பயனின்றென்று அறிஞர் கூறிற்றில சாகலானும் 
என்க. ஆயின், உடனிலைமெய்மயக்கனெவாய் வழங்குஞ் சொற்கள் 

மிகப்பல உள்ளனவே, அவையெல்லாம் இயல்பாய சொற்கள் அல்ல 
வாயின், அவற்றின் உண்மைவடிவிளை ௮.றிவித்தல்வேண்டும் எனின், 
அவற்றுட் பலவற்றின் உண்மை இப்பொழுது அறியப்பட வில்லை ; 
நாளடைவில் அதியப்படுதல் கூடும் என்க, இவ்வுண்மையை உளங் 
கொண்டு அறிஞர் ஆராய்வாராயின், உண்மைத்தன்மை விரைவின் 
விளக்க மூறும், 

வே. வேங்கடராஜுலு. 

 



பழைய சூத்திரத் திற்குப் புதிய உரை. 
Miss. HE. T. RAJESWARI, நாக, பற, 

_ Lecturer, Queen Mary’s College. , 

அலல வத்களை 

“6 அவற்றுள், ரகார மகாரம் குற்றொற் முகா ?? 

தமிழ்ச்சொற்களினிடையே வரும் எழுத்தமைப்பில், அழூய 
முறை ஒன்று விளங்குகின்றது. தமிழ்எழுத்துக்கள் ஒவ்வொன் 

ும், சல எழுத் அக்களோடு ஈண்பு பாராட்டி. ஒருங்கு இயைந்தும், 

சில எழுக்துக்களோடு பகைமை பாராட்டிப் பிரிந்து நின்றும், 

சொற்களிடையே அமைந்துள்ள களைப் பண்டைக்காலத் திலேயே 

சமிழிலக்கணப்புலவர்கள் ஆசாய்க்துள்ளார்கள். * சூதம் ? எனக் 

தகாத்தின் பின் ரகரம் வருவது தமிழ்வழக்கல்ல ; பிறமொழி 

வழக்காம். தகாத்தோடு ரகரம் பகைத்து நிற்கின் ௦௮. ஆனால், 

* புரர்த்தான் ? என்றபோதோ, சகத்தோடு த௫ாம் பகைத்து கிற 

arg : ஈட்பாடுன்றத. பகையாவ.து, அடுத்து ஒலிப்பதன் 

அருமையேயாம். © கட்பெழுத்து 1 பகை எழுத்து '” என வரும் 

பெயர்கள், சவஞானயோகெள் கண்ட குதியிடுகளாகும். இக்கட்பும் 

பசையும், எழுத்அக்களின் ஒட்டுகிலையும் (attraction) gu 

Aeoiy (Repulsion) wr இயல்பே யாதலின், இவ்வியல்பை, 

ஆசிரியர் தொல்காப்பியனார், எழுத்துக்களை எடுத்துக்கூறும் தான் 

மாபிலேயே அடக்கக் கூறியுள்ளார். எழுத்அக்களின் இயல்பாகக் 

கொள்ளாது, இடைகிலை மயக்கமாகமட்டும் இசனைக் கொள்வார், 

இதன் உண்மையை உள்ளவாறு அறிதல் இயலாதாம். 

இவ்வெழுத்துக்கள்; சொல்லிடையே வரும்போதும், தம் 

இயல்பாகய பகைமைத் தன்மைக்கும் கஈட்புரிமைக்கும் ஏற்ப, 

இணைர்அ வரும், இகசனையே மொழிமசபில், ஆரியர் தொல்காப்பி 

யர், 

 தம்இயல் செப்பின் எல்லா எழுத்தும் 

மெய்ச்கிலை மயச்சம் மான மில்லை ” 

எனக் கூறியுள்ளார். இடைகிலை மெய்ம்மயக்கம், எழுச்அக்களின் 

ஓட்டுகிலையையும் ஓட்டாகிலையையும் பொறுத்துள்ளது என, இல் 

கனம் வற்புறுத்.துகின் மர் ஆசிசியர். இச்சூத்இர,த்இற்கு, இளம்பூர 

ணரும் கச்சினார்க்கினி௰ரும், வெவ்வேறு பொருள் கூறியுள்ளார்க 

ளேனும், இப்பொருளும், இவ்விடத்திற்குப் பொருத்தமுள்ள 

தெனத் தோன்றுெ.து. 

6
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மேலே கூற Apu Bh WHS pt அருமையான எழுத்தமைப் 
பாகும், * ஹ்ஸ்க்ப்! சேம்” என்றெல்லாம், பிறமொழிகளில், புள்ளி 
பெற்ற ஓற்றெழுத்துக்கள், புகைவண்டித் தொடர்போல், ஓசை 
யிட்டோடக் காண்கின்றொம், ஆனால், தமிழில், புள்ளிபெத்ற 

ஆஒற்றெழுத்துக்கள், தனிப்பேர.ரசன் போலச் சனித்தோ, ௮7௪னும் 
அரசியம்போல இணைர்கோ, சொல்லெனும் இரு3வாலக்கள்சே 
வீற்றிருப்பக் காண் போம். இரண்டுக்குமெல் ஒற்றெழுத்துக்கள், 
தமிழில் இயைர்து வருவ இல்லை. அல்லாக்கால், தமிழ் என்ற 
பெயரே ஓமிர்துபோம் அன் 2௫ ் ஈரொற்றுயக் காண்பதும் தர். 

அருமைக்காட்டுயே யாரும். இதனை, மொழிமாபில் 15, 16, 17, 
18, 19-ஆம் சூத்திரங்களில், ஆசிரியர் தொல்காப்பியனார். சுட்டிக் 
காட்டுகன்ளுர். Wy, ty என்பவற்றில் ஏதாவது ஒன்றன்பின், 

ஆச், தப், வ், ஞ்,ரு,ம். என்பவற்றில் ஏதாவது ஒன்னு வருத 
லின், அங்கே, Bioorg வீற்றிருக்கும் as Bae 2வாலக்கத்ஜைக் 
கரண உளவு கூறுஇன்றார். ஆசரியர் தொல்காப்பியர். *பாய்ச் 

தான்,' * பார்த்தான், * வாழர்தான் ! முதலிய சொற்களில், அவ் 
வருமைக்காட்டுயைக் சாண்டின்றோம் அன்றோ 8 பதினைந்தாம் 
குத்தித்தில் இதனைக் கூதிய ஆரியர், 15-ம் சூத்திர தீஇிலே, 
Pr எபோதும் 7 என்பதுபோன்று தெருவேபோகுன் சொற்களைப் 

பாட்டெ௪ ௮ம் பட்டயாளை, தன் தலைமீது தூக்க உடனே, 
* போனம் '” முதலாக வடிவம் மாறி, அரசநிலை பெற்று நித்கும் 
போதும், புள்ளிபெற்ற எழுத்துக்கள் தொடர்க்து நிற்கும் திரு 
வோலச்கக்தைக் காணலாம் எனக் கூறுகின்னூர். 19-ஆம் சூத் 
இரமோ, இங்கு ஈசொற்றுடனிலையில் வரும் மகரம், தன் மாத்திரை 

யிற் கு.௮கச் ₹ செல்வர்ககே செல்வர் சகைத்து' என அடங்கி 

நிற்கும் என்று காட்டுகின் ஐது. 14-ம் சூத் இரமும், 18-ஆம் 
சூத்திரமும், 19-ஆம் ரூத் இரமும், சசொற்றுடனிலையைச் குறிப்பன 
வாயின், ௮வை ஒரு தொடராக இயைந்தனவாதல் வேண்டும். 

இடையே வரும் 16-ஆம் சூக்இரமும், 17-ம் சூசிஇரழும், அதி 
தொடர்க்குள் சிக்கியனவாதலின், அவையும், ஈசொத்றுடனிலையாகிய 
அதி இருவோலக்கச் சறப்பையே பாடுவனவாதல் வேண்டும். ௮ல் 

லாக்கால், ஒழுங்கறதபடி. வாயில் வக்சனவெல்லாம் உளவி வழியுவ் 
கூட்டத்தைச் சேர்ச்சவராவர் கொல்காப்பியர், 15-ம் சூத்திரம், 

:யரழ என்னும் ஞூன்றும் ஒற்றக் 
கசதப ௩ஞாம ஈரொத் ராகும்? 

எனக் கூறுஇன்றது. 16-ம் சூத்திரம் இசரூத்திரத்தையே பின் 
தொடர்ந்து, 

[33 அவற்றுள், 

ரகார ழகாரம் குற்றொழ் முகா? 

என அவ்வரலாற்றை விரித்துக் கூறுனெறத. அவற்றுள்,”
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என்ற சொல்லே, இவ்விரண்டு சூத் இரங்களையும், EM pau 

பிணைத்து விடுன்று. எனவே, மேறசூத்திசத்திற் கூறியபடி, 

ய,ர,ழ என்ற மூன்றும் ௯,௪,த,ப, 1B ,(GH yl yLD க்சளோடு சோக், 

ஈசொற்றாய் மணந்து நிற்கும் நிலையில், rar ழுசாரமாம் மணப் 

பெண்கள்மட்டும், குற்றெழுத்தாம் குறட்பெண்களை த் தோழி 

யாகத் தமக்கு முன்னே வரவிடுவ இல்லை ; கெட்டைப்பெண் 

களையே தோழியராகக் கொள்வர், ரகரமும், ழகரமும் குற்றொத் 

றின் பின் வர்அ சசொற்றா.சல் தமிழ்வழக்கல்ல, யகப் பெண்ணோ 

குறட்பெண்களையும் தோழியாகக் கொள்வாள். ₹* எய்ப்பினில் 

வைப்பு?” என்த இடத்தில், எகரமாங் குற்றெழுத்தின் பின், யகரம் 

பகரத்தோடு இயைந்து, எரொத்றாதல் காண்க. அவ்வாறு, ரகர 

மும் ழகாமும் தமிழில் வருதலில்லை. “* சர்க்களை,” * தர்ப்பணம் ?? 

முதலியனவோ, பிறமொழி வழச்சாம். அக்குள்ள சகரம், தமிழப் 

பெண்ணல்ல. இதுபத்றியன்றொ, ஈன்னூலார், அரியப்பெண்ணை த 

கமிழ்ப்பெண்ணாக மாற்றும் உளவு கூறும் வடமொழியாக்கதச்தே, 

: ரவ்வழி உவ்வுமாம் "* எனச் சண்டு, சருக்கரை, தருப்பணம் என 

வருவதே தமிழ்வழக்கு எனக் காட்டியுள்ளார். 

* அகழ்ர்தான்,”' “ பகர்க்கான் * என்றபோது, ககரமாஇய குற் 

தெழுத்தின் பின், ரசமும் ழகாாமும், ஈசொற்றுய் மயங்கின 

அன்றோ 2? எனது தடை எழுப்புவார்க்கு, விடையாகச் 

 குறுமையும் நெடுமையும் ௮ளவிற் சோடலின் 

தொடர் மொழி எல்லாம் செட்டெழுத் இயல ” 

என மேலே, 17-ஆம் சூத்இரம் செய்கின்றார் ஆசிரியர்,  குறுமை 

கெடுமை என்று கூறுவது, இலியளவைக் கருவியாகக் கொண் 

டன்றோ? இணைக்குறிலும், ஒரு மாத்திரை அளவில் சில் 

லாது, கெடில் போல இரண்டு மாத்திபை யளவு ஓலித்தலின், 

அதனை கெடிலைப்போலலே கொள்ளுசல் அமையும். இசை 

இரண்டு மாத்திரை யளவேனும் இருத்தல்வேண்டும், நெடில் வக் 

தாலும் அசையாம் ; இணைக்குறில் வற்சாலும் அசையாம் ; தனிச் 

குறில் விட்டிசைக௮ இரண்டு மாத்திரை ஒலித்தாலும் ௮சையாம். 

ஈதன்றோ தமிழ்மொழியின் இயற்கை? ஆகவே Glo Gg oper 

பின் வச்தால்மட்டுமே, ரகர முகரங்கள், தமிஜொலியாகச் சோன் 

(ரன, பிற மொழியின் ஓலியாகக் தோன்றுகின்றன. நெட்டெழுத் 

அம் இணைக்குறிலுமாகிய கீண்ட ஒலியின்பின் வரும்போது, தமி 

மொலியாகவே அவை விளக்குகன் றன. எனவே, * அசுழ்ர் தான் ' 

* பகர்க்தான்,” என்ற இடங்களில், முகரமும் சசரமும், குத்றொற் 

மூசு வரவில்லை என்பதாயிற்று,  *அகழ்க்கான் ” என்பதனைக் 

தொடர்மொழி எனல் கூடும், ஒரு பொருளும் தராத * ௮௧” என 

அதனுள் டெப்பதனைத் தொடர்மொழி எனக் கூறுதல் எங்கனம்
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கூடும்? தொடர்மொழி எல்லாம் செட்டெழுத்தியல ”” என்ப 
தற்கு, *அம்மாத்திரை தம்முள் தொடர்ந்து நிற்கின்ற சொற்கள் 

எல்லாம், அங்கே நெட்டெழுத்து abs சொற்களின் இயல்பை 

யுடையனவாம்”' என்ன பொருள் கொள்ளுதல் பொருக்து மாத 

லின், இக்கேள்விக்கு இடமில்லை எனலாம். * பகர்க்தான் * என்பது 
குற்ஜனொற்றாக வர்குசாகாது; சார்ந்தான் ! என்பதுபோல, மெட் 

டெழுத்து வர்தசொல்லின் இயல்புடையதாகும், தமிழ்அசை 
களின் சிறப்பியல்பை விளக்குதலின், இச்சூதீதரச்தைத் தனிச் சூத் 
இசமாக்கக் கூறுஇன்ரார் ரியர். ஈச்சினார்க்கினியர், இச்சூச் 
இரத்திற்கு ஏதேதோ பொருளாகக் கூறினாசேஓம் *: இது செய்யு 
ளியலை நோக்கியது ?? என்று அவர் கூறும் கருத்து, இவ்வகையில் 

பொருர்துமாதல் காண்க. 

மெய்யோடு உயிர்மெய்களிற் சிலவற்றைச் சேர்த்தொலிப் 
பதே அருமைப்பாடாம் எனக்கொள்ளுர் தமிழர், மெய்யின் பின் 
மெய்யைச் சேர்த்து, ஈரொத்றாக எளிஇன் ஒலிப்பது எங்கனம் 7 
யரழ என்பன இடைளஎழுத்துக்கள். உயிர்க்கும் மெய்க்கும் 
இடை. நிகானவாதலின், அவற்றினிடையே இவ்விடையெழுத்துக் 
களை, மயேச்சுர சூச்திரத்தில் வைத்து, வட நாலார் ஐதியுள் 
anise, மதியஸ்த அக்ஷரங்களென்று பெயரிட்டுள்ளார்கள். 
மேனாட்டாரும் இடை எழுத்துக்களை, இளோம்-/0875 என்று 

வழங்குகின்றனர். சங்கா ஈமச்சிவாயர், யரம என்பன உயிசெழுச் 
தோடு ஒத்துள்ளன எனப் புணசியலில் கூறுவதும் காண்க, 
எனவே, யாழ என்ற மெய்யெழுதீஇன்பின் வரும் மெய்எழுத்துக் 
கள், உயிசெழுத்தின்பின் வரும் மெய்எழுத்.துக்கள்போல, எளிதாக 
ஒலிக்கக் கூடியவையாகும். இது hos. 

இவ்வா௮, மொழிமரபில் வரும் 15, 16, 17, 18, 19-ம் சூத்தி 
சங்களை, ஒரு தொடராக வைத்துப் பொருள்கொள்ளாஅவிடின், 
இவை ஒருமூறையுமின்கி, ஈசொற்றுடனிலையையும், மொழியாக் 
குத்தையும், அளபெடைச்செய்புளையும்பற்றிக்.. தலைதடுமாறிக் 
கூறும் பித்தர்உளையாய் முடிவது காண்க, ஆூரியர் பவணர்இயா 
ரூம், 15, 16, 17-அம் சூத்திரங்களை, மேலே காட்டியவாறு ஒரு 
தொடராசக்கொண்டு, 

யாழ முன்னர்ச் கசதப களம 
ஈரொழ் ராம்ரழத் தனிக்குறி லணையா,?? : 

என ஒரு சூத்திரமாகச் இரட்டி யாத்துள்ளார். இச்சூத்திரத் 
இற்கு உரை கூற வக்த மயிலைகாதரும், இலக்கண விளக்க தாலா 
இரியரும், சங்கா ஈமச்சிவாயரும், இராமாஅுஜ சவிராயரும், இச் 
சூத்திரத்தை இரு தொடராக்கி, உடைத்து எறினெ்றனர் ; இளம் 

பூணரையும் ஈச்சினாக்னெயரையும் பின்பற்றி, ₹* தனிமெய்யுடன்
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தனிமெய்யாய் மயங்குவன இனைய என்பதூஉம், மொழிக்கு 
உறுப்பாக மயங்காதன இனைய என்பதூஉம் உணர்ததுதல் நுத 
pw” என்பர், இச்சூத்இரத்தின் முற்பகுதி ஈசொற்றுடனிலை 
கூறுகின்ற த ; பின்வரும், 

லள மெய் இிரிச்த ணனமுன் மகாரம் 
நைச்நீ ரொற்றாம் செய்யு ஞள்ளே '? 

என்ற சூத் இரமும் ஈசொற்றுஉடனிலையையே கூறிச் தொல் 
காப்பியாது 16, 19-அம் ரூத்இரங்களைத் இரட்டிக் காட்டுகின் ஐ. 
ஈசொற்று உடனிலை கூறுர் தகொடர்களுச்சிடையே, வேறொரு கரத் 
தைத் தெரிவிக்கப் புகுக்அ, உயிர்மெய்ம்மயக்கமும் மொழியாக்கமும் 
கூறுவது நூறையோ? ஒரு சூத்திரம் ஒரு கருத்தையே வெளியிட 
வேண்டுமென்பது எல்லா மொழி,தாலோர்க்கும் ஒப்பமுடிக்த உண் 
மையாகும். அல்லாக்கால் * வாக்ய பேதம் ' என்த குற்றமாம் என் 

பர் வடதூலார்; * கருத்து மயக்கம்? (மேறரிம£ர்0 010௦௧௨) என்ற 
சூற்றமாம் என்பர் மேல்காட்டார். ஆகலின், “ 1s தனிக்குறில் 
அணையா?” என்ஐ பகுதிக்கு, **ஈசொற்றுய் வரும் நிலையில், சகசழும் 
முகாமும் தனிக்குறிலின்பின் வருதலில்லை '' என்றே பொருள் 
கொள்ளுதல் வேண்டும். சேனாவரையர், மற்றோர் இடச்சே (தொல்- 
சொல்-1) கூறுவதுபோல, ** இவ்வாறு ஒறாபொருள் நுதலித்ரூக 
உரையாக்கால், சூக்இரம் ஒன்ராமாறு இல்லை '*? என, காமம், இன் 
குக் கூறலாம் அன்றோ ? உரையாசிரியர்கள் கூறிய உரையேனும் 
உண்மையோ? தனிக்குறிலின் பின், ரகரம் மொழியாக நிரம்பி 
வருவதில்லை யென்று கூறுதல் கூடுமோ? இராமாஅஐ கவிராய 
சவர்களே, ** ர்? என்ற விகுதி இடைச்சொல், தம் உரைக்கு 
மாருகக் சூற்னொற்றாக வருதலை, நடுநிலை பிறழாச கெஞ்சோடு 
எடுத்துக்காட்டியுள்ளார். ஆரியர் தொல்காப்பியர், ** வினை செயல் 
மருங்கிற் காலமொடு வருக £* (சொல்-சொல்-254) வாகிய அர் 
(தொல்-சொல்-806), இர் (தொல்-சொல்-884) என்பன இடைச்சொல் 
லாம் மொழியெனக் கூறும்போது, காம் குற்றொற்றாப் மொழி 
நிரம்பி வருதலை உடன்பட்டுக் கூறலின், சன்னூலார்க்கும் அக்கருத்து 
உடன்பாடேயாம் என்பதற்கு சன்னூற் சூத்திரங்களைப் பெயர்த் 
தெழுச வேண்டுவதில்லை. இக்கருத்துடைய அப்பெரியோர்கள், 
அனிக்குகிலின்பின் ரகரம் hg மொழிக்குறுப்பாகாது என, 
முன்னுக்குப்பின் முரணுமாறு குழறிவழிவார். அல்லார் என்பது 
ஒருதலை. அல்லாக்கால், இக்.தால்கள் பித்தர்கையில் இருக்கச் 
தக்கனவேயன்றி, இளம்பூரணரும், ஈச்சினார்க்கனியரும், மயிலை 
நாதரும், இலக்சணவிளக்க நாலாளிரியரும், சல்கரஈமச்சிவாயரும் 
போன்ற பேரறிஞர்கையில் கூத். காடுவதற்கில்லை. 
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—— டணாகாவனை 

அ.பியர்கள் கடல்மார்க்கமாக வியாபாரம் செய்வதனால் ஏஜ் 

படும் அறுகூலங்களை த தெரிக்துகொள்ளவில்லையென்னும், இஸ்லாம் 

தோன்றியபின் முஸ்லிம்கள் கப்பல்யாத்திரையை விரும்பவில்லை 

யென்றும், ஈபிகாயகம்௮வர்களே கடற்பிரயாணத்தை வெறுத்தார் 

களென்றும் ரில ஆராய்ச்சியாளர் கூறுகின் தனர். இக்கருத்துக்கள் 

மூற்திலும் தவருனவை ; இவற்றிற்கு எவ்விச ஆதாரமும் இல்லை. 

பண்டைக்காலத்துச் சரித்திரங்களை உற்று கோக்குவோம்: 
தென்அசேபியா, சழக்கு௮சேபியா இப்பிரதேசங்களில் வாழ்ந் தவர் 
இர்துஸ்தானம், பாரசீகம், அப்ரிகா. முதலிய காடுகளுடன் நெடுக 
காலம் கடல்மார்க்கமாக வியாபாரம் செய்து வர்இருக்கின்றனர், இல் 

லாம் தோன்றுவதற்கு நெடுங்கால,த்தன்முன்னசே ஹிஜாஜ் (111182) 
பிரதேசத்திலுள்ள மஈ்காஈகரம் புண்ணியஸ் தலமாகக் கருதப்பட்டு 
வர்ததனால் சுற்௮ப்பிரதேசங்களிலிருர்து ஆண்டுதோறும் அங்கு 

யாத்திரைக்குச் சென்று வந்த ஜனங்களுடன் அரபியர்கள் பழகி 

வந்தார்கள். ஜித்தா (110408) துறைமுகப்பட்டின த் இற்கு மக்காவி 

லிருர்து ஐம்பதுமைல் தூரமே யுளது. தவிர, இஸ்லாம் தோன்று 

மூன் வழங்கிய அரபிபாஷையிலுள்ள காவியங்களைப் படித்தால் 

கப்பல்யாத்இிரையைப்பற்றிப் பல செய்திகள் அறியலாகும். 

குர்ஆன் வேதபுத்தகத்தில் குறித்துச் சொல்லப்பட்ட நூஹு 

கபி, கிலுருஈபி, மூரசாநபிமு தலியவர்கள் எல்லாரும் கடல்யாத் இளை 

யில் சம்பந்தப்பட்டவர்களாகவே காணப்படுஇரர்கள். அவர்கள் 

சரித் இசங்கள் முஸ்லிம்களுக்கு ஒரு வழிகாட்டியாக இருக்கின் றன. 

இல்லாம்மார்க்கத்தைப் பிரசாரம் செயய ஆரம்பித்தபோது மக்கா 

நகரவாசிகள் ஈபி௮வர்களையும், அவர்களைப் பின்பற்றியவர்களையும்



47 

௮இகம் துன்புறு த்தினார்கள், அதனால் சிலர் தம் நாட்டையும் 
சுற்றத்தாரையும் விட்டு நீங்கி அபிஸீனியாவில் குடியேறினார்கள். 

௮க்கூட்டத்தாரில் பெண்களும், குழந்தைகளும் Qype wort. 

அவர்களுள் ஈபி௮வர்களின் அரும்பு தல்வி ௬கய்யா என்பவர் ஒருவர். 

மேலும், ஈபிராயகம்அவர்களின் தோழர்களுள் ஜுபைர்மகன் 

தல்ஹா, சைதுமகன் சஈது, தமீம்தாரி முதலிய அரேகர் கப்பல் 

வியாபாரம் செய்துவந்தனர். 

குர்ஆனைப் படி.தீஅப்பார்த்தால் கடல், கப்பல் இவைசம்பர் 

சமான பல விவரங்கள் அடங்கியிருப்பதை அதியலாகும், 

நீங்கள் பதனழியாத உணவுகளை அருந்துவதற்குவேண்டித் 

இசைகடல் உங்களுக்கு அடங்கியிருக்கும்படி. ௮ல்லா செய்தான். 

நீங்கள் விரும்பினால் கடலினின்று அணிந்துகொள்ள ஆப. ரணன் 

களைப் பெறலாம். கப்பல்கள் கடல்நீரைப் பிளந்துகொண்டு 

போதை நீங்கள் பார்க்கிறீர்கள். ஆகலின் அல்லாவின் கிருபை 

யைத் தேடுங்கள் அவனுக்குத் அதி செலுத்துங்கள்.” . 

குர்ஆன் 2, 14, 

அல்லா தன் கட்டளைப்படி. கப்பல்கள் ஓஇவெ.தற்காகவேண் 

டித். இரைகடல் உங்களுக்கு அடங்கியிருக்கும்படி செய்தான். 

ஆகலின், அல்லாவின் இருபையைத் தேடுங்கள் ; அவனுசுதி துதி 

செலுத்துங்கள். 
ஞூர்ஆன் 3137, 12, 

நாம் இதமுடைய மச்சளைக் கண்ணியப்படுத்தினோம் ; 

அவர்களைத் தரையிலும், தண்ணீரிலும் அனுப்பினோம்.” 

ஞூர்ஆன் XVI, 69, 

Sp meter: ubureeré; செய்ற இறைவன் உங்கள் 

சப்பல்கள் கடலில் விரைவாகச் செல்ல அனுக்கெ௫க்கிறான். 

ஆசலின், அவன்௫ருபையைச் தேடுங்கள். அவன் உங்கள்மீது 

தயையுள்ளவனுயிருக்கிரான்.”? 

குர்ஆன் XVII, 65, 

இவையேயன்் றி, '* உலகத்தைச் சுற்றிப்பாருங்கள் '? என்று 

௮0ேக இடக்களில் ஞார்ஆன் கூறுறெத. இதனால், ஈபிகள்காயகம் 

கப்பல்யாத்திரையின் முச்கியொம்சத்தை அறிந் இருந்தார்களென்று
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தெரிவதடன், கப்பற்பிரயாணம் செய்யவேண்டுமென்று aD 

புறுத்திய தாகவும் தோன்றுது. 

இதுகாறும் ஞுர்ஆனிலுள்ள மேற்கோள்களை எடுத்துச் 

சொன்னோம். இனி, இஹது சம்பக்தமாக ஈபிசாயகம்அவர்களின் 

வாக்கு என்னவென்று சவனிப்போம். 

கபிகள்நாயகம் கூறியதாக இப்னுஉமர் என்பவர் சொல்லிருர் : 

1: ப்பல்மீதேறிக் கடலிற் போர்செய்வது நிலத்துற் போர் 
செய்வதைவிடப் பதின்மடங்கு மேலான து.” 

அபுதாவது. 

ஈபிகள்கசாயகம் கூறியதாக அபூ தர்தா என்பவர் சொல்கிமுர் : 

“நிலத்தில் பத்துமுறை யுத்தம் செய்வது கடலில் இரு 
முறை யுத்தஞ் செய்வதத்குச் சமானமாகும். புதிதாகக் கப்பற் 
பியாணம் செய்வதனால் எற்படும் பிணியால் வருந்துஇன் ஐவர், 

அல்லாவின் ௪ன்மார்க்கத்திற்காகப் போர்க்களத்தில் காயம்பட்ட 

விரரைப்போல்வர்,'” 

இப்னுமாஜா, 

கபிகள்காயகம் &ஜ்க்சண்ட விதம் கூறியதாக அபூஉமாமா 
சொல்றார் : 

: கடலில் ஈடந்த போரில் இறக்த விரரொருவர் நிலத்தில் 
உடந்த யு தீதத்தில் இறந்த விரரிருவருக்கு ஒப்பாவர். கப்பற் 
பிரயாண BETH 6 ஏற்படும் பிணியால் வருந்துகிறவர் சிலத்தில் போர்க் 

களத்தில் காயம்பட்ட விரரைப்போல்வர், .... . அன்றியும், 
மரணத்துக்கு ௮இபஇியான மலக்கு (Angel of Death) இந்த 
இரண்டுவிதப் பிராணத்்இயாககளுக்கும் வேண்டிய கடமையைச் 
செய்யுங்கால், நிலத்இன்மீது பிராண த்தியாகம் செய்தவரின் பிழை 
மட்டும் பொறுக்கப்படுய த ; ; ஆனால், கடலின்மீது பிராணத்தியா 
கம் செய்தவரின் பாவம் பொறுக்கப்படுவதுடன் அவர் செலுத்த 

வேண்டிய கடனும் மன்னிக்கப்படுகற த.”' 

இப்னுமாஜா. 

ஈபிகாயகம அவர்கள் கூதியன என்று வழங்கய வாக்குச்களின் 
உண்மையைப் புகாரி முதலிய அவர் ஆராய்ச்சி செய்து திருத்த 
மாகக்கோவை செய்யப்பட்ட ௮௮ புஸ் சசங்களிலும் (The Correct 
Six) இவைபோலொகத்த வசனங்களைக் காணலாம்,
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இவ்வாறிருக்க, சிலர் ஈபிஅவர்களும் அன்னார் பிரசா 
எம் செய்த இஸ்லாம்மார்க்கமும் கப்பல்யாதீ இரையை விரும்பவில்லை 
யென்று கூறுவது மிகவும் விற்தையாயிருக்கெது. அவர்கள், 
கங்கள் கருத்துக்கு ஆதாரமாகக் இழ்க்கண்ட ஈபிஅவர்களின் 
வாக்கயெத்தை மேற்கோள் காட்டுகிறார்கள். 

. கடலின் அடி.யில் நெருப்பு இருப்பதனால் கப்பல்யாத்திரை 
செய்யக்கூடாது. ஆனால் ஹஜ்ஜா யாத்திரை செய்வதத்கும், 
ஜிஹாது (Holy war) செய்வதற்கும் கடத்பிரயாணம் செய்யலாம்." 

இத, உண்மையில் ஈபிகாயகம் அவர்களின் வாக்கு அ௮ன்றென்று 

இப்னுமான், புகாரி முதலியோர் கூறுனெ்றனர். 

மேலும், ஈபிகாயகம்அவர்களுக்குப்பின் இசண்டாகங் கலிபா 

(caliph) உமர்அவர்கள் அரசாட்சியில் ஸைப் ல் (நேற) 

இவிற்கு. ஒரு கப்பற்படை அனுப்பப்பட்டது. அதில் அபூஜார், 

௮ பூகர்தா முதலிய வீரர்களும் சென்ருர்கள். இவர்கள் எல்லாரும் 

ஈபிசாயகம் அவர்களின் தோழர்கள். இவர்களுடன் சென்ற பெண் 

கனில் உம்முஹராம் என்பவர் அ.த்தீவிற் சாலஞ் செல்லவே அங்கு 

அடக்கஞ் செய்யப்பட்டார். . 

மேலே கூறப்பட்டவற்றால் கப்பல்யாத்திரை முஸ்லிம்களுக்கு 

மிகவும் பரயோஜனமானசென்று  இஸ்லாம்மார்க்கம் கற்பிக்கிற 

தாகவே தோன்றுது. தவிர, முஸ்லிம்களின் பிற்காலச் சரி 

தையை உற்றுவாசித்தாலும் கப்பல்யாத்திரை சம்பற்தமாகச் கில 

ஆராய்ச்சியாளர்கள் கூறுங் கூற்று. தவமுனதென்பது wor GH 

பு லப்படும், 

 



“Pagar”? 

: ஜல அவன்ட இடு 

௮. சிதம்பரராதச் செட்டியார், பி.ஏ. ஆனர்ஸ், 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகம். 

“சேகன்” என்னும் நாடகம், சென்னை இராஜதானி சுலாசாலைத் _- 

தமிழாடிரியராய்த் இகழ்ந்து ஒய்வு பெற்றுள்ள திரு. கா. ஈமச்சவொய 

மூதலியார்௮வர்களால் இயற்றப்பட்டதாகும். இக்காடக ஆராய்ச்' 

சிக்கும் கதையை முதலில் அறிர்துகொள்ள வேண்டிய தவ௫ூயமாத 

லின், முதற்கண் இக்காடகத்இன் கறைச்சுருக்கம் தரப்படுகின்றது. 

[. கதைச் சுருக்கம் 

துரியோதனனால் காட்டினின்௮ம் அரத்தப்பட்ட பஞ்சபாண்ட 

வர் பன்னீ ராண்டு காட்டிலுறைந்து பின்னர் ஓராண்டு காட்டிற் கரந் 

துறைய வேண்டியவராயிருக்குஞ் சமயத்தில், மச்சசாட்டை யாளும் 
விராடனிடஞ்சென்று வேலையில் கணித்தனி யமாகின்றுர்கள். தரு 
மர் கக்கபட்டரேன்ற பெயசோடும், பிமன் பலாயனன் என்ற பெய 

ரோடும், அருச்சுனன் பிருககாளை என்ற பெயரோடும், ஈகுலன் 

தாமக்செர்தி என்ற பெயசோடும், சகாதேவன் சர்தாபாலன் என்ற 

பெயரோடும் சென்று ஒவ்வொருவரும் ஓவ்வொரு தொழிலில் அமர் 

ன்றனர். அவர்தம் பத்தினியாகிய திரெளபதியும் விரதசாரணி 
யென்னும் சாமத்தோடு விராடன்மனைவியாகய சுதேஷ்ணையிடம் 

வண்ணமகளாக அமர்டன்முள் . 

இவ் விரதசாரணியை ஒருகாள், சுதேஷ்ணையின் தம்பியாகிய 

சேகன் ஈர் தவன க்திற் எண்டு அவள்மீது மோகங்கொள்கன் ரான். 

௮வள் அவனுடைய வேண்டுகோளுக்ணெங்கா து விரைந்து செல்ல 

மைப் பார்த்து அவளைத் தரத்இச் செல்கின்றான். அவள் அலங் 
கோலமாக ஐடிப்போய்ச் சுதேஷ்ணையிடம் முறையிட்டுக்கொள்கின் 

ருள். சுசேஷ்ணையும் விரசசாரணியும் பே௫ிக்சொண்டிருக்கும் 

பொழுது, அங்கும் சேகன் ஓடிப்போய் விரகசாரணியை நாடி. நிஜ் 

கின்றான். சுதேஷ்ணை அவனைப் பலவா.று இட்டுகறாள். கோபக் 

கொண்டவனாய்,  * இருக்கட்டும் பார்க்கிறேன் எனக் செசன் 

சொல்லிவிட்டுப் போகின்றான்,
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இங்கனஞ் செல்லுங் சேசகன் சனதனு படுக்கையறையில் கனிய 

னாயுள்ளபோது விர தசாரணியை வருக்கும்படி. செய்ததற்கு வருர்அ! 

இன்ரான். தன் அறிவு செல்லக்கூடாதவிட துச் சென்றதற்காகத் 

துக்இக்வ்றான், இவ்வளவில், அவண், பாங்கள் வந்து சேருசன் 

ரன். பாங்கன் செசனிடமிருந்து விஷயத்தை யறிந்துகொண்டு 

விரதசாரணியைப்பத்திய காகியத்தைப் பாங்குபெற முடி.த்துத்தரு 

வ.தாச வாக்களிக்ன்ருன், இதற்னுல் சேகன் இணங்கவில்லை. எனி 

னும் பாங்கன் முயற்சி செய்யும்பொருட்டுச் செல்கின்றான். 

  

பின்னர், சேசன் காமத்தியுட்பட்டுக் கலங்கிச்கொண்டிருக் 

இன்றான். அவனைப் பார்க்கவரும் சதேவ்ளை அவனுக்குச் தே௮ 

தல் கூறி, அவனுக்கு மனமிருந்தால் விர தசாரணியை மணந்து 

சொள்ளலாமெனக் கூறுகின்றாள். பின் விரதசாரணியைப் பால் 

கொண்டு போய்ச் சேகனுக்குச் கொடுக்கும்படி கட்டளை யிடுகின் 

ருள். 
பால் கொண்டுவைத்துத் இரும்பும் விரதசாஎணியிடம் சேகன் 

மனப்பூர்த் தியான மன்னிப்பை சாடி. வேண்டி வேண்டிக் கேட்டின் 

முன். அவளும் மன்னித்கதாதக் சூறிப்பாக aja i Be Casale 

ருள். பின்னும் அவள்பால் ௮வன் விருப்புச் செல்கின் ற அ. 

அவளை ய ஹூக் கையைப்பிடிக்க அவன் மாய லுங்கால் தான் 

சன்னிகையல்லள் என்று அவள் சொல்லி ஐடுகின்றாள். ஓடும் 

அவளைக் சேகன் விராடனறு சபாமண்டபம்வரையிற் wr eee 

செல்கின் முன் . விரதசாசணி விராடனிடம் முறையிட்டுக்கொள்ள, 

அவனும் செகனைக் தண்டிக்கும் எண்ணத்துடன் சபாமண்டபதி 

இனின்று நீங்குகின்றுன். நீங்க, சுதேஷ்ணையிடம் போய் அவ 

ளால்தான் சேகன் கெட்டான் என்பறைப் பல கடுமொழிகளாஜற் 

கூறுகின்றான். 

பின்னொருகால் சேன் விரதசாசணியை நந்தவன வழியில் 

கண்டு அவளோடு வார்த்தையாடுகின்(ுன். மணமாவது மரண 

மாவது கொடுக்கும்படி அவளை வேண்டகென்ருன். அவளும் ஒரிர 

"வும் தரிடமாம் கூறிப்பிட்டு அவ்விட த்தித்கு அர்கேரத்தில் வரது 

சேரும்படி. சொல்லிப் போகின்றாள். பலாயனன் பெண்ணுருக் 

கொண்டு விசதசாரணியுடன் கூறித்தவிடஞ் சென்று சசகனை விண் 

அல௫அத்கு ௮ ப்பிவிடுகின்றுன். இங்கனம் ,கான் வேண்டிய 

இசண்டனுள் ஒன்ருய மசண ச்தைப் பெறுஇன்றான் சகன். 

IL ஆராய்ச்சி 

இனி இல் சேசன் எத்தகையன் என்பஜைபும் அவன காமத்தி 

யால் வருக்துவதன் காரண த்தையும் அவன் பெரும் பாதகன்றானா
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என்பதையும், அல்லனாயின் விடாது மனத்தை விசகசாரணியிடம் 

விடுப்பசன் காரணார்தான் என்ன வென்பதையும் ஆசாயவாம், 

இீசகனது பெருமை 

பூமியிற் காணப்படும். மலைகளெல்லாம் or தரே வர்றது நின்ன 

போர்புரியினும் பாதாளத்தைச் சேர்ந்த கடல்கானும் மேலேறிப் 

பொங்டப் பெருனும் பகையாகாது காட்டைப் பிடித்துவரலாகுக் 
இறமை படைதீகவன் திகசன், என்ன கோர்திடினும் சலங்காத 

மனத்தை யுடையவன். விராடனுடைய ருக்கும் செல்வத்இற் 
கும் பேருக்கும் பொருளுக்கும் மதப்பு ஏற்படும்படி செய் துவரும் 
இறமை வாயக்தவன். அவனிருப்பதால்தான் தன் கழுத்தில் தாவி 
யிருக்கிறதென்றும் பசைவாது எண்ணம் விராட நாட்டில் பலிக்க 

வில்லையென்றும் சுகேஷ்ணையே கூறுவாளானால் ௮வனுடைய ஆற்ற 
லின் அருமையைப்பத்றிப் பல கூ௮வானேன் ? 

காமத்தால் விளையுங் கலக்கம் 

கலங்காக மனம் படைத்த” இக் சேகன் காதளவோடிய 

கண்களையுடைய ரு பெண்மணியைக் கண்டவுடன் சுலங்கி 
விடுின்றுன். விராடகாட்டு அரண்மனையை படுத்த நந்தவனச் 

இல் சேடியர் இன்பவல்லி கல்யாணி இவர்களோடு மலர் கொய்து 

கொண்டிருர்ச விரதசாரணியைக் சண்டவுடனே *: இவள் சீறிய 
சேவமாமோ 1 இகழும் இப்பூவின் மாதோ”! என்று முதற் 
சண் ஐயுற்று நின்று ௮வள்பாதம் பூமியிம் படிச்சுதாலும், அவல் 
சண் இமைத்ததாலும், அவள் புவிமிசை வாழும் பெண்ணே 
னத் தேறி, சன் அவியைக் கொள்ளைகொடுத்து நிற்குங் சேகன் 
இன்பவல்லியை ஈண்ணி விரதசராணியைத் தனியே விட்டுச் 
செல்லும்படி. ஏவுசன்றான். '*மாதவிக்கொடியை யடுத்து நிற்கும் 
Qos மாதவக் கொடிக்கும் புதியதோர். மணமிருக்தால் எவ்வளவு 

இறந்து விளங்கும் '' என்ற சாதுர்ய வசன த்தோடு விர தசாரணினயைக். 
GPSs கான் அவளைம் கலியாணஞ் செய்துகொள்ளுவதாச 
உணர்ததுகினமுன். அவள் தரும் *அவிவேக௫ு, அஷ்டத்துசோகி 
என்ற தூஷணங்களையெல்லாம் பூஷ்ணங்களாகக் கொள்கின்ரன். 

விலை தெரியாமல் சன்னதல் கொண்டு, ** தப்பி யோடிப்போச 
விநிவனோ ; தப்பாமல் உன்னைக் கொள்வேன் பார் சாமார்த்இயம் 
சத்தியம் சத்தியம் முக்காலுஞ் சத்தியம்” எனச் சொல்லி, 
தப்பியொடும் விரதசாரணியைத் gis SG செல்னெருன். 

அலவ்கோலமாக ஐடிவக்த விரசசாரணியிடமிருக்து கதேஷ்ணை 
விஷயத்தைக் கேட்டறிந்துகொண்டிருக்குங்கால், விரதசாரணியை



53 

விரும்பி அங்கும் ஓடிவருங் களைப் பார்த்து, * மன்னவர் எவரும் 
கிலிபிடி.த்திட அமர்செய்யும் புலி என்ற உன்புகம் கெட்டதே, காலு 

பேர்களும் பழிக்க லாச்சதே, மையலால் உன்னைப்போல் மதி 
மயங்க் சனம் மாறிக் செட்டோ ரிர்த வமி௪த்திலில்லை. முன்னம், 
என் சணவத்கு உன்செயலால் வர்ததே அப௫£ர்த்தி. அவவுதீதமி 
மீது நீ ஆசைகொண்டு அவள் வாய்வசை கொண்டாயே | இதுவோ 

உன் AD”? என்று கூறுஞ் சுசேஷ்ணையின்மீனு கோபங் 
கொண்டவளுய், *: என் விதியை விலக்க உன்னால் ஆகப்போகிறதா $ 
இருக்கட்டும், பார்க்கிறேன்” என்று சொல்லிச் செல்இன்றான் சேகன், 

பின்னர் அவனுடைய ஈடைய/டை ப.ரவனைகளெல்லாம் ௮. 

யோடு மாறிலிடுன்றன. இசவைப் பகலாசவும் பகலை யிரவாக 

வும் கினைக்கும் விபரிதபுத்தி ௮வனிடத்துக் காணப்படுகின்றது, 

செய்வதென்னவென்றும் போவதெ்கென்றும் நிகழ்வ இயா 

கென்றும் அவனால் அறிந்துகொள்ளக்கூடவில்லை. * தண்ணீர் 

கொண்டு வந்து கொடுக்குஞ் சேலகனைப்பார்த்.. வெர்கீர் சொண்டு 

வக்தனையே யென 'அதட்டுகின்றுன். அவன்திலை சுற்றுகின்றது. 

அவனுக்குப் பஞ்சணையும் உதுத்துன் 2௮. இவையெல்லாம் 

தூமத்தியினும் கொடிய காமத்தியால் விளைர்தன வன்றோ ! 

சகன் ஒரு பெரும் பாதகனா £ 

இங்கனம் காமதிதால் கதுவப்பட்ட சகன் ஒரு: பெரும் 

பாதகன் அல்லன் என்பது அவன் பின்னர் வரும்துமாற்றுல் 

விளங்குன்ற து. சோலையில் விரதசாரணியைக் கண்டு சன்ன தக் 

கொண்டு நின்னு ௮வள் கருத்தறியாமலே அவளைக் GT SAF 

சென்றவன், ஒருகாள் சன படுக்கையறையில் தனித்திழுக்குங் 

கால் மிக மிக வருக்துஇன்றான். அவ்வருகுதம் காமவெறியினால் 

வக்ததன்று, மற்று, மஇிமோசம்போய், மனம் சென்ற வஹியெல் 

லாம் சென்ற மாண்பற்ற தன்மையைக்குறிக்தும் பெண்ணொருதி 

BEG MHEG தநத SHEDS gid Boor GG BID O15 G தொன்று. 

“சென்ற விடத்தாற் செலவிடா தீதொரீஇ 

நன்றின்பா லுய்ப்ப தறிவு '' 

சான்பஜை யறியாமற் போனதற்காகக் இன் படுத் துயை அவ 

வுடைய பின்வரும் மொழிகளால் அறியலாம்: “மனம் சென்ற 

வழியெல்லாம் செல்வது மாண்பாகுமா 2 *சத்துறுக்களைப் போர்க் 

களத்தில் புறங்காண்பது வெத்றியன்று 3; * தன் மனக்றை யடக்கி 

வெல்லுவதே வெற்றி '?, இவ்வாறு சொல்லிக்கொள்ளும் அவன் 

இனி விரதசாரணியை ஒருகாலும் வருத்தத்தத்குள்ளாக்குவ இல்லை
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என்று பிரஇக்ளை செய்துகொள்கின்றுன். அவண் வந்துசேர்ந்த 

பாங்கன் சேகணுக்கு வக்க தீங்கு யாதென்று வினவுங்கால், கான் 

மகா பாவி, ஒரு பெண்மணியை மனங்கலங்கச் செய்தேன், மதி 

பிழந்தேன், மானமுமிழர்தேன் 1: என்று கூறுஇன்றான். வண்ண 

மகள் விரதசாரணிமீது சேகன் மனஞ் சென்றிருக்கிறதென்பதை 

அவன் வாயாலேயேய றிர்துகொண்டபாங்கன், காரியதீல BU பாங்கு 

பெற முடித்துச் கறாவ,தாக வாக்களிக்கும்பொழுது, சேகன் அவ 

வாக்கை ஏற்றுக்கொள்இன்முன் அல்லன். 1 இன்னுமா அப்பெண் 

மணியைத் துன்புறுத்துவது? இதைவிட நான் என்னுயிரை 

மாய்த்துக்கொள்வதே கலம்?” என்று சொல்லுகின்றான். அங்க 

னம் உயிரை மாய்த்துக்கொள்ளுதல் வீண் யோசனையென்றும் காரி 

பத்தை முடித்துத் சருவதாகவும் சொல்லும் பாங்கனைப் பார்த்து 

* வேண்டா, கான் சொல்வதைச் கேள். இது கூடாத காரியம்; 

மன ச்தைச் சென்ற வழியெல்லாம் விடுவது பேகைமை”*' என்று 

சேகன் சொல்லுகின்றான். கூடாத காரியம் என்று ௮வன் கூறு 

மாற்றால் ௮௮ செய்யத்தகாத காரியம் என்னு அவன் நினைப்பது 

புலப்படும். . ் 

மேலும், சேசன் விரசசாரணியிடத்துமாக் தாமேபன் தி, 
முூன்னெவர்பாலும் அவன் தன் மனத்தைச் செல்லவிட்டு வருந் 

இயவன் அல்லன் என்பது சுதேஷ்ணை ** அவனும் அவ்வளவு 
துஷ்டனல்லன். எதோ காலவித்இயாசம் ”” என்று விர தசாரணிக்குக் 

கூறுவதினின்று விளங்குகின்றது. விரதசாரணிச்குக் தேறுதல் 
கூறும்பொருட்டு இது சொல்லப்பட்டதென்று கருதுவ தற்கில்லை. 
ஏனெனின், பின்னர், அதேவ்ணை அந்தப்புரத்தில் தனித்திரு, 

தான் சேகனைன் தனியாகச் கண்டிக்காமல் விரதசாரணி முன்னிலை 
யிலேயே சண்டித்ததற்காக வருர்இக்கொண்டிருக்கும்பொமுது, 
* அவன் இப்படிப்பட்ட விஷயம் ஒன்றும் செய்தவன் அல்லனே :* 
என்று தனக்குத்தானே சொல்லிக் கொள்வதால் என்க. அங்கன 
மின்றி, சேகன் அன்னியமாதர்மீது அதற்கு முன்னரும் இசை 
வைத்திருந்கனன் என்று கருதினால், அவ்வாசையை அடக்கக் 
கொள்ளும் ஆற்றலும் அவனிடத்து அதற்குமுன்னிருக்கது என்று 
சொல்லவேண்டும். ** கான் ஏன் விருப்பத்தை யடக்க என்னால் 
கூடியமட்டும் முயன்றேன், முடியவில்லை '* என்றும், * உலகத்தில் 
உத்தமன் ஒருவனுமில்லை'” என்றும் சேகன் பாங்கனுக்குச் சொல்வ 

இனின்௮ இ௫ பசமாத்தாணியாகன் ற. உலகம் ஒரு முகம்பார்க் 
குங் கண்ணாடி போன்றதே யாதலின், உத்தமர்க்கு உலகிலுள்ளார் 
யாரும் உத்தமராகவும், ௮ தமர்க்கு உலூலுள்ளார் யாரும் அசுமசாக 

வும் தோன்றுதல் இயல்பே. ஆகவே, பல காலம் உத்தமனாய் வாழ்க்து 
வக்க செேசன் மனம் உடைபட்டு, அறநெறி விட்டு மறகெறிக்கட்



55 

சென்றதைக் கண்டவுடனே உலகலுள்ளார் யாரும் எவ்வளவு உத்த 
ராக இருந்தாலும் சில காலஞ் சென்றபின்னர் எப்பொழுதாவது 

அ.தமரா விடுஇன்றனர் என்றும், அவ்வாறு ஒரு சமயத்தாஇலும் 
அதமராவாளை உண்மை புதீதமர் என்று கருதக்கூடாதென்றும் 

அவன் நினைப்பது புலனாஇன்றது. ஆதலால், அவன் Mr ser ros} 
மீது மையல் கொள்ளுமுன்னர் உத் சமனாகவேயிருக்கனன் என்பது 

தேத்றம். 

எனினும், விரகசாரணியை நந்தவனத்தில் அவன் காணும் 

பொழுது அவளுடைய கூற்தலமஞம் முகத்தின் அழகும் அவனை 

நிறை இறம்பச் செய்துவிடுகன்றன. அல்லையும் அறலையம் வென் 

அிட்ட ௮வள் கூந்தலும் வில்லையும் பிறையையும் வென்றிட்ட அவள் 

புருவமும் அவனை அவளுக்கு அடிமையாக்கி விடுகின்றன. அவ 

அக்கு அச்சமயத்திலதகான், “பெண்ணெனப் படுவ: சேண்மோ 

பீடில பிறப்பு நோக்கா, உண்ணிறை புடைய வல்ல ஐராயிச மனத்த 

வாகும், எண்ணிப்பத் தங்கை யிட்டா லிர்திரன் மகள மாங்கே 

வெண்ணெய்க்குன் ஜெரிடிற் முற்போல் மெலிந்துபின் ஸிற்கு 

மன்றோ ?” என்றது போன்ற கருத்துத் கோன்றுன்றது போலும்! 

அவனுக்குக் நுலத்தைப்பத்றிக் கவலையில்லை ; அவன் கருதுவ 

தெல்லாம் அவளுடைய குணமும் 'வனப்புமே. விசதசாரணி வண்ண 

மகளாய் இருக்தாலும் எம்மகளாய் இருந்தாலும் அவளை விவாகஞ் 

செய்அுகொள்வதால் தனக்கு இழுக்கு யாதும் வருமென்று 

அவன் கருதவில்லை. அவன் முதலில் அவளுக்குக் கூறும் மொழி 

களினின்றே இது புலப்படும். 4 (உன்கொழி) கல்யாணியல்ல, 

உன்னைச் கல்யாணம் செய்துகொள்ள வரற்த யான் '? என்ற அவன் 

மொழிகளை கோக்குக, அனால், ௮வன்மொழிகளுக்கு விர தசாரணி 

இணங்குகன்றாளல்லள். ஆதலின், இது ஒருதலைக்காமமேயாகும். 

இக்காமத்தால் வருங் கேட்டை யுணர்ச்தே சேகன் தன் தமக்கை 

யிடம் தான் அறியாமத் செய்,த குற்றத்திற்காக மன்னிக்கும்படி. 

வேண்டிக்கொள்ளுகின்ருன். இவ்வேண்டுகோளினால் அவனுள்ள,க் 

தைச் துணிதல் எவ்வாறோ எனின், * மன்னிப்பென்ன? நீ 

அதையெல்லாம் இப்போது நினைக்காதே?” என்று சுதேன்ணை 

கூ௮ும்பொழு௮ கூட ஐயோ, என்னை மன்னிக்கும்படி. அந்த 

விரதசாரணிக்கும்--(சொல்) '*? என்று அவன் மீண்டும் கூறுவதா 

லாகும். எனவே மன்னிப்புக் கேட்டுக்கொள்ளும் எண்ணம் அவன் 

பால் உண்மையாகவே இருக்கின்றது என்பது புலனாகும், ௮ம் 

மட்டோ! அவன்மன கோயுற்றுக்டெக்கும்பொழுது சுதேவ்ணையின் 

ஏவலால் விரதசாரணி அவனிருந்த அறையில் பால் கொண்டு 

போய் வைத்துவிட்டுத் இரும்புங்கால் ௮வன் அவளிடமும் மன் 

னிப்டுக் கேட்டுக்கொள்கன்றான். அவனுடைய முன்மொழிகள்
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பின்வருவன :--* பெண்மணீ ! மதஇிமயங்கச் செய்க காரியத்தின் 

பொருட்டு மன்னிக்க வேண்டும். என்மனமே என்னை வருத்து 

இறத.” பின்னரும், ** என் குற்றமே என்னைக் குத்துகன்றது ் 
என்று கூறுகின்றான். மனப்பூர்வமாக அவள் மன்னிக்க வேண்டும் 

என்பதே அவன்தன் பன்முறை வேண்டுகோள். மன்னித்தேன் 
என்ற சொல்லைக் கூழுமல் மனப்பூர்வமாக மன்னித்தது GC gras pit 

படி மொழிந்து செல்லும் விரதசாசணியைப் பின்னும் விடானாய்க் 
Geach கூறிய மொழிகளோ--! நான் ஏகோ உனக்கு அபகாரம் 
செய்துவிட்டேன். அனால் என் மனமாரச் செயதென் என்று 
நினைத்துவிட்டாயோ? இல்லை!” என்பனவாம். இம்மொழிக 
ளெல்லாம் அவன், செய்த வழுவையுணர்ந்து சழுவாய் தேடுின்றான் 
என்பதைச் செவ்வனே உணர்த்தும் அதலால் அவன் ஒரு பெரும் 

பாதகன் ஆகான். 

குற்றமென்றுணர்ந்தும் பின்னும் 
செய்வதன் ஏது 

எனினும், சூற்றமென்றுணர்ர்தபின்னரும் மீண்டும் அச் 
sos குற்றத்தைச் செய்ய அவன் முயலுவதன் எதுதான் 
என்னை 1 “நான் ஆசைக்கு அடிமைப் பட்டவன் கான் ; அதி 
விருந்து மீளவேண்டிய தும் ௮வசியக்கான். ஆயினும் எவ்வளவோ 

முயன்றேன், முடி யவில்லைய ” என்ற அவனுடைய கூற்று சாதா 
சண மனிதருடைய இயல்பை ஓத்தகேயாம். அனால் ₹*அரிய 
வென் முகாக வில்லைபொச் சாவாக், கருவியாற் போற்றிச் செயின் £? 
என்பதை யுணர்ந்து அம்முயற்சியில் அவன் செவ்வனே ஈடுபடாம 
விருப்பது அவன்பால் சாம் காணக்கூடிய குற்றமாகும், அது 
முதற்காரணம், 

இசண்டாவது காரணமாக அவன் விரகசாரணியின் உண்மை 

நிலைமையை அறியாதிருக்கதைக் கூறலாம். தஇசெளபஇ விரகு 
சாரணி யெனப் பெயர்பூண்டு வந்திருக்கின்றனள் என்பதையும், 

அவள் பாண்டவரின் மனைவி யென்பதையும் அவன் அறியான். 
சாதாரண வண்ணமகளாக இருக்கும் ௮வள் ௮9 பதவியைப் 
பெறுவதற்கு வாய்ப்புக் கஇடைக்குமாகலால் தன்னை மணர்து 

கொள்ள மறுக்கமாட்டாள் என்று அவண் எண்ணுடன்முன் 

போலும் | விரதசாரணி ஒரு கன்னிகை---மணமாகாத . ஒரு 
பெண்--என்று கருதுவதால் அவனிடத் அத் தோன்றும் காமம் 

வளருகின்ற, கன்னிகையல்லளென்னறு விரதசாரணி இயம்புவ் 
கால் ௮வள் புகல்வத பொய்யென்றே அவன் எண்ணிவிடிகன்றான். 
தன்னை எமாற்றித் சப்பித்அுக்கொண்டு ஓடச் கருதியே அவள் ௮வ்
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m1 ம் தநொடர்க்து செல் 
இன்றுன். Bt. BS BU 1D i ib SoH BB; விரதசாசகளி க்விலூங்கால், 

cy, ன் ஸு கான் கன்னிகையல்ல.் என்றேன். அவன் சேட்ரவில்லை. கான் 
சொல்வ gn பொய்பயென்தெண்ணி, * பபால் சொன்னாலும் வீடேன் ' 
என்று கூறில் தொடர்ர்து வரத்தான்”. என்று. சொல்வதை 
யுங் காண்க, பிருகக்களை *உண்னேர். கன்னிகை Quer Onan 
சனிக் கண் தெரியாமல் கெட்டான்” என்ன விரசசாரணிக்குச் 

சொல்லும் மொழிகள் உண்மைகிலையை நன்கு ௨ உணர்த்துனெறனட 
ச் 

கனம் கூறுகன்றுள் என்று Bor Fs ay aiden,   

நர்தவன வழியில் விரசசரரணி புஷ்பம் தாம்பூலம்்கொண்டு 
போருமளவில், செகன் ௮௮ளைன் சொடர்க்து சென்று, ஐன் கலக்கத் 
னைக் கண்டால் கருங்கல்லும் உருகுமே யென்றும், தன்னை எப்படி 
யாவது காக்கவேண்டும் என்றும் கூறும்பொழுது,  காவலராகிய 
உம்மை ஒரு சன்னிகையா காப்பு 1? என்று விரகசாரணி 

விளம்புவதனல் வர்ரம் இழுக்கொள்றுண்டு .  அஃதென்னெனில், 
அவள் திர னைப்பதொன்று ; அவன் அறிவனு (ப் BO goon. அவள் 
ஒரு பெண்ணா பார்த்திபனைப் பானுகாப்பற ஏன்று கருதிச் கொல்லி 

AF HEBD, அவண், அவள் மணம்பெறுத பெண்ணென்பனு. அவ 
டைய வாயாலேயே அறியாமல் வந்துவிட்டது என நினைத்து 

BOR Epo. அனால் ல்தான் அவன் BCom வணக்யெம் வாழ்த்தி 
யும் முடியைச் தாழ்த்தியும் மணம் புரிக்துகொள்ளும்படி. வேண்டு 
கின்றான். *உனக்கு மணம் மு.டி.க்திருந்தால் அம்மகாணுபாவன் 
உன்னைவிட்டு விலகியும் இருப்பானே *” என்று அலன் அவளிடம் 

சொல்வகனூல் அவள் ஒரு கன்ணிகையல்லள் (விவாகமானவள்) என் 
பதிற் சிறிதும் அவனுக்கு ஈம்பிக்கை ஏற்படவில்லை யென்ப. 

"பெறப்படும். 

சுதேஷ்ணை குறுக்கிறிவது மூன்றுவனு காரணம்... இதுவே 
முக்கிய காரனநு மா. முதற்கண் விர,தசாரணியைப் பூங்கா 
வனஜ்இிற் பார்த்து. *மாதவக்கொடியே மணத்திடி சன்று 
வேண்ட, அவள் இணங்காது சென்றுவிட்டமையால், அவள்மீனு 
suns, சென்றது செல்லலாகாவிட ததுச் சென்ற தாகும் என்று 
இசகன் க ௩ இவிடமுன். தான் செய்தது பிழையென நினைத்தூற் 

தமக்கையை மன்னிக்கும்படி. சேட்டமுன். Ber, சேஷ 
ணையோ விரதசாரணிபைப் பால்கொண்டு வரும்படி சேலகன் 
வழியாகச் சொல்லி யணுப்புசன் ரள், மன்னிப்புக் கேட்டுங்கால், 

மீண்டும் அக்குற்றம் ஏற்பவெதற்கோர் என ஏன் அவள் தரல் 
வேண்டும்? உடன்பிறக்தானிடத்தில் உள்ள அன்பினால் என்று 
சொல்லுவதகான் முறை. Bree படுக்கைவிட் டெழும் எண்ணா 
மே யற்று, இறச்துபோகும் எண்ணமே டெற்று இருப்பதைக் 

8
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கண்டு ௮வள் ௮லவாறு செய்தாள் எனின், அவல் யண்டி வாழ்த்து 

வரும் விரதசாரணியாகிய அநாதையைக் காப்பதும் அவள் 

கடனன்ஜோ? அக்கடனை அவள் உணர்த்இருக்தால், பால் கொண்டு 

வந்து கொடுக்கும்படி விரதசாரணிபயை வற்புறுத்தி யிருப் 

பளோ P 

சகன் கெடுவது சுதேஷ்ணையால் என்று கூறலாம். 

ஏனெனில், சேகன் செல்லலாகாவிட god தன் மனம் சென்றதே. 
என்று நினைத்து இறந்துவிடுசல் நலம் என or aan any saa cap eat 

யல்லாமல், மீண்டும் மீண்டும் விரதசாரணியைச் தொடாந்து 

அவளுக்கு Gs அன்பத்தா நினைக்கின்றான் அல்லன். பால் கொண்டு 

வரும்படி. விரதசாசணிக்குச் செய்தி தன் தமக்கை பனுப்புவதைப் 
பாரத, *ஐயோ! அவளூக்கு ஏன் அவ்வளவு கஷ்டம் £”? என்று 
சொல்கின்றான். னால், சுதேஷ்ணை கூறுவது என்ன? 4! கஷ்ட 

மென்ன? உனக்கு விருப்பமானால் உன் மனம்போல் விவாகம் 
செய்துகொள்ளலாமே. ௭இல் குறைவு என்று, உன்னை வேண்டாம் 
என்று சொல்லப்போகிறாள் £”' என்பதே. சேகனோ *' அக்காள், 
வேண்டாம்; அதெல்லாம் வீண் எண்ணம், விண்முயற்சி ” என்று 
சொல்லுடன்றான் ; விரசசா.ரணியை விணாக வற்பு௮த்இன தற்கும், 
பழிக்கும் பாவத்திற்கும் ஆளானதற்கும் வருக்துவதாகக் கூறு 
Same. அவ்வாறிரு$தும், சதேவணை வெளியே போய் விரத 
சாரணியைப் பால் கொண்டுபோய்க் கொடுக்குமாறு கட்ட 

யிடுின்றாள். விரதசாரணி என்ன வேண்டியும் விடாளாய், தீங்கு 
Cat ot தன்னுயிரைத் தருவதாகச் சொல்லி அவளை அனுப்பு 
கின்றாள். இங்கனம் ௮வள் செய்வதனால் குற்றத்திற்கு ஒரு வழி 
கேடி வைத்தவளாகருள். 

ஒழுக் கத்தினின்.று விழுந்த இசகன் தம்பியேயாயினும் அவள் 
அவனிடத்து அவ்வளவு இசக்கக் ங்காட்டி யிருத்தல் ஆகா.௪. விராட 
ணும் இவ்வாதே அவளுக்குக் கூஅகன்றான். தம்பியின் நிலைமை 
யைக் சண்டு இரங்கெயஅவள் அசாதையின் நிலையையுப் கண்டு இரங்கி 
யிருத்தல் வேண்டாவோ என்று விராடன் அவளையே கேட்டனன் ; 

விரதசாரணியின் மனோகிலையை ஆராய்ந்து பாராமல் ௪தஷ்ணை . 
செய்ததற்கு அவரைக் குறை கூறுகின்றான் ) செகனை விவாகஞ் 
செய்துகொள்ள இஷ்டமா என்று விரத௪..ரணியைக் கேட்காமலே 
சுதேஷ்ணை அவளை அவனிடம் அனுப்பிய தனால் குத்தத்இற்குக் குரு 
பிடமாக ஏற்பட்டவள் சுதேஷ்ணைதான் என்னு அவள் முன்னே 

கூறித் இட்டுகரான். அவளும் பின்புச்தயொல் செய்துவிட்டதாக- 
வும் ஏதோ ஆராயாமல் செய்துவிட்டதாகவும் ஒப்புக்கொள்ளு 
கருள், * தெரியாதென்று நெருப்பைச்தொட்டால் சடா திருக்குமா?
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Burd பழியும் பாவமும் தேடிவைத்தாய். இதை யோசித் 
கால் யார் அடிமை! யார் அரசி!” என்ற கடுஞ் சொற்களை 
அவள் கணவனே கூனுவானானால், ஈ?தஷ்ணை குற்றமற்றவள் என்று 

எடுத்துக்காட்டி யார்தான் நிறுவக் கூடும் ? 

அன்னிய மாத ராசை அறிவினை யழிக்கும் தூய 

அன்னிய மாத சாசை அழிவிலாப் பழியுண் டாக்கும்; 

அன்னிய மாத சாசை அல்லலில் புகுத்திக் கொல்லும் 

அன்னிய மாக ராசை அருரர கமர்த்தும் அந்தோ! 

அங்கனமாயின், அன்னியமாதரிடத்து இச்சை வைக்க இடச் 

தந்து உடக்தையாயிருக்து, தன் தம்பியைத் தானை கெடுத்த 

சுதேஷ்ணைக்கு எவ்வளவு பழி, எவ்வளவு பாவம், எவ்வளவு 

அல்லல், எத்த அருஈரகம் என்று கூற இயலும்.* 

    

      

* இ.௪ 1951 டிசம்பர் 10.ஆக் தேதியன்று “ சுதேசமித்திரன் "" பத்திரிகையில் 

வெளியான.
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பூப்பிணி மருத்துவன் 

ஜை வி 

மூ. வேள்கடா எமி மாட்டார் 

தமிழ் விரிவுரையாளர், அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகம். 
* இற்றார் அழிபசி தர்க்சல் அஃதொருவன் 
பெற்முன் பொருள்வைப் புழி,” 

உலகில் மக்களை உடற்றும் பிணி பலவற்றுள்ளும் பசிப்பிணி 

கொடியதாகும். அஃது ஐர் உடம்பினின்று, எாடிப்பிறப்பி லனா, 

விழுப்பங்கொன்று, பீடித்த கல்விப் பெரும்புணே அகற்றி, மற்றும் 
இன்ன பல இமை செய்து அ௮சனால் மேல்வரும் உடம்புகட்கும் 
அன்பம் செய்வ சாகலின் * படியென்னுக் தீப்பிணி ”* எனச் தெய்வப் 
youth உறப்பட்டனு, அப்பிணிக்கு மருக்காலது, சோறும் 

நீருமாகய உண்டியேயாகஞும்,. அஈலின் அவ்வுண்டி கொடுத்தோர் 
உயிர் கொடுச்தோசேயாகர். 

பண்டைகாள்தொட்டுத் தமீழகக்தே செங்கோலோச்சி வந்த 
முடியுடை வேச்தருள்ளும், கு.றுகில மன்னருள்ளும், பிறருள்ளும் 
மன்பதைகளின் பசியை விட்டி இசையை நாட்டிய உரவோர் 
பல்லாயிரவ.ராவர், அவருள் இப்பொழுது எம் உள்ளத்தைக் 
கவர்த்த. கிற்பான் ஒருவனது வரலாற்றை ஈண் டியம்ப விழை 
கின்றாம். * ஒருபிடி படியும் சிறிடம் எழுகளிறு புரக்கும் காடு ?? 
எனச் கீறப்பிக்கப்பெறுஞ் சோணாட்டின்கண்ணே, வான்பொய்ப் 
பினும் தான் பொய்யாக காவிரியின் மருங்கு, சிறுகுடி என்னும் 
பதியொன்று உள. அப்பதியின்௧ண் ஆயிர த்செண்ணூ று 
ஆண்டுகளின்முன் பண்ணன் என்னும் ஈன்னராளன் ஒருவன் 
மிக்க படையாண்மையும், மேம்படு கொடையாண்மையும் உடைய 
ஞய் வாழ்க்திருக்தனன். விரம், வண்மை என்னும் இருபெருங் 
குணங்களும ஒன்றோடொன்று சொடர்புடையனகாகும். தொல் 
காப்பியர் பெருமிதம் கோன்றுவதற்குரிய தறுகண் முதலியவத்றரோடு 
கொடையையுப சேர்த்துக் கூறியிருப்பனும், * கொடை மடம் 
படுதல் அல்லன பாரி படைமடம் படான்” என வருவதுபோல் 
வனவும் இவ்வுண்மையை விளக்காநீற்கும், **ஈயென வி.ரக்ஞூவ 
ராயின் சிருடை, மூாசுகெழு தாயல் தாசோ கஞ்சம, இன்னுயி 
சாமினும் கொடுக்குவென், என் உள்ளம் எள்ளிய மடவோன், 
அஞ்சுபுலி பிடறிய சதடன போல, உய்தந்தனன் பெயர்கலோ 
HOC gs” எனச் சோழன் ஈலங்கள்ளி கூறிய வஞ்சீனக் காஞ்டயில் 
அவனது. வண்மையும், தறுகண்மையும் ஏவ்வளவு இதச்து 
காணப்படுகின்றன 1! இவ்வாற்றால். 6 கொடையுளு மொருவன் 

Gard gia கூற்றினுக் கொடிய வாட்போர்ப், படையுளு மொருவன் ” 
என்னுஞ் சிக்காமணித்தொடர்சட்கு * இனி, நிலையாமையை யுணர்க்து
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கொடைக்கு நிகரில்லாதவன் அதனாற் படைக்கு நிகரிலனாவன் 
என்று சொல்லிற்றுமாம் £ என நச்சினார்ச்சினியர் கூறிய இரண் 
டாவது பொருளே சாலச் சறப்புடைத்தாதல் பெற்றும். 

இனி, பண்ணனது படைவி ரத்தை * வென்வேல், இலைகிறம் 
பெயச pre Lon dat, மலைமருள் யானை மண்டமர் ஒழித்த, 
கற்காற் பண்ணன்” என வரும் அகப்பாட்டடிகளால் அறிபலாயும், 
அ௮வனஅ ஒப்புரவும் ஈகையும் ஆய செப்பருங் குணத்திளை. இனிச் 
Gime Get Bones. காவிரியின் வடவயின் உள்ள இற.ஞூடிக் 

கண் பூஞ்சேலையும் மாந்தோப்பும் செல்லிக்காவும் அவனுக்கிருர்தன, 

அவற்றிடை வாலி குளங்களும் வபங்னெ, அவனுக்கு எத்துஸ்ப 
விகபுலங்களும், படப்பை மூதலியவும் அமைந்திருக்கன என 
அறுஇயிட்டுசைத்தல் சாலாகெளினும், வள்ளன்மை செலுத்திய 

ஒண்ணிதிச் செல்வனாகிய அன்னான், ௮வை நனி மிகவுடையன் என 

எண்ணுதல் தவருகாத, அனால், ௮ப்பெருக்தகை, அவையனைச் 

தையும் தனக்கெனப் பேணுர் தன்மையன் அல்லன், ௮ச் 

இறுகுடிக்கட் போதரும் பாணசாயினும், புலவராயினும், மற்தியாவ 

ராயினும் அவனது பூம் பொய்கையிற் சென்று குளிப்பர்; பூங்கா 

வினுட்புக்கு மலர் பறித்து மிலைவர் $ காவினுள் முறம் தோப்பினுளளும் 

எப்இ இனி.ப திவிய நெல்லிக்கனிகளையும் மாம்கணிசலமாயும் பறித்து 

உண்பர், அவனது பனையின்கண்ணே இரவலர் எண்ணில்லா தவர் 

இடையருது வந்திண்டி, அடிசில் ஆர்வர்.. 4 கைவள் எளிீகைப் 

பண்ணன் இறுழுடிப், பாஇரி கமழும் eG", “*கழற்காற் பண் 

ணன் காவிரி வடவயின், நிழற்கபந் தழிஇய கெயிங்கான் மாவின், 

தளிசேர் ஆகம்”, * பண்ணன் சிறுகுடிப் படப்பை அண்ணிலைப், 

புன்காழ் ரெல்லிப் பைங்கா.ப் இன்றவர், நீர்கு சலையின் ” என 

அகத்தினும் Yosh gin நல்லிசைப்புலவர்சள் பாடியிருப்பன 

காண்க, இவன அளிநிலை பெத்ற உள்ளத்.இன் உயர்வையும், 

ஒப்பற்ற வாழ்வையும் குறித்தம்குத், * தனக்கென வாழாப் பிறர்க் 

குரியாளன், பண்ணன் '' எனச் சான் ரூரொோருவர் வாயாரப் புகன்ற 

அகப்பாட்டடியே ௮அமைவதெரன்மாகும். ஆ! தனக்கென வாழாப் 

பிதர்க்குரியாளன் !! இசனினும் எய்தற்கரிய புகழ்ச்சி யாது? இப் 

புகழ் தனக்கேயாகஜ் தனியுரிமை படைத்த இவன பெருமைதான் 

என்னே ! இனி, இப் பெருந்தக்கானைக் குளமுற்றத்துத் அஞ்செ 

இள்ளி வளவன் என்னுஞ் சோழர்பெருமான் பாடிய பாட்டொன்.௮ு 

புற நானூற்றில் உளது. கிள்ளி வளவன் எவ்வளவு பேரரசன் | 
எத்னணை வி.ரநும் வண்மையும் உடையவன் ! நல்லிசைப் புலவர்கள் 

எத்னுணையோரால் புகழ்சீனு பாடப்பெற்றவன் ! ** செஞ்ஞாயிற்.று 

நிலவு வேண்டினும், வெண்டிங்களுள் வெயில் வேண்டினும், வேண் 

டியது விளைக்கும் ஆற்றலை '* எனவும், ** மலையில் இழிந்து மாக்கடல் 

கோக்க), நிலவசை யிழிதரும் பல்யாறு போலப், புலவசெல்லாம்
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நின்னோக் னெரே”” எனவும் பாராட்டப்பெற்ற வளவர்தோன்றல் 

பண்ண னுடைய ஈகையின் சிறப்பை உள்ளம் உருக உயர்கீதுபைத் 

,தனன் என்னால், அவ்வள்ளலஅ ஈகையும் தூய்மையும், அவ்வாசனுக்கு 

அவனோடிருந்த ஈட்பின் சீர்மையும் எதச்சகையவென்று யாரால் 
இயம்பலாகும் 7 புலவர் பாடும் புகழமுடைப் பெருகில வேர்கனாயெ 

வளவன், தன்னை ஒரு பாணனணாக வைத்தப் பண்ணனணனு ஈகையைப் 

பாராட்டிப் பாடியிருப்பஜனை நினைத்தால் யாருடைய கெஞ்சுதான் 

© HST DHS SGD ? அப்பாட்டிலே “*யான்வாரு Git GLb பண் 

ணன் வாழிய '” என்பன மு.சலடியாகும். யான் உயிர்வாழு காளையும் 
பெற்றுப் பண்ணன் வாற்வானாக என்பது அதன்பொருள், oo? BIT 

பாணன் கூற்றில் அமைக்இிருப்பினும், கிள்ளிவளவன் உள்ளக்கடை 
யன்றோ அது? சாட்டில் வாழும் உயிர்கட்கெல்லாம் உயிராக 
விளஅ்மும் இறைவன் கான் வாஜ்வதத்சூரிய நாளையும் பண்ணன் 
பெற்று வாழவேண்டும் எனக் கருதினான் என்னில், பண்ணன்பால் 
அவணுக்கருந்த அன்பின்றிறக்தை என்னென்றியம்புவது ? பழுத்த 
org feral புள்ளினம் ஒலிச்சாற்போலப் பண்ணனுடைய இல் 
லத்தில் ஊண் உண்டலாலாகிய ஆவாரம் கேட்கும் என்றும், மழை 
பெய்யுங் காலத்தைப் பார்தனுள் கம் முட்டைகளைக் கொண்டு மேட்டு 
நிலத்திலே அடையுஞ் சிற்றெறும்பின் ஒழுக்கினை யொப்பப், பெரிய 
சுற்றத் துடன் கூடிய பாண்சிஅுவர்கள் சோத்தை பொருந்திய 

கையினசாய் வேறு வேறு வரிசையாக அவன் இல்லில்கின்றும் 

செல்வசென்றும் அப்பாட்டிலே கூறப்பட்டுள்ளன. அ௮ம்மட்டோ, 
பசிப்பிணி மருத்துவன் ?* என்னும் அ௮ருமருக்கதன்ன பெயசால் 
பண்ணன் கூறப்பெற்றுளான், ஆகலின் யாமும் ௮ப்பெயசையே 
அவன் பெயராகக் கொள்ளலாயினம். இணி, அச்செய்யுள் யாவரும் 

படித்து இன்புறற்பாலதாகவின் ௮.தனை ஈண்டுத் தருனம், 

யான்வாழு காளும் பண்ணன் வாழிய 

பாணர் காண்கிவன் கடும்பின* இடும்பை 
யாணர்ப் பழுமரம் புள்விமிழ்ச் தன்ன 
ஊணொலி அரவற் கானுவ் கேட்கும் 
பொய்யா எழிலி பெய்விட நோக்க 
மூட்டை கொண்டு வற்புலம் சேருஞ் 
கிறுநுண் எறும்பின் சில்லொமுக் கேய்ப்பச் 

சோறுடைக் mann Fp mal oo இயங்கும் 

இருங்களைச் சறுஅர்ச் காண்டும் கண்டும் 
மற்றும் மற்றும் வினவு.தும் கெற்றெனப் 
பசிப்பிணி மருத்துவன் இல்லம் 

அணித்தோ சேய்க்கோ கூறுமின் எமக்கே,



இசண்டாம் இராசராச சோழதேவரின் 

LD BLD 

து 

மு. சாராயணன், நக, 11.1. 

உதவி யாசிரியர், தமிழ் லெக்ஸிகண். 

மஹாபஹோபால்யாய தாகூதிணாம்ய கலாகிஇி டாக்டர் ஐய.ரவர் 

களாம் பதிப்பிக்கப்பெற்ற தக்கயாகப்பரணியினின்று கான் கண் 

165 விஷயங்களுள் ஒன் தினை இங்கு ap Caer, 

வத்றியே யுடம்பிழக்தோ மற்றொருமா னிடஏடம்பு 

பற்றியே கின் றடியோம் பணிசெய்யப் பணி௮ாழி, 

என்பது அம். நாலிலுள்ள 25-வது தாஹிசை. 

மற்றொரு மணுஷ்ப சர் ரச்தைப்பற்றியுண்டு நின்று நின்பாடு 

இரிதற்் கப் பணித்தருள் என்று தேவியை வேண்டுதத்ருக் கார 

ணம் அச்காலத்து இராசா மகாவிரதனாதலால் மனுஷ்யசைப் பேப் 

பத்ராதென்பஅ "இது உரை, 

உரையாசிரியர் வரலாற்றுள், இவ்வுளைகாரர் ாலாசிரியரின் 

கருத்தை அறிந்து உளை யெழுஅபவர் என்றும், மூகவுமையுள், இவ் 

வுளையாஇிரிய ஓட்டக்கூத்தருடைய மாணாக்கரோ அன்றி அவர் 

பால் இர்நாற்பொருளை முறையே சன்று அறிக்தூகொண்டவசோ 

வேது யாரோவென்று நினைக்கப்படுிறுர் என்றும், ஐபய.வர்கள் கூறி 

யுள்ளார்கள் ; ஆதலால், இத்சாஜிசையின் உட்கருத்தையும் இல் 

வுளைப் பகுதி விளக்குகலாதல் வேண்டும், 

அஃதாவது : பேய்கள் ஊணின்றி உடலஹிர்தொழிக்தன. 

தெவிக்காச் சேவகஞ் செய்வதற்கு உடல் வேண்டுமே. உடலிழக்த 

பேய்கள் மானிட வுடலைப்பற்றி வாழ்வன. BURT BY வாழ்வதற்கு 

இயலாதவையாய், பேய்கள் தேவியிடஞ் சென்று, சொக்க உடல் 

களை இழக்தோம். சேவகஞ் செய்ய உடல் வேண்டுமே? என் மானுட 

ரின் உடல்களைப் பற்றிக்கொண்டு எனக்குப் பணிசெய்யக்கூடாது 

என்று கேட்பாயோ? அவ்வாறு செய்ய இப்பொழுது இயலாது.
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இப்பொழு தரப இயாயிருப்பவன் மகாவிரதன். அ தலின் அவ 

றுடைய (சொாஜைகளான மானிடமை எக்களால் மலிய வெண்டை லி. 

உன்சொல்லுச்ரமட்டுமே அவன் பரிவான்.. அதல் ரஸ், *ராணுட 

வுடலைப் பற்றிக்கொள்கறங்கள் ஏன்று இங்கே உத்தரலாகவேண் 

டும்” என்று முறையிட்ட என்பறு, மகாவிசதிகள் சைவருள் 

ஒரு சாரார் என்றும் அவர் மயானத்இல் வ௫த்து மயானவாசினி.யான 

ுூர்க்கைன வஹிபட்டுக் கரிம் விரதங்கள் பூண்டொழுமுபவர்கள் 

என்றும் அறிபப்படுவதால், பேப்கள், அவர்கள் பொற். றுள்ள அரும் 

பெருஞ் இத்திபமே அறிந்து, அவர்கள் சனத்இற்கு அஞ்சி ஓனுங்கு 

வன போலும், 

மகாவிரதகளுடைய சாத்திசமான அகமங்களிலேயுள்ள அண் 

ணிய விஷயங்கள் பல இப்பரணியின் தாழிசைகளிலை அதைக் 
ன்ளன என்ப.ஐ இவ்வுரையாசிரியர் 51-வது தாழிசைக்கு எழு இய 

உரையாலும் அறியலாகும். 

இவ்வுரைகாரர் * அக்காலத்து ராசா” என்றது இப்பர-ணிப் 

பாட்டுடை இசண்டாம் இசாசசாச சோழதேவரையேயாம். ் 

கவே, இரண்டாம் இராசராச சோழேவர் சைவருள் மகா 

விரதப் பிரிவைச் சார்க்துவர் jot என்பது இத்தாதிசையாலும் 

அதணனுசையாலும் நமக்குக் Soni ge Cedi Bus er. 

அடுத்த சாழிசையிலே, 

வில்லவனைத் தறைசொண்ட வேற்றண்ட காபதியைப் 
பல்லவனைப் பாடாதார் பசியனைய ப௫சயினமே 

என்று அவ்வாசனது மசா சாமத்தனூன தொண்டை சாட்டுக் 

Gurgaon குடிப்பிறக்௪ பல்லவ. ராயனான “  இருச்சிற்றம்பல 

முடையான் பெருமான் கம்பியைப் புகழ்னதா ஓம, அலே இப் 

பாரணிப்பாட்டுடைத் தலைவனான சிவபிரானுக்கு தன் மன்னவன் 

பெயரால் இசாசராசபுரியை எடுப்பித்தகவஞ லானும், அதற்கு 
முன்புள்ள தாழிசையிலே பேய்களவாயிலாக அந்த இசாசாசச 

சோழதேவளை இலேசாசக் குறித்துளார் என்னு கொள்வது பொரும் 

BO UT HLL,



தமிழ்மொழியின் ஐநீ.நிலை. 

BY 

Vidyaratna Dr. P. S. Subrahmanya Sastri, 
M.A., L.T., Ph.D. 

Principal, Raja's College, Tiruvadi. 

ஆஷி 

ஆரியர் தொல்காப்பியனார் காலத்துத் ஜீமிழிலிருக்து தற் 

“போது வழங்கும் தமிழ்வமையும் ஆராய்ந்து பார்ப்பின், ஜந்து 

நிலைகளேனும் தொடச்சத்திலிருக்து இருத்தல் வேண்டுமென்று 

தோற்றுகின்றது. ௮வையாவன (1) தொல்காப்பியத்தின் காலம் 

(2) எட்டுத்தொகை பத்அப்பாட்டு முதலியவற்றின் காலம் 

(3) கலப்பதிகாசம் மணிமேகலை முதலியவற்றின் காலம் (4) தேவா 

ரம் தாலாயிரப்பிரபந்தமிவை தொடங்கி வீரசோழியம் வரையுள்ள 

காலம் (5) ஈன்னூல் தொடங்வெரும் பிற்காலம், 

இவ்வாறு பிரித்தற்குச் சல வறக்காகள் FIGs. அவை 

யாவன :--(1) வியல்கோள்வினை (2) “கள்” என்ற பன்மை லிருதி 

(8) தள்மைப்பெயர்கள் (4) நிகத்காலவினைமுக்றினுருவம் 

(5) வேற்றுமையுருபேற்ற எல்லாரும், எல்லிரும் ஏன்றவஜ்றின் 

உருவங்கள் (6) முன்னிலையில் நான்காம் வேற்றுமையின் உருவங் 

கள்--கினக்கு, நனக்கு, உனக்கு 5 அமக்கு, உமக்றா. 

1. வியங்கோள் வினை. 

அவற்றுள் 
முன்னிலை தன்மை யாமீ ரிடத்தோடூ 

மன்னா தாகும் வியங்கோட் கிளவி. (ஜொல். சொல். 226). 

asp சூத்திரத் இன்படி வியங்கோள்வினை  படர்க்கையிற்றுன் 

வரும், கோஞ்சியூர் முடிகாக.ராயரும் ஏனைய புறநாலூற்றுக் செய் 

யூட். கவிஞர்களும் முன்னிலையில் ௮.கனை வழங்கினர். 

. வான வரம்பனை நீயோ பேரும் 

நடக்கின்றி நிவியரோ. (1) புறகா. 2) 

நீ ந$ீ$வோழிய கேடந்தகை. (புறகா. 55) 

(1) இதனை மூசஞ்சியூர் முடிசாகராயர் தொல்காப்பியஞர்.. காலத்திற்கு 

பிற்பட்டவா எனத் நெரியினும், நக்டோனார் ௮லரை முதம்சங்கத்காரெனவும் தொல் 

காப்பியனுசை இடைச்சங்கத்தாசெனவுய கூறுதமனாச் சான்று புலப்படவில்லை, 

9 
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இவ்வாறே பிற.நால்களிலுங் காணப்படுகின்றது. சன்னூலாசோ 

௮ஃது எல்லாவிடத்தும் வருமென்பர், 

கயவோட ரவ்வோற் நீற்ற வியங்கோள். 
இயலு மிடம்பா லேங்கு மேன்ப, (கன். 868) 

ஆகலின் தொல்காப்பியர்கால தீதில் வியங்கோள் படர்க்கையிலும், 

அதன் பின்னர், படர்க்கை முன்னிலை இவற்றிலும், அதன் பின்னர் 

மூவிடங்களிலும் வழங்கப்பட்டதென அறிதல் கூடும். 

9, கள் விகுதி. ஆரியர் தொல்காப்பியஞர் 
கள்ளோடூ சிவணு மவ்வியற் பெயரே 
கொள்வழி புடைய பலவறி சோற்கே. (தொல், சொல். 109.) 

என்ற சூத்திரத்தில் கள்விருஇி அஃறிணையியந்பேயரோடூ உறழ்ச்சி 
யாய் வருமென்பர், யான் அறிச்தவரை, அஃது உயர்திணைப் 
பெயசோடு எட்டுத்தொகை பத்துப்பாட்டு இவற்றில் வழக்கப் 
பட்டதாகத் தெரியவில்லை, லப்பஇகாரம் மணிமேகலை முதலிய 
வற்றுள் உயர்திணைப் பேயரோடூ வழங்கப்பட்டுள்ள து, 

யாகங்களு நீணெறிப் படர்குதும் (சிலப், பக், 209,161) 

கவுத்தியடிகளும் ( 298,166) 

- பத்தினிப் பெண்டிர்காள் (.. 409, 4) 

கோன்பிகள் விழுமங்கொள்ளவும் (மணி, பக, 88,75) 

தேவாரம், காலாயிரப்பிரபத்தம் மூதலியவம்றில் ௮.து வினையாலணை 
யும் பேயரினும், அஃறிணை உயர்திணை வினைமுற்றினும் வழங்கப் 
பட்டுளது. : 

சொன்னீ சே சொல்மாலை சோல்லுவார்கள் சூழ்விசம்பில் 

நன்னீர்மையான் மகிழ்ந்து கேடங்காலம் வாழ் வாரே. 
திருகறையூர் மணிமாடம் சேர்மின்களே (பெரியதிருமொழி 56) 
பொய்யர் காலங்கள் போக்கிடுவார்களே 

(அப்பர் தேவா. திருப்பழனம், 2). 

ஆகலின் * கள் ' விகுதி ஒருகாலச்து இல்லாஅம் தொல்காப் 
பியனார் காலத்து உறழ்ச்ரியாய் அஃர்ணைப் பெயரினும், லெப்பஇகா
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ரம். மணிமேகலை காலத்து உயர்ணைப் பெயரினும் பிற்காலத்து 
அஃறிணை உயர்திணை வினைமுற்றுக்களினும் வழங்கி யிருந்தல் 

காண்க, 

8. தன்மைப்பெயர்கள். ஆசிரியர் தொல்காப்பியனார் 

காலத்தில் தன்மைப் பெயர்கள் உயர்திணையாகவும் ஈன்னூலார் 

காலத்து விரவுத்தணையாகளுங் கூறப்பட்டன, 

தன்மை நான்கு முன்னிலை யைகந்தும் 

பொறுப் பெயர். (ஈன், 282) 

4. நிகழ்கால வினைமுற்றினுருவம். ஆசிசியர் சொல் 

காப்பியனார் காலத்தின்கண் நிகழ்காலவினைஞுற் று * செய்யும் £ என்ற 

வாய் பாட்டதே,  ' செய்கிறான் * செய்னெ்றான் ' என்றேனும் 

: செய்யா நின்றான்”, என்றேனும் சங்க விலக்யெங்கவில் கான் பார்தத 

வரை காணப்பட்டிலது. தேவாரம் சாலாயிரப்பிரபந்தம் முதலிய 

ரல்களிற்ரான் காணப்படுகின்றன. அன்றியும் * செய்யும்! என்ற 

வினைமுற்று தொல்காப்பியனார் காலத்து நிகழ்காலத் தினையே 

குறித் ததென்றது 

பல்லோர் படர்க்கை முன்னிலை தன்மை 

அவ்வயின் மூன்றும் நிகழுங் காலத்துச் 

செய்யு மேன்னுங் கிளவியோ€ கோள்ளா. 

(தொல். சொல், 227) 

என்ற சூஜ்திரத்தான் விளங்கும். ௮ஃறு எதிர்காலத்தையும் 

பிற்காலத்திற் குறித்தது என்றது 

* செய்யுகிகழ் பெதிர்வும்' (கன். 145) 

என்ற நன்னூற் ரூத்திரத்தான் அறியப்படும், 

 செய்யாகின்றான் ? என்றது சேய்யா நின்றான் என 

இருசோல்லாம் * என்பர் விரசேோழியவுரைகாரர். அவற்றை 

ஒருசொல்லென மயங்கி * ஆகின்று ? என்றது நிகழ்கால விடைகிலை 

என்றனர் சன்னூலார். 

8. வேற்றுமை யுருபேற்ற எல்லீரும் எல்லாரும். 

எல்லீரும் எல்லாரும் என்ற சொற்கள் வேற்னுமையுருபு ஏற்கும்
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போது அவை எல்லீர்நும்மையும், எல்லீர்நும்மாணும்........ 

எல்லார்தம்மையும், எல்லார்தம்மானும்......... எனவாகுமனப்தி, 

எல்லாரு மேன்னும் படர்க்கை யிறுதியும் 
எல்லீரு மென்னும் முன்னிலை யிறுதியும் 

ஒற்று மூகரமழுங் கே$மேன மொழிப 
நிற்றல் வேண்டும் ரகரப் புள்ளி 
உம்மை நிலையு மிறுதி யான 
தம்மிடை வருஉம் படர்க்கை மேன 
நும்மிடை வருஉம் முன்னிலை மோழிக்கே. 

(தொல், எழுத், 191) 

என்ற சூத்இரத்தான் அறியக்கிடக்கும். பிற்காலத்தில் * எல்லார் 
தமக்கும்! என்றதற்ருப பிரதியாக * எல்லார்க்கும் ' என வழச்குதல் 

*நெல்அ! நீரு மேல்லார்க்கு மெளிய' (புறகா, 58, 10) என்ற 
புறகானூற்றடியால் உணரப்படும், 

6. உனக்கு, முதலில்வேற்றுமைகளில் “கின்” என்றதே 
பருகியாகமத் கொல்காப்பியனார்காலத்தில் வழங்கப்பட்டதென்பதூ 

நீயே னோருபேயர் நேடமுதல் குறுகும் 
ஆவயி னகர மோற்றா கும்மே, 

. (தொல், எழுத். 179) 

என்ற சூத்தாத்தா னறியப்படும், அவ்வாறிருக்க, சீவச௫ிக்தா 
மணியிலும் பெருக்கதையிலும் எலவீடங்களில் ‘ mon’? என்றது 

புஇயொகக் கொள்ளப்பட்டதென்பனு 

அன சறடி நோவ (வக, 1511) 
அன்பதிப் பெயர்க்கும் (பெருங். 1, 82, 99) 

என்ற உதா ரணங்களால் விளங்கும். அம்மிலுள்ள உகரத்தைப் 

பார்த்து ஐற்றுமைப்போலியான் ! நின்னும் meres மாறி 
யிருத்தல் கூடும், பிறகு * அன்சோனுன்னை ” முதலிய இடங்களில் 
* ஐுன்கான் அன்னை ' எனச் ச௪௫இ பிரியாது * நுன்கோன் உன்னை £ 

னம் தவழுகச் சந்தி பிரிச்இருச்சல் வேண்டும், பின்னர் “உன்” 
என்றதே பகுதியென நினைத்து உனக்கு, உன்னின் மூதலிய 
வழக்குக்கள் வர்இிருத்தல் கூடும். 

உமக்கு என்ற வழக்கிற்கும் இவ்வாறே காரணவ் கூறுதல் 
இயலும். 

  

(1) Analogy.
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தொல்காப்பியத்இல் எல்லிர்நும்மையும் என்ற வழக்கு இருத் 
GON Bib, வியங்கோள் படர்ச்கையில்மாத்திரம் வழங்கினமையா 

ணும் தற்போதுள்ள தமிழ் நால்களுள் தொல்காப்பியம் மு.தன்மை 
யானதெனக் கூறலாகும், கள்விரூ.இ உயர்திணேப்பெயருள் எட்டுத் 

தொகை பத்துப்பாட்டு இவற்றுள் வறங்கப்படாமையானும், 

அவை அவ்வாறு இலெப்பதிகாரம் மணிமேகலை இவற்றுள் வழங்கப் 

படுதலானும், எட்டுத்தொகை பத்துப்பாட்டு இரண்டாம் நிலையுள் 

ளனவாகவும், சிலப்பதிகாரம் முதலியன மூன்றும் நிலையுள்ளன 

வாகவுங் கருதலாகும். கள் விகுதி சிலப்பதிகாரம் முதலிய 

வற்றுள் விளைமுற்றிற் காணப்படாமையாஸும், தேவாரம் முதலிய 

வற்றுள் வினைஞுற்றில் காணப்படுகன்றமையாலும், தேவாரம் 

முதலியஉ.ற்றை சான்காம் நிலையிற் கூறலாகும், * செய்யாநின்றான் * 

சான்றதை இருசொல்லாக வீரசோழிப வுரைகாரரும், ஒரு சொல் 

லாக ஈன்னூலாருல் கூறுதலின், தன்னூல் முதலிய ரல்களெல்லாம் 

ஐந்தாம் நிலையீன என்னலாம். 

 



கவிகளும் இசாமாவதாரமும். 

பெ, நா. அப்புஸ்வாமி ஐயர் பி.ஏ. பி.எல். 
அட்வகேட், மயிலாப்பூர். 

நாம் பார்க்கும் பொருள்களையும் நிகழ்ச்சிகளாயும் தான் கவி 

பார்க்கிறான், சாம் இந்இக்மும் விஷயங்களைப் பற்றித்தான் அவனும் 

இர்இக்கிறான். ஆனால் அவனு அற்புதக் கண்களுக்குச் தோன்றும் 
காட்ெள் ஈமது சாதாரணக் கண்களுர்குத் தோன்றுவதில்லை, அவ 
னது விந்தை மனத்தில் உதிக்கும் எண்ணங்கள் ஈம்முடைய சாமா 

னி.ப மனங்களில் உஇப்பதில்லை, பசம்புல்லின் நுனியிலே படிக் 

துள்ள பனிரிரைச் ன்னஞ்சிறிய தண்ணீர்க் துளியாகவே காம் காண் 

இரும். அதனிடத்தே கவிஞன் பிரபஞ்ச முழுவதையும் காண் 

இரான். அற்ப. ராகிய மானிடர்கள் கலகம் விலாச்து விணே ஆர்ப்ப 

ரிப்பதை காம் பார்க்கோம். அவர் சண்டையிடும் சிறிய போர்க் 
களத்திலே தேவர்களும் அசுரர்களும் கணம் கணமாகக்கூடி இவ் 
வியாஸ்இிரங்களைப் பொழிந்து போராடுவதைக் கவிஞன் நன்றூசக் 

காண்கிருன். நாம் சாதாரண மனிதர்களையும் நிகழ்ச்சிகளையும் 
காண்பது போலவே அவன், மிகவும் எளிதாக, ௮ணுமுதல் அண்டம் 
வரையிலுள்ள சராசரங்கள் யாவற்றையும் தன்னுடைய மனக்கண் 
ணால் பார்க்கிருன். சவி காண்பது கனவு தான்: யினும் 

உண்மையேயாகும். உண்மையினும் உண்மையான ஓர் அ.தஇசயக் 

கனவுலகத்இிலே கவிஞன் இன்ப வாழ்வு வாழ்சன்முன். கனவுலகத் 
துக்கு நம்மையும் அவன் இிற்சில வேளைகளில் அழைத்துச் செல் 

இரான். அப்பொழுது காம் வேற கண்பெற்றவர்களாகவும் வேறு 
மனமே படைத்தவர்களாகவும் மாறிவிடுோம். அவன் கண்ட 
காட்கெகளை அவன் சண்டவாறே நாமும் ஈண்டு உணர்ந்து இன்புறு 
கிறோம். 

இன்னும் ஒன்று, ஒரு கவிஞன் பார்ப்பதுபோல மற்ஜெரு 

கவிஞன் பார்ப்பதில்லை. அதலால் ஒவ்சவாரு கவிஞனும் தன்னக் 
தனிபானதோர் அதிசயக் கனஉலகத்திலே தனி வாழ்க்கை புரிகிருன் 
என்றே சொல்லலாம். ஒரே விஷயத்தைப் பற்றிப் பற்பல கவிகள் 
பற்பலவசையான விந்தைக் காட்சுகளாக் காண்டுரார்கள் : கண்டிருக் 
இரார்கள், அவற்றுள் ஒன்றைப் பற்றிச் சுருக்கமாப்ச் சொல்லு 
கிறேன்.
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ஈமது காட்டிலே இராமசரிதத்தை அறியாதார் இடையாறு. 
சன்னஞ்ிறுவயதுமுகலே, காம் வாய்மொழியாகவும் புத்தகமூல 
மாகவும் அச்ச விருத்தாந்தத்கைத் தெரிந்து கொண்டிருக்கிறோம், 
எத்தனையோ கவிகள் அச்சரித்தாத்தைப் பற்றிக் காவியங்கள் 
செய்திரு£ெர்கள். அக்காவியங்கள் யாவும் பெரும் போக்கிலே 
ஒன்றிற்கொன்று விதீதயொசப்பட்டுக் காண்பதில்லை. ஆயினும் சிதறு 

அமிசங்களிலே பழ்பல பேதங்களை உடையனகாகக் காணப்படு 

இன்றன. உதாரணமாக இசாமர் அவதரித்த கதைப் பகுதியை 

பெடுக்துக் கொள்ளுவோம், 

இக் கதைகளுக்கெல்லாம் மூலாதாரமாக உள்ளது வால்மீகி 

சாமாயணம். அதிலே காணப்படும் விருத்தாக்கம் வருமாறு ; 

அழகுமிக்க அயோத்இமாரகாத்திலே சூரிய வமிசத்தில் 

தோன்றிய grog மன்னன் புகழ் சிறக்கும்படி. 

வால்மீகி ஆட்சி புரிச்துவர்தான். நீதியோடும், ப.ராக்கொமத் 

தோடும் விளக்கிய தசரதன் ௮னேக விதமான 

தருமங்களைச் செய்தும் அவனுக்குப் புத தாபாக்கியம் இல்லாமல் 

இருந்தது. மந்திரிகளுடன் கலத்து யோசித்து, முனிவர்களின் 

அ௮னுமதியைப்பெற்ற, அசுவமேத யாகம் செய்வதாகச் தீர்மானித் 

தான். அதன் பொருட்டு ரிய டருங்களை அழைத்து வரச் செய் 

தான். அசவமேத யாகத்தைச் செய்துமுடி. த்தான். gor IDG 

தசரதன் ரிசியசிருங்க முனிவனைப் பார்தத, ஈம்முடைய குலமானது 

விருத்தி அடையவேண்டும்; அதத்கு உரிய முறையைத் தெரிக்னு 

சொல்லியருளல் வேண்டுமென்று கேட்டான், யாவற்றையும் 

உணர்ந்த அத்த முனிவன் யோசனையில்  ஆழ்க்தான். Ie 

சிரை தெளிர்ு, பூத்தாகாமேஷ்டி என்னும் யாகத்தைள் செய்ய 

வேண்டும். என்று யோசனை சொன்னான். அவன் சொல்லிய 

யோசனையும் முன்னமே சனத்ருமாரன் சொல்லிய யோசனையு.ம் 

. ஒன்றாயிருப்பதைச் கண்ட தசரதன், ஒப்புக்கொண்டு யாகத்தைச் 

தொடங்கினான். அத்த யாகத்திலே ரிசியசிருங்கர் மக்இிரசாஸ் இர 

முறைப்படி. ஓமம் செய்யலானார். 

அப்போது தேரில் நின்று அவிர்ப்பாகங்களைப் பெற்றுக் 

கொள்ளும்பொருட்டுத் தேவர்களா, கந்தர்வர்களும், இத்தர்களும், 

மகரிஷிகளும் ௮ந்கே வந்து கூடினார்கள், அவர்கள் எல்லோரும் 

கூடிய சபையிலை பிர்மதேவரைப் பார்க * பிரமதேவபே உம்மிட 

மிருந்து வரம்பெற்றதால் அஇபராகிரமசாலியான இராவணன் 

என்னும் அ.ரக்கன் எங்களைடெல்லாம் வருச்துழுன், அவனை 

அடக்க எங்கள் ஒருவசாலும் தேடியவில்லை. அவன் மூன்று உலகவ்
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களையும், உலோக பாலர்களையும், தேவேர்இரனையும்,, ரிஷிகள் 

முதலானவர்களையும் வருத்துகிறான். வெயிலும், காற்றும், கடலும் 

அவனைக் கண்டு நடுங்குகின்றன. அவனைக் கொல்ல ஓர் உபாயம் 

தேடித்தா வேண்டும்?” என்று கேட்டுக் கொண்டார்கள். அவர் 

ஓர் உபாயத்தைக் காட்டவும் அவர்கள் சந்தோஷம் அடைத்தார்கள். 

அத்தருணத்திலே பிதாம்பரத்தைத் தரி.த்தவராயும், கைகளில் 

சங்கு சக்காம் கதை என்னும் படைக்கலங்களை ஏர்தியவராயும் 

உள்ள வீஷ்ணு அங்கே வர்தார். அவருடைய இருமேனி மிகவம் 

பிரகாசமாக விளங்கக் கொண்டிருந்தது. எல்லாச் தேவர்களும் ௮வ 

சைக் கண்டு எழுக்து வணங்கினார்கள். அவர் பிரமதேவரின் அருகில் 

போய் விற்றிருந்தாம். தேவர்கள் அவமை அடிபணிகச்து அத்துப் 
பிறகு “உலகங்களின் சன்மையின் பொருட்டு உம்மை ஒரு காசியத் 
இல் தூண்டுகி3ரும் ”. என்று சொல்லி அவரைக் த௫ாதனுக்குப் 
பிள்ளையாக அவதாரம் செய்யவேண்டு மென்று கேட்டுக்கொண் 

டார்கள். ராவணன் செய்யும் கொடுமைகளை விரிவாகச் சொன் 
ஞர்கள். ் 

அதைக் கேட்டு, அவர் “* தேவர்களே உங்கள் பபத்தை விட்டு 

விடுங்கள். இனறு முதல் உலகத்துக்கு க்ஷேமம் aig விட்டது 

என்று எண்ணுங்கள் '? என்று தைரியம் சொல்லி வரம் கொடுத்தார். 
பிறகு தேவர்கள் அதிக்கத் இருமால் மறைந்தருளினார். இன 
வால்மீகி ராமாயணக் கதை, 

மகா கவியாகயெ காளிதாசனும் இதே காட்சுபைச் தன் மனக் 
கண்ணால் கண்டிருக்கிறான். அனால் அவன் 

காளிதாஸன் கண்ட காட்ச வால்மீகி கண்ட காட்சியினின்.று 
சிறிது வேறுபட்டுள்ளது. அவன் எழுகய 

ரகுவமிசம் £ என்னும் காவியத்திலே பத்தாவது சருக்கத்திலே 
சொல்லப்பட்ட வரலாறு வருமாறு ; 

சக்தியில் இந்தனை ஓத்தவனான தசரத மன்னன் ௮றுபஇ 
ஞயிரம் வருஷமாக உலகம் முழுவதையும் ஆண்டு வருகிறான். குறை 

வற்றசெல்வம் இருர்அும் அவன் குறைவுள்ளவனாகவே காணப்படு 
கிறான் ; கடன் உள்ளவனாகக்காணப்படுகிரன் ; அவனுடைய மனத் 
இல் மகிழ்ச்சி இல்லை, ஏனெனில் அவனுக்கு மகப்பேறு இல்லை, 
அவனுடைய மனமானது அயருற்றதாயும், அவனுடைய இல் 

வாழ்க்கையானது ஒளியற்ற சாயும் இருக்கது. ஆயினும் மகப் 

பேறு தனக்கு உண்டாகும் என்ற கம்பிக்கை அவனுடைய 
மனத்தில் வெகுகாலமாக ஆழ்ந்து கிடக்கிறது, தக்க உதவியை
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காடினால் புத்தினைப் பெறலாம் என்ற எண்ணமானதுா அவனுக்கு 
மேன்மேலும் தோன்றிக்கோண்டே. இருக்கிறது. இந்த நிலையில் 
அவன் ரிசியிருங்கர் என்னும் ரிஷி.ரின் துணையை நாடுகிறான். அவர் 
இச்இரியங்களை வென்றவர், 'மிகவும் ஈல்லவர். அரசனும் அவருடைய 
உதவியினால், புத்தானைப் பெறவேண்டி, யாகத்தைத் தொடங்கு 

மூன. 

இந்தச் சமயத்திலே, ராவணனால் அன்புற்று வருந்துகின்ற 
சேவர்கள் விஷ்ணுவைப்பற்றி நினைச்து அவருடைய இருப்பிட 

மாகிய பாற்கடலின் கரையை OL. Bp Gat. Og தரறாணத்தில் 

யோகநித் திரையில் ஆழ்க்இருக்க அந்தன் தெய்வம் விழித்துக் 

கொள்ளுறெது. ஒரு சிமிதுகேோம்கூடத் தங்களுக்குக் சடை 

ஏற்படாதறைக் சண்ட தேவர்கள் அதை ஒரு சுப சூசகமாகக் 

கருதுகிறார்கள், தங்களுடைய முயற்சி கைகூடும் என்பதற்கு 

Hos pi YOGA என்று எண்ணி மகிழ்கிறார்கள், 

அங்கே பாற்கடலிலே அவர்கள் கண்ட காட்சியின் அழகு 

கான் என்ன | சேவர்களே பார்த்து அனுபவித்தற்கு உரியது அக் 

காட்சி, இமைக்காத தெய்வக்கண்களாலே பார்ப்பதற்கு ஏற்றது 

அது, பாற்கடலிலே பாம் பனையின் மீனு இருமால் பள்ளிகொண்டி 

ருக்கிழுர். அந்த அணையின் அழகே அழகு. என்ன மென்மை ! 

என்ன குளிர்ச்சி ! என்ன வழவழப்பு 1 என்ன நிறம் ! தெய்வத்தின் 

லைப்புறச்சலே ஆதிசேஷனுடைய ஆயிரம் தலையும் விரிந்து 

கவிந்து நிழல் தருன்றது. அந்தன் தலை ஒவ்வொன்றிலும் படிச் 

துள்ள மணிகள் பிரகாசித்து சாலாபக்கமும் ஓளி விசுன்றன, 

அழகே உருவமாயெ தெய்வத்தின் இருமேனியிலே ௮௪ மணி 

schon செணங்கள் சம்முடைய அழ ஒளிகளை மெல்ல விசுகன் 

றன, அழூன்மேலே அழகு படிறெ து: படிந்து பெருக்கிட்டு 

வெள்ளமாக. ஐூகறது. ஜெய்வத்தின் காற்புறத்திலே, மண 

மிகுந்த மெல்லிய சாமரை இதழிலே, பூவினும் மெல்லிய தாமரை 

யாள் இனிது வித்றிருக்கிறாள். மிருஅுவாயும் மென்மை மிக்க 

தாயும் உள்ள பட்டு ஆடையை அவள் தனது திருவுடலிலே 

அ௮ணிச்தூ கொண்டிருக்கிறாள். அவளது மென்மை பொருக்திய 

மடியிலே தெய்வத்தின் இிருக்கால்கள் நீட்டப்பட்டிருக்கின்றன. 

தன்னுடைய மேகலையில் பூமாயின் இக்கால்கள் வருக்தும் என்று 

yeu Cad தன் பட்டுத்அலைக்கொண்டு மேகலையை மறைக் 

இருள். தன் மடியின் மென்மை போதாதோ என்று அஞ்சித் தன் 

மடியின்மேல் தனது தளிர்க்காங்களை விரித்து அவற்றின் மேல் கேவ 

னது இருக்கால்களை மெதுவாகத் தாங்குகிறாள். கால்கள் பெறும் 

உபசாரங்களைப் பார்த்தீர்களா ? அடியிலே மெல்லிய செந்தாமரை, 

10
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ன் மேலே னினும் மெல்லிய தாமரையாள், அவளது உட 

பிலே மிருதுவான. பட்டுச் ௫ல், ௮,சன் மேலே தளிர்போன்ற 

மெல்லிய கரங்கள் | என்ன மென்மை அக்கு! இக்கால்களதாம் 
பிற்சாலத்தில் காட்டிலும் மலைபிலும் கல்லிலும் முள்ளிலும் ஈடந்தன 

என்பதைக் சுட்டும் பொருட்டே கவி.பானவன் அவற்றின் மென் 

மையை இவ்கிடத்திலே மிகவும் சிறப்பித்துக் கூறியிருக்கறான். 

தெய்வத்தின் அழகைச் தேவர்கள் மீண்மிம் மீண்டும் பருகு 
கிராகள், அன்றலர்ந்த செர்தாமரையைப் போன்ற கண். இள 

வெயிலை போல விளங்கும் அடை. பார்க்தம்போதே மன முழு 
வதையும் வ£கரித்துக் குளிரக் செய்யும் இனிமையான தோற்றம், 

தெய்வத்தின் அகன்ற மார்பிலே கெளள்துபமணி பிரகாசிக்கிறது. 
கடலினுடைய சாரம் அனைத்தையும் இரட்டி உருவாககயெது 
போன்றது ௮௮. அந்த மணியிலை, அழகுச் தெய்வமாயெ இரு 
வானவள் தன் அழகிய வதனத்தின் அழகைப் பார்த்துப் பார்த்துத் 
திருத்திச்திருத்தி மழ்வு எய்துகிறாள். அங்கு ஓரிடத்திலே 
கருடன் அடிபணிந்து. நிற்கிறான். மற்றோரிடத்திலே பிருகு 
மூகலிய மிஷிகள் வணங்கி கிற்கிருர்கள். யோக நித்திரை 
தெளிந்து மலச்ச தெய்வத் இருக்கண்கள் அவர்களின்8. சு படின் 
இன. அவர்கள் நிர்மலர்களாி வி௫ரர்கள். 

அழகும் தூய்மையும் மிக்க அக்தக் காட்யைச் கண்ணுற்ற 
தேவர்கள் மன மொழி மெய்களால் எட்ட முடியாத அத்தெய் 
வஜ்தை வாயார மனமாரத் அுதிக்கிறார்கள், * பிரபஞ்ச முழுதும் 

படைத்தவனே | பிரபஞ்ச முழுஅம் காப்பவனே | பிரபஞ்ச முழு 
அம் அழிப்பவனே | மும்மை உருவம் கொண்டவனே ! வானின் 
விமு நீர் போன்றவனே, வெவ்வேறு உருவம் படைத்தவனே, 

வேரும் தன்மை உடையவனே ! அளப்பரியோய் | உலக மளதந் 

Gant) gone up apts! வேண்டிகோளுக்கிரங்குவோப் 1! வெற்றி 
யுள்ளோய் ! தோல்வியில்லோய் !'” என்றெல்லாம் பலவாறாகப் புகழ் 
கிறார்கள். இவ்வாறு அவர்கள் புகம்ச்ச்போது தெய்வமான 
அவர்களைக் குசலம் விசாரிக்கிறது. அப்போது அவர்கள் இரசாக்க 
தீர்களால் தங்களுக்கு உண்டான இடுக்கண்களைட்பத்றி முறையிடு 
இரார்கள். பிரள.பகாலத் திலே கடலானது பொங்கி உலகம் அனைத் 
தையும் அழிப்பதுபோல், இராக்கக வெள்ளமானஅு, உரிய காலமல் 
லாத அக்காலத்திலே, மூவுலகங்களையும் பொல்கி dg வருக 
2.௮ என்று தெரிவிக்கிறார்கள். 

பிறகு, கெய்வமானது வாய் இறக்து பேசுறது, தா 
ஏன்ன குரல் ! ௮ர்தச் தெய்வ ஓலியானஅ கடற்கரையிலே உள்ள 
மலைகளின் குகைகளில் தாக்கிப் பிரதிபலிக்க. ஓயாது இசைச்
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சலீடும் கடலின் ஒலியும் அப்பேரொலியிலே ௮றலே மரைந்து 
விடறது, மிகல் செனிவாய்ப் பேசும் அர்தெய்வத்தின் குரலைக் 

கேட்ட லாக்குத்தேவதை அகமூழ்கமுள். * ராவணனைப் பற்றி 

நான் அறிவேன், இர்இிரன் இவ்விஷயத்திலே என்னை வேண்டிக் 

கொள்வது அவ௫ியரில்லை. காளுகவே அுணை புரிவேன், ' தன் 

ஒன்பனு தலைகளையும் கொய்து தலம் புரிக்த ராவணன் கொய்யாது 

நிறுஇக் கொண்ட பத்தானது தலையை நான் எனறு சக்க£தீஅக்கு 

இரையாக்குவேன். நீங்கள் அஞ்சாதீர்கள் ? என்று அபயம் அளிக் 

கிறது செய்வம், 

இதுவே காளிதாஸன் இயற்றிய ரகுவமிசத்தில் காணும் 

கதை, 

இனி, பதினொராம் ாற்முண்டில் போஜ.ராஜனால் இயற்றப் 

பட்டதாகச் சொல்லப்படுகிற சம்பூ ராமாம ணத்திில இச்சதை 

எவ்வாறு சொல்லப்படுகிறது என்பசைப் பார்ப்போம். 

புத்தரப் பேறில்லாமல் வருந்திய தசரதன் மக்இரிகளோடு 

ஆலோசனை செய்கிறான். அலர்களுள் ஒறாவனான 

போஜராஜன் சமர் இரன் சன்னிடம் சனத்குமாரர் ஒரு முறை 

சொன்ன விருத்தாந்தத்தைக் தகாதனுக்குச் 

Geran gage. 510g’, ரிசியசிருங்கருடைய உதவியால் SFIS 

ஸனுக்குப் புத்திரப்பேறு உண்டா௫ும் என்னும் விருத்தாந்தம். பிறகு 

ரிசிய௫ருங்கர் வரவழைக்கப் படுஇருர். அவருடைய உதவியால் 

அசுவமேதயாகத்மை முடித்துக்கொண்டு புத்திர காமேஷ்டி யாகன் 

தைக் தசரதன் தொடங்குகிறான், 

அந்தச் சமயத்திலே, அந்த யாகத்திலே கொடுக்கப்பட 

கிற அவிசுகளை ஏழ்.றுக்கொள்ளும்பொருட்டும் தேவர்கள் ௮னை 

வரும் பூமிக்கு இறங்கி வருகிருர்கள், அவர்களுக்குச் தலைவனான 

தேவேக்திரனும் வருகமுன், சதுரமுகனான பிரம்மாவும் வருகிறூர். 

தேவேக்இரன் முறலான அவர்கள் அனைவரும் ராவணனால் தங் 

களுக்கு உண்டான அன்பங்கள் அனைத்தையும் பிரம்மாவினிடத் 

இலே விரிவாகக் கூறுொர்கள், பிரமமாவும் அவர்களுமாக விஷ்ணு 

ஒருவசே தமக்கு அடைக்கலம் என்று முடிவு செய்ஒஞுர்கள். 

எல்லாருமாக ஓனை சேர்ந்து அவரைத் அதிழ்துக் கொண்டே பாற் 

கடலின் கரையை அடை அஞுர்கள், அவ்விட தீதிலே நின்று அவரை 

சமஸ்கரிக்இரார்கள்.  ௮வமைப் பலவாறுகச் அ.தி செப்கருர்கள், 

அவர்கள் துதிசெய்த பேரிரைச்சலானது இக்குக்கள் யாவற்றிலும் 

பாலிப் பிரதிபலிக்கிறது. தூங்கக்கொண்டிருந்த தெய்வம் அவ் 

விசைச்சலினாலே எழுர்துவிட்டதோ என்று காம் எண்ணாம்படியாகக் 

கவி வர்ணித் அிருக்கழுன்,
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விழிச்துக்கொண்ட தெய்வமானது இருவாய்மலர்க்று சேவர் 

களைக் குசலப்பிரச்னம் செய்கிறது.  ** தேவர்களே, செளக்பே 

மாயிருக்கறீர்களா? உங்கள் வரவு நல்வரவாகுக. இந்திரனுடைய 

வஜ்ராயுதம். வலிகுன்றாதிருக்கிறகா? அவனுடைய பகைவர் 

களுடைய வஞ்சனைகளையும் மாயக்களையும் அது அழித்து விளையாடு 

இறதா? உம்கள் முருவாயெ பிருகஸ்பதியின் மச்தராலோசனை 

களால் உங்களுடைய நகரமாகிய அமராவதி செழித்து வளா 

றதா 1? என்று தெய்வம் கேட்டிறது, 

அதற்றாத் தேவர்கள் “ தாங்கள் எங்கள்மீது கருணைகாட்டிக் 
கொணடிருக்கும் வரையில் ஏஸ்களுக்குச் குறைவேது? நாங்கள் 

செளக்கியமாக இருக்கோம். ஆயினும் ஒன்று சொல்ல விரும்பு 

கிரோம்” என்று மெதுவாகச் சொல்லத் தொடங்கி ராவண 

னுடைய விருத்தாக்தத்தைக் சொல் ௮௫றார்கள். 

அதைக் கேட்ட தெய்வத்தின் இருவதனத்திலே புன்னகை 
பூக்கறஅ,  அமிர்தம்போன்ற இனிய மொழிகளாலே கெய்லம் 
அவர்களுக்கு அபயம் அளிக்கிறது. ** உங்களைக் தூன்புறுத்து 
கிற அரக்கனை இக் கணச்இலே?ய நான் அழித்துவிட முடியும், 

ஆயினும பிரமன் அளித்த வரத்தின் நிமித்தமும், தசாதன் கொண்ட 
ஆசையின் நிமிச்தருர், கானே மானுட உருஉம் கொண்டு அவ்வரக் 

கனைக் கொல்வேன் *” என்றது, பிறகு அவர்களுடைய கண்ணெ 
இிசேயே மறைக்துவீடுகிற ௫. 

இ சம்பூ anion ணத்தில் கூறப்பட்ட கை. இனி, கம்பரா 
மாயணத்திலே இக்கதை எவ்வாறு சொல்லப்படூகிறது என்பதைக் 
கவனிப்போம். 

கம்பன் கண்ட காட்சி வேறுவிதமாக இருக்கின்ற அ.. த௫௪ாதன் 
அயோகத்திமாககரிலே மிகவும் இறப்பாக அரசு 

கம்பன் புரிகின்றான், ௮வன் வலீ மிக்கவன். செல்வம் 
மிச்கவன், அறம் மிக்கவன். உயிரெலாம் தன் 

ஆயிர் ஒப்ப ஐம்புசின்றவன், பகைவர்கள் அற்றவன், வையக 
முமுவதும் வறிஞன் ஓம்பும் ஓர் செய்யெனக் காச்து இனி ரசு 

செய்கின்றான், 

இக்தகைய குணதச்தினனுன தகரதன் ஒரு முறை வசிஷ்ட 
முனிவனோடு அந்தரங்கமாகப் பே௫ிக்கொண்டிருக்கிறான். ger 
மனத்திலே கடந்து வருத்துகின்ற பெருங்குறை ஒன்றை அ௮ம்முனி 
வலுக்குக் தெரிவிக்கிறான். *சூரிய வமிசத்து அரசர்களான 
என் முன்னோர்கள் தங்களுடைய &ர்த்தியானது சூரியனது ர்த்தி
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யினும் .மேற்பட்டது என்று சொல்லும்படியாக ௮ரசு புரிர்திருக் 

இருர்கள், அவர்கள் பின் தோன்றிய கானும் உனது அருளினாலே 

பதினாயிரம் வருஷம் ஒருவாறு அரசுபுமிக்து வந்திருக்கிறேன். 

எனக்கு. வேறொரு ரூறையும் இல்லை. எனக்குப் பின் இக்தப் 

பூமியைக் காப்பதற்கு என் வமிசத்திலே ஒருவர் இல்லையே, ௮த 

ஞல் ஒருகால் இவவுலகம் ன்பம் அடைந்தாலும் ௮டையுமே 

என்பதுதான் என் மனக்குறை இ 

பிறி தொரு குறையிலை யெத்பின் வையகம் 

மறுகுறு மென்பதோர் மறுக்க முண்டரோ ? 

என்று சொன்னான். சொல்லவே முன் காலதீத நிசழ்ச்சியொன்று 

கிஷ்டன் நினைவிற்கு வந்தது. 

yor BL னடுணோ ரகக்தன் மீமிசை 

மலையென விழியில் வளரு மாமூல் 

கொலைதொழி லரச்கர். த கொமை தீர்ப்பனென் 

துலைவுறு மமரருக் குரைத்த வாய்மையை. 

காளிதாசன் பாற்கடலிலே கண்டகாட்ேைக் கம்பனும் காண் 

இரான். அலை மோதுகன்ற சடலின் ஈடுவிலே பம்பணையின்மேலே 

பள்ளிகொண்டிருக்கின்ற கரிய நிறமுடைய பெரும் தெய்வத்தை 

அவன் வ௫ஷ்டனுடைய கண் கள் மூலமாகக் சுண்டு அனுபவிக்கிறான். 

ஆனால் இத்தக கடற்காட்சியைத்தவி 1 இன்னொரு காட்சியையும் 

தன் பனக்கண்ணால் கம்பன் ஆசைகொண்டு காண் ரான். இந்தக் 

காட்சியைச் தேவர்கள் சண்டதாக அவன் எழுதிய சாமாயணக் 

கதை கூற௮றெது, 

அசுரர்களால் அன்பு௮ த்தப்பட்ட தேவர்கள் சிவபெருமா 

னுடைய இருவடிகளைச் சரணம் அடைகருர்கள், தங்களுடைய 

குறைககா அவனிடம் தெரிவித்துக் கொள்ளுலுமுர்கள். ஆனால் 

அப்பெருமான் தான் போர் செய்ய மாட்டேனென்ற மறு த்அவிட 

கிழான், ஆயினும் அவர்களுக்குத் ுணைபுரிய விரும்பி அவர்க 

ளோடு செல்லுஒருன். பிறகு எக்லாருமாக மேரு மலையின் Garg 

இன் நடுவீலே ஒளி வீசுகின்ற மாசற்ற ரத்ன மண்டபத்திலே விற் 

ிருக்கும் பிரம தேவனை அடை கழுர்கள். அவனை அடி. தொழுது 

alan Sarr eer, அவனிடம் தேவர்கள் படும் கஷ்டங்களைச் 

சொல்லுகிறார்கள். அதைக் கேட்ட. அவனும் தானறிந்த செய்தி 

களையும், தான் ஒருமுறை இர் இரனைச் இறையினின்றும் விடுவித்த 

செய்இயையும் சவபிரானிடத்தில் வீரிவாகச் சொல்லுகிறான். தன் 

ஞாலம் அவ்விசாவணனை எதிர்த்துப் போர்செய்ய முடியாது என்
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பதைச் தெரிவிககமுன், அவ்விரு ரேவர்களுமாகச் சேர்த்து தங்க 

ளால் தகாத சாரியம் இது கருணைக்கடலாயே திருமாலினா 

ன்றி வேரொருவராலும் இச்செயல் அகா. என்று முடிவு செய் 

கிருர்சள், பிறகு அவ்ளிருவறுமாக 50 glia ளை * கெஞ்சினாற் 

க.ரகமலங் குவித்துக் இயாளிக்கிறார்கள். அப்பொழுது 

சருமு௫ மூமரைக் காடு பூத்து 8 
டிருசுட ரிருபுறத் தேர்தி யேடவிழ் 
இருவொடும் பொலியவோர் செம்பொற் குன்றின்மேல் 
௮ருவபோல் கலுழன்மேல் வரது தோன்றினான். 

பொன்மயமாய்ச் சொலிக்்ற மலைச்கொத்டுன் உச்சியிலே 
பிரகாசம௰் Rola Bp wa wen அகேக இசத்தினங்களால் கட்டப் 

பட்டதாயும் மிகவும் ௮ழகானதாயும் உள்ள தெய்விச மண்டபத் 
இலே தேவாகள் நிற்கிறார்கள். நீழ எங்கும் பொன்னொளி விசு 
கிறது. ஆனால் அவர்கள் இந்தக் காட்சியை அனுபவிக்கவில்லை. 

அவர்களுடைய மனமானது வரப்போகும் தேவனை தகாடியகாகவே 

இருக்கறது. அவனைப் பார்க்கவேண்டும் என்ற அசை ஒன்றே 
அவர்களுடைய மனம் முழுவதையும் நிறைத்துவிரறது. அதலால் 
உயசே நிலகிறமான ஆகாய வெளியைப் பார்தத வண்ணமாய் அவர் 
கள் நிற்கருர்கள், அவர்களுடைய கண்களுக்கு அப்பொழுது ஓர் 
அற்புதக்காட்சி தோன்றுது. 

ஆகாயத்திலே ஒரு பொரற்குன். று விந்து வருகிறது. அதன் 
மேலே மிகவும் அழகிய கரிய மேகம் ஒன்று விற்றிருப்பதாகத் 
தோன்றுகிற, அந்த மேகம்தான் எவ்வளவு அழகாய் இருக்கறது ! 
அதிலே எங்கே பார்த்தாலும் செந்தாமரை மலர்கள் காணப்படு 
கின்றன. எத்தனை அழயெ தாமரைகள் ! அது ஒரு. தாமரைக் 

காடாகவே தேவர்களுடைய கண்களுக்குச். தோன்றுவறெது. 
தாமரளை பலர்கள் நிறைந்த கரிய மேகத்நிலே இரண்டு used 
களிலும் இரண்டு ஜோதஇிகள் நின்று சடரொளிவி௫க் கண்ணைப் 
பறிக்கன்றன. ஆ! அ௮ம்மேகத்தின் பக்கத்திலே இருப்பது என்ன ? 

௮து என்ன ஜோதி? தேவர்கள் அதைப் பார்க்கிறார்கள். அரு 

மிக்க தாமரைகளைக் காட்டிலும் அமசகுமிக்கதாயும் ஒளிமிக்க 
சடர்களைக் காட்டிலும் காந்திமிக்ககாயும் உள்ள அழகுச் தெய்வ 
மானது உல்லாசமாக விற்கிருக்கிறது என்பதைக் தெரிக்துகொள்ளு 
கிறார்கள். தெய்வக்கள் யாவும் மனத்தால் நினைத்து அழைத்த 
பெரும் தெய்வம் சண்ணெஇோ வர்அவிட்டஜென்று தேவர்கள் 
உணருலருர்கள், அவர்கள் கால்கள் தாமாகவே அவர்களை எழச் 
செய்கன்றன. அவர்கள் எழுகிறார்கள். அக்தெப்வத்தின் அடிகளை 
வணங்குஇருர்கள். மீண்டும் மீண்டும் வணங்க ம௫ழ்ச்சி ௮டைகி
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மூர்கள். அவர்களுடைய வாயானஅ தெய்வத்தின் இருகாமத்தை 
பூம் அவனுடைய இரக இகளையும் புகழ்ர்ச வண்ணமாகவே இருக்கி 
PB. அவர்களுடைய மனமான த பே.ராரக்தம் அடைந்து, ஒரு 
கட்டுக்கும் அடங்காமல் மூஇத்தம் தாண்டவம் ஆடுகிற அ. தங்க 

ஞூடைய உள்ளம். கொண்ட மஇழ்ச்சியின் மிகுதியால் தேவர்கள் 
கேவலம் கட்குடி பர்களைப் போல் BOR epi sor ; பாடுகிறார்கள் ; இங் 

கும் அங்குமாப் ஓடி. ஓடிக் தெய்வத்தின் கால்களில் வரது விழுக 
ர்கள். 

இவ்வாறு வணங்கக் களித்த யாவரும் தம்முடைய குறை 
களையும் அரக்கர் தற்கொடுமைகளையும் விரிவாகக் wm ga apt sor. 
அத்தேவன் **நீங்கள் வருக்தாதிர்கள். வஞ்சகர்களுடைய தலைகளை 
தான் அறுக்றேன். உங்களுடைய இடர்களைக் கணிக்கிறேன் ” 
என்று அபயம் கொடுக்கிழுன். மிசிபசிருங்கருடைய வரலாறு 

இதன் பின்னே காணப்படுகறெது. இ கம்பன் கண்ட காட்சி. 

இவ்வாறு இவ்விஷ/(த்தைப்பற்றிக் கவிகள் கண்ட காட்சிகள் 

சிறு௮மிசங்கள் பலவற்றிலே மாறுபட்டி ருக்ன்றன. உசாசண 

மாகத் தேவர்கள் யாகசாலையில் வக்து. கூடுவதை ஒரு கவி பார்க்கி 

முன். அவர்கள் அலைகடலின் கரையில் கூடுவதை மற்னொருவன் 

Lime Raper, மேருமலைச் கொத்தில் உடுவகதை இன்னொருவன் பார்க் 

இருன். பிரமன் அழைதீுர் செல்வதை மற்றொருவன் பார்க முன், 

யாகசாலையிலே விஷ்ணு தற்செ.பலாச வருவதை இருலன் பார்க்கி 

ரன். பாற்கடலில் தாளூக எழுவகை ஒருவன் பார்க்றொன் பேரி 

சைச்சலில், ஜேவர்கள் போடும் கூக்ஞுரலில், விழித் அக் கொள்வதை 

wp Demos UTED Eps. மனத்தால் நினைக்கக் தோன்றியதை 

இன்னொருவன் பார்க்கிறான். பசற்கடலின் ஈடுமிலே பாம்பணைபின் 

மீது பன்னி கொண்ட வனை ஒருவன் பார்க்கிறான். ஆகாய வெளி 

யிலே பற*து வச். பொன்மலைச் கொத்திலே தோன்றுவதை இன் 

ஜனொருவன் பார்க்கிறான், 

இப்படிக் கவிகள் கண்ட கனவுகள் எத்தனை வகையாக இருக் 

இன்றன | ஒவ்வொன்றிலும் ஓவ்வொரு அழகு. ஓவ்வொரு கயம். 

இவர்களுடைப அணையால் மக்குப் பல்வேறு தெய்வக் களையும், 

பாற்கடவையுர், பனி மலையையுச், பொன்மேருவையும், ஆஇ சேடனை 

யும், கருடனையிம் பார்க்கக் கிடைக்கற ௪. இவ்வாரான அற்புதக் 

கனவுகளைக் காணும் சலிகன் சம் சாட்டில் மேன்மேலும் தோன்றி 

BUG அவற்றைக் காட்டுவிதச்து இன்பப எித்துவருவாராக. 

ஆனுஷ்னாகு



 



The Promotion of Tamil Studies 
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. THe CaTHOoOLic EFFORT. 

The earlist European endeavour towards the enrichment 
of Tamil literature is said to have been that of the immortal 

St. Francis Xavier, the “ Apostle of the Indies”, who arranged 

to have the Creed, the Avz Maria, the Lord’s Prayer and the 

Decalogue rendered into Tamil and himself committed the 

Ganslations to memory (circa, 1542 A. D.). According to Sir 

treorge Grierson (Linguistic Survey of India, Vol. IV, Munda 

and Dravidian, p. 302), the first Tamil book was printed in 

1577-79 ; and the first printed Tamil Dictionary was brought 

out at Cochin in 1679 by Father A.de Proenza, A Tamel 

Grammar by Baltasar de Costa appeared in 1680; and the 

Grammar of Ziegenbalg, the famous Danish missionary of 

Tranquebar, was printed in 1716; the book is entitled Gramma- 

tica Damulica, and isin Latin, Beschi’s much-better known 

Grammar of the Common Dialect of the Tamil Language 

(Grammatica Latino Tamulica) was written in 1728; and the 

first edition was printed at Tranquebar in 1739, reprinted at the 

College Press of the Madras Government in 1813 and at Pondi- 

cherry in 1843. An English translation of the book was brought 

out by Mr. C. H, Horst and published at Madras in 1831 by the 

S. P.C. K. A second translation of the same was made by the 

Rev. G. W. Mahon and published in 1848.() 

Besch?s Grammar of Colloquial, as opposed to Literary, 

Tamil, was intended to give the missionaries a means for equip- 

ping themselves for their work with the mass of the people, 

(1) This is considered ‘“‘ the most accurate English translation of Beschi’s, to 

which reference can be made as to the original manuscript itself’, An abridged 

French translation was in the possession of Anquetil du Perron and presented by 

him to the Paris Bibhotheque Natioaale (then Royale). A rather free French 

translation of the same, is in the Ariel collection. L. Besse’s Father Bescht 

(1918), p. 214. 
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* leaving it to the taste and ability of each one to master its 
literature.” It has been, however, charged with having helped 
to perpetuate a variety of Tamil,—Christian Tamil as it has been 
termed,—which is ‘‘ decidedly less polished than the language of 
the schools”. Beschi’s Grammars on Kodum-Tamil (Com- 
mon Dialect) and Sen-Tamil (Literary Dialect) whose preface 
is dated 1730, were attempts at simplifying the rules of gram- 
mar and are, according to one authority ‘the starting point of 
all modern grammatical studies in Tamil’ (The New Review, 
Vol. II, p. 124). Both these works are supplemented by two 
other wofks of Beschi on the Tamil language: (a) the Tonnul 
Vilakkam (literally, ancient scientific treatise) based on the 
Nannul, but marked by a different arrangement, though bodily 
taking over the sué+as of Bhavanandi in many cases; and (b) the 
Clavis (humaniorum litteratum sublimioris Tamulici idioma- 
tis) which is ranked by Vinson among the doubtful works of 
Beschi and which was printed by the learned A. C. Burnell at 
Tranquebar from a manuscript which he considered to have 
been revised by the author in person. 

The Grammar of High Tamil was translated into English 
by B. G. Babington and published in its translation at the 
Madras College Press in 1812. In 1917 the Latin text with 
the English translation which Dr. G.U. Pope deemed to be 
““an exceedingly correct and scholar-like edition of a most 
masterly work”, was published at Trichinopoly, the Latin text 
being edited by the Rev, L. Besse, S. J. 

Beschi compiled two Dictionaries, one Latin-Tamil and 
ther other Portuguese-Latin-Tamil. The former has a long 
Latin preface and was based upon the Tamil-Latin Dictionary 
of Father Bourzes, There wasalso a French translation of 
this work of which Anqueti! du Perron wanted a copy to be 
made for him. The second part of this work was the Portu- 
guese-Latin-Tamil Dictionary of which the Mission House at 
Trichinopoly possesses a copy and in which Beschi gives the 
meaning of 4,353 Portuguese words, Portuguese being then 
commonly understood by all the Europeans in South India. (*) 
  

(1) With the help of his Portuguese-Latin-Tamil Dictionary, other mission- 
aries prepared French-Tamil Dictionaries which are usually attributed to Beschi. 
The Rev, E_ Hoole, in his preface to Eeschi's Rules for Catechists, (1844), 
mentions a Dictionary of Tamil and English, among the works of Beschi. 
A. Muttuswami Pillai, Manager of the College of Fort St. George and author of 
a Memoir of Beschi (translatedtinto English in 1840), attributes to him a Latin- 
Tamil Dictionary, not known to exist now,
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; The famous Sadur Aharadi (Quadruple Dictionary) of 
Beschi broke entirely new ground in Tamil lexicography, group- 
ing words arranged alphabetically, each in four sections dealing 
respectively with names, things, series and rhymes. This work 
disclosed in its author, according to Bertrand, ‘‘a vast erudition 
and an astonishing knowledge of the Tamil language and its 

classics.” It was composed in the years 1732-47 and published 

by the Madras College, under the supervision of two Tamil 

Pandits who revised the manuscript and added a supplement. 

It was reprinted several times in Madras and in Pondicherry, the 

edition of 1872 at Pondicherry being done by Father Dupuis, 

an authoritative and accurate scholar. The first part of the 

work consists of an ordinary vocabulary, with the meanings 

attached to the words; the next part isan arrangement of 

synonyms; the third is a rhyming dictionary ; and the fourth a 

classical one. (Land of the Veda, p. 119). Subsequent 

lexicographers have largely drawn upon it. 

Beschi’s humourous skit—The Story of Paramartha Guru 

(Guru Noodle)—has been translated into several European 

languages. It was originally given with the Latin translation as 

the second appendix of the Tamil-Latin Dictionary. Tirut- 

chabei Kanidam (Ecclesiastical Calendar) was a work in verse 

and prose, a perpetual calendar, such as can be found at the 

beginning of the Roman Breviaries. Beschi’s prose works are 

predominantly apologetics directed againt the Protestants. 

Such were the Vedavilakkam (Elaboration of the Faith), the 

Pedagamaruttal (Retutation of the Charge of Corruption) and 

the Lutherinattiyalpu (Character of the Lutherans) wherein 

Beschi applies the description by the fifth angel of the infernal 

locust to Luther. The Vedier-Olukkam (Rules for Catechists) 

was in existence as early as 1730, and is according, to the 

Rev. E. Hoole, ‘the most unexceptionable’’ of the writings 

of Beschi next to the Grammars and the Dictionary. Dr. Pope 

deems it to be “ the best model for the student of Tamil prose.” 

Among the manuscripts which A. Muttuswami Pillai 

collected as being the works of Beschi are found other works, 

theological and secular, too numerous for enumeration here, 

The Thembavani (The Immortal Garland) is a long and 

highly wrought religious epic on St. Joseph, containing 3,615 

strophes of four verses each in 36 cantos. It is in the style of 

the ancient Tamil classic, the Chintamani, and entitles its
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author, Beschi, to be placed in the very first rank of Tamil 
poets ; and “ the Tamils could not easily believe that it was the 
work of a foreigner.” Dr. Caldwell is surprised that a foreigner 
should have achieved so distinguished a literary position. M. 
Vinson says of the work that “it isa strange imitation of old 
classical Tamil works with which the author mixed up Italian 
reminiscences (notably an episode of the Jerusalem Liberata) 
the hero of which is St. Joseph, I was going to say Childe- 
brand”’). According to him, Beschi imitated in canto XX, 
Il Tasso, ch. XVIII; but its literary merit was not great. The 
first printed edition of this classic was brought out by Father 
Dupuis of the Foreign Mission, at Pondicherry, in three volumes 

in 1851-3. The edition was based on a manuscript written by 
Beschi himself which came into the possession of Sir Walter 
Elliot and which Father Dupuis believed to be the genuine 
original. F. W. Ellis, the noted Tamil scholar, had translated 
portions of the Thembavani into English. 

Beschi greatly admired the Sacred Kural and wrotea 
Latin translation of its first two parts. Vinson calls in question 
the authorship of this Commentary ; and Eillis who had quoted 
from it several times, did not attribute it to Beschi. The copy 
in possession of Ellis was utilised by Pope and Graul in their 
translations of the Kural. Beschi was the last and the most 
learned of the heroic period of Jesuit missionaries ; and shortly 
after his death the Jesuit Society and the Madura Mission were 
suppressed ; and for a number of years the remarkable achieve- 
ments of Beschi remained forgotten. 

II, PROTESTANT EFFORT. 

Protestant missionary effort was equally noteworthy in the 
pursuit of Tamil studies. As already noted, the Danish Mission 
at Tranquebar was the pioneer in Tamil printing on the east 
coast; and the first part of the New Testament in Tamil was 
printed at Tranquebar by 1715. Founts for Tamil printing 
were first supplied from Halle ; but subsequently founts of type 
were cut in India. Ziegenbalg and Plutscho learnt Tamil 
without grammar, dictionary or munshi, and contrived to 
translate the New Testament into Tamil in the years 1708-11 
and followed it up shortly afterwards with the Hebrew Bible as 
far as the Ruth. By 1725 Schultze had completed the Tamil 
version of the Old Testament begun by Ziegenbalg. This was 
the magnum opus of the Tranquebar missionaries and received
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two appreciative letters of recognition from King George I of 
England and Hanover. This work of translation had been 
greatly encouraged by the S. P.C. K, (Claudius Buchanan's 
Christian Researches in Asia, p. 38), 

The S. P. C. K. set up the first printing press in Madras in 

1711; and Schultze began to preach in Tamil there. The 

Tranquebar missionaries subsequeutly brought out a Grammar 

in Tamil and German anda history of the Church in Tamil. 

Ziegenbalg's Dictionarium Tamulicum was prepared as early as 

1712, but never printed. The Mission Press at Tranquebar is 

deemed by Claudius Buchanan to have been the fountain of all 

the good that was done in India during the last (18th) century.” 

It sent forth volumes in Arabic, Syriac, Hindustani, Tamil, 

Telugu, Portuguese, etc., in conjunction with the press at Halle. 

A Tamil Grammar by J. Ch Fabricius and J. Chr. 

Breithaupt, missionaries at Madras, was issued in a second 

edition in 1789. In these efforts of early missionaries, the 

scriptural system of instruction, the training of schoolmasters 

and catechists, the publications of the manuals of grammar of 

the vernaculars and of translations of the Bible and the conse- 

quent critical study of the languages became the chief features 

of work. Under the influence of the famous Ch. F. Swartz and 

his colleagues, Gericke, Kohloif and Kiernander, translations of 

the Bible and other works multiplied, with large aids from the 

5.2. 0. 16, ‘ 

The Psalms by Ziegenbalg in Tamil were printed in 1724, 

as well as a second edition of the New Testament. The Old 

Testament and the Apocrypha were completed in 1728 in four 

quarto volumes. Two editions of the New Testament were 

printed in Ceylon in 1748 and 1759, the principal translator 

being the Rev. Philip De Melho, the first native minister of the 

Dutch Retormed Church in Ceylon, Ziegenbalg’s New Testa- 

ment was reprinted at Tranquebar in 1758; and the Old 

Testament of the same author appeared in its second edition 

in 1778, 

J. Ch. Fabricius devoted much attention to the revision 

of Ziegenbalg’s translations ; and his edition of the New Testa- 

ment appeared in 1772, followed by that of the Old Testament 

five years later. Fabricius’ New Testament was republished at 

Tranquebar by Dr, John. Rhenius worked on the revision of 

the version of Fabricius from 1815, exactly one century after
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the publication of Ziegenbalg’s New Testament. He completed 
his work on the New Testament in 1826 and yet another revi- 
sion in 1831. Rhenius’ New Testament complete was available 
in 1833 when the demand for it was so great that the different 
parts were distributed as soon as they were printed. He began 
in 1835 a revision of his translation of the Old Testament; but 
it was resolved that Fabricius’ version should not be laid aside, 
but should be reprinted with some alterations in the orthogra- 
phy, while the version of Rhenius should be revised. 

_In 1842 the Rev. M. Winslow translated the headings and 
chronology of the English Bible into Tamil which were printed 
with the corrected Old Testament version of Fabricius and the 
New Testament translation of C. Rhenius. In the same year 
the Rev. H. Bower undertook an edition of the New Testament 
af Fabricius. The complete Tamil Bible was ready in 1846. 
According to J. Murdoch, a faithful adherence to the original 
was the great aim of Fabricius; and his version was “in 
many cases obscure, as well as defective in style and idiom.” 
Rhenius aimed a intelligibility ; and his version was marked 
by an easy flow and by clear idiom; but “in many parts it is a 
paraphrase rather than an translation.” Both Fabricius and 
Rhenius followed Luther’s Bible more than the English. 

A new United Tamil Version of the Bible was planned by 
the Madras S. P. C. K. and the Jaffna Auxiliary Bible Society 
in 1848 under the guidance of the Rev. P. Percival, assisted by 
a Revision Committee of Messrs. Spaulding, Winslow, Brother. 
ton and others. The printing of this Union Version was com- 
pleted in 1850 and was judged to be “the finest specimen of 
Tamil typography which up to that time had been produced. 
This version, though elegant, clear and idiomatic, was deemed 
to contain too large an infusion of Sanskritic words. In 1856 
a meeting of delegates from the different Missions considered 
the best means of obtaining a standard version of the Tamil 
Bible and recommended the use of Fabricius’ version as the 
basis and a comparison of it with the Hebrew and Greek texts. 
The Rev. H. Bower was nominated Principal Revisor. After 
several years of labour, the version of tlie New Testament was 
completed in 1864, and this version was regarded as more faith- 
ful to the original than any previous one. 

A Catholic version in Tamil of the Gospels and the Acts 
was printed in Pondicherry in 1857, the translation having been
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made by some missionaries from the Vulgate and the Greek 
Testament. 

_ The English Book of Common Prayer was first translated 
into Tamil by Dr. Rottler in 1819; and its publication was 
helped by a liberal donation by Bishop Heber of Calcutta. The 
Anglican Liturgy in Tamil was published in 1844 and in 1859, 
Hymn Books were also translated from the time of Ziegenbalg 
and Schultze. The best known were the selections made by 
Fabricius and Cemmerer. Rhenius brought out a collection 
of hymns in English metre which was printed in 1831 by the 
Madras Tract Society which brought out in subsequent years 
much larger collections. The Jafina Tract Society and the 
Tinnevelly and Nagercoil missionaries had their own separate 
collections. The well-known Tamil writer, Vedanayakam, coms 

posed a large number of pieces in Tamil set to indigenous 

metres. These became quickly popular, being well adopted to 

village congregations, 

Bunyan’s Pilgrim’s Progress was rendered in part into 

Tamil and printed in 1793 at Madras. The whole work was 

translated by the Rev. L. Spaulding for the Jafina Mission and 

printed in 1853, A noted Tamil scholar, Daniel Pillai, trans« 

lated several] Etropean works of value. Such translations 

included works like Doddridge’s Rise and Progress of Religion ; 

Taylor's Introduction toa Holy Life; Thomas a Kempis and 

Neff’s Conversations on Sin and Salvation. 

An Index to the Bible containing the principal words al- 

phabetically arranged, was published in Madras in 1846; 

Caemmerer brought out in 1853 his Historical and Geographical 

Index of the Names and Places mentioned in the New Testa- 

ment; and Bower had brought forth his Comprehensive 

Biblical and Theological Dictionary in 1841 (S. P.C. K. Press). 

Tracts, poems, sermons and other works on Christianity 

increased in volume, particularly about the middle of the 

19th century. 

JII—GoOvERNMENT EFFORT. 

The Board for the College of Fort St. George started by 

Government in 1812 actively took in hand the bringing out of 
works in the Indian languages and worked the freshly started 

College Press. It maintained a depot and library for the sale
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and loan of oriental works and accumulated a library of Oriental 

Manuscripts from the nucleus of the collection of the Madras 

Literary Society. It trained, besides Civil Servants munshis 

and other persons who were to become law- officers and pleaders 

in the provincial courts. It aimed at the acquisition of a 

knowledge of general grammar and connection of the several 

languages of South India. It granted certificates of proficiency 
to Indian scholars trained under it, like Muttuswami Pillai, 

Beschi’s biographer. It brought ont Chidambara Pandaram’s 
A Brief Exposition of the Tamil and aided in the translation 
of the Vignanesvarariyam, and the Vyavahara Kandam of 
Manu’s Code. It helped Rottler’s translation of the English 
Liturgy, as noticed above, and Babington’s Tamil translation 
of Beschi’s Grammar of Sen Tamil (Higher Dialect), On its 
recommendation, the Madras Government sanctioned the print- 
ing of Amara Kosa and three other works in Tamil, as well as 
a condensed translation of the Arabian Nights made by one 
Gnana Mudali. Government also deputed Messrs. Harkness and 
Robertson and two Tamil munshis to assist Dr. Rottler in revis- 
ing his Tamil Dictionary before it went to the press (1834) and 
later assisted his continnator, Mr. Taylor, with the services of 

T. Venkata chala Mudaliar, a teacher of the College, in the work 

of its completion. In 1853 the College Board solicited Govern- 
ment’s permission for retaining the Rev. W. Taylor’s services 
for the compilation of a Catalogue Raisonnee of the Oriental 
manuscripts in the College Library, though, according to C. P. 
Brown, his services were unsatisfactory, as he was acquainted 
only with colloquial Tamil and did not use the right method 
and phraseology in explaining the works. In 1854 the Rev. M. 
Winslow, American missionary in Madras solicited Goverament 
patronage for his projected comprehensive Tamil and English 
Dictionary of High and Low Tamil. This work was pub- 
lished in 1862 and superseded allearlier works. It helped in 
proving that “in its poetic form, the Tamil is more polished 
and exact than the Greek, and in both dialects, with its borrow- 

ed treasures, more copious than the Latin.” Government also 
rendered help in the publication of Dr. Caldwell’s Dravidian 
Affinities (1854). 

Works undertaken on behalf of Government like Ellis’s 
Mirasi Tenure and Robertson’s Glossary in Tamil and Eng- 
lish of words used in the law-covrts should be mentioned as 
promoting linguistic studies to some extent, Richard Clarke 
of the Madras Civil Service helped Professor Wilson in the
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compilation of his invaluable Glossary, published in 1835. The 
Madras School Book Society was started in 1820; and its 
publications formed a most enlightened phase of the develop- 
ment of vernacular literature. The closing down of the College 
of Fort St. George in 1854 marked the end of most useful 
epoch of Government's activity in this field. But the Jabours of 
scholars like Winslow and Rottler, Caldwell and Pope fired 

with zeal their Indian associates like Dr. J. Lazarus, C. W. 
Thamotharam Pillai and others and helped to keep the torch of 
Anglo-Tamil learning undimmed in the latter part of the 19th 

century. 

C. S. SRINIVASACHARI. 
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Hoysala and Pulikadimal. 
By V. R. R. DIKSHITAR, M.A, 

Lecturer in Indian History, University of Madras. 

The origin of the Hoysalas, like that of many a royal 
dynasty is enshrouded in mystery. All that is known is that 
one Sala was the progenitor of the family. The story is told 
that while be was hunting along the slopes of the Sahya 
mountains (Western Ghats) he saw a tiger pursuing a hare 
near by an asrama of a sage. The latter got frightened and 
beholding Sala asked him to strike the wild animal. Aad 
Sala slew it with his dagger. This is only one version of, 
the story relating to Sala, There are other accounts which 
are full of mythical flavour.* In the absence of definite 
records relating to Sala, the Editor of the Mysore Gazetteer Tt 
has remarked: ‘ As Romulus was to the Romans, so was Sala 
to the Hoysalas,..Nothing historical is known about him.’ But 
it is added that as‘ the name Hoysala occurs as early as 
950 A.D, the eponymous hero Sala has to be antedated to 
some time anterior to that date.’{ 

A careful examination of the legends and of the hundreds 
of inscriptions pertaining to the Hoysalas reveals certain 
unambiguous facts of which we have to take particular notice. 
Let me categorically mention them. 

(1) Sala was a scion of petty hill families, In other 
words he was a hill chieftain. 

(2) The family of Hoysalas traced their descent from 
the great Yadava family which ruled from Dvarka. There is 
a tradition that after the eroding of Dvaraka by thesea, the 
Yadavas left that city and went to different places. One 
offshoot of this great stock got settled in a place in Mysore and 
gave it the name of Dvarasamudra which is now known as 
Halebid. 

* See EP, CAR,, Vol. V, Intro., pp. ix-x. 

t New Edition, pp. 1312-13, Vol. II. 

1 bid, p. 1313.
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(3) References in inscriptions relating to Vinayaditya 1 
and also in later inscriptions! strongly suggest that he was 
a Calukya subordinate before he became king and the Hoysalas 
had been connected with Calukyas by marital and other 
alliances. 

If we now examine with this background two significant 

stanzas in the Purananurv, a Sangam classic, it may be that 
the veil is lifted a little. Im Puram (201-2) where the hill chief- 

tain Irangovel is celebrated by the poet Kapilar, one title by 
which the poet addcesses the chieftain is Pudikadimal, literally 

the chief who struck the tiger to death. It seems to me that 

Pulikadimal corresponds to Hoysala, and probably both are 

ohe and thesame,* The evidence in favour of the identification 

of Irungovel with Sala can be cited as follows: Firstly, 

Irungovel is a hill chieftain. Besides the three crowned kings 

of the Tamil-land, Cera, Cola and Pandya, there were a number 

of minor chieftains, chiefly residents of hill tracts who were 

generally subordinate to these three prominent kings. Of the 

many Hill chieftains Parivel is celebrated by the poetas an 

unstinted giver of gifts. His kingdom went by the name of 

Parambunadu. Irungovel was another hill chief reigning over 

Ponpatumalvarai |. For an identification of this hill-region we 

haye to turn over to Puram (166) and especially its commentary. 

Here we have more or less the same expression Ponpatunedu- 

varai and the scholiast explains thisas Kudagamalai of the west 

where the Kaveri takes its source, And Kudagamalai forms a 

part of the range of Sahya hills which extend through the Has- 

san and Shimoga districts of Mysore. From this we have to 

infer that Sala or more precisely Irungovel was ruling over most 

part of the Western Ghats and his sway extended from’ Coorg 

right into portions of Mysore territory. 

Secondly, the Vels or Velir who occur repeatedly in the 

Sangam classics as also in inscriptions like those at] Kodumbalur 

in the Pudukottai State claim to be Yadavas and this tradition 

was ancient even one thousand eight bundred years ago. For 

Kapilar, the poet who ourished at this distant age, addresses 

Irungovel as the 49th in descent from the great Yadava stock 

who first ruled over Dvaraka of great fame. Thus the celebrat- 
        

  

*The suggested identification has been made by Pandit M. Raghava 

Aiyangar in his Velir Varalaru and M. M. Dr, V. Swaminatha Aiyar in his notes 

to the second edition of the Purananuru. 

+ Puram 201.
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ed poet uses Velir in the sense of Yadavas in Puram (201) with 

the additional historical information that be was 49th in that 

line. Even if we assign a modest period of twenty-five years 

for a generation, this means that 1225 years have elapsed since 
the commencement of their rule. In the light of what Pargiter 
and other scholars who assign to the Mahabharata war,” 
this reckoning could not be unreasonable, For taking it roughly 
that Kapilar flourished about 150 A. D. and adding 1225 we get 
1075 B. C. About this time the Yadavas who found Krishna 
departing to heaven must have left Dvaraka in search of new 
homes. Being nomads and cowherds and shepherds by profes- 
sion they naturally settled in places which quite suited their 
occupation. Hence they resorted to hill tracts and carved out 
small kingdoms for themselves. Thus there is unanimity in the 
tradition of the Hoysalas and Velirs that they belonged to the 
common Yadava stock. This is further supported by the fact 
that the Calukyas were also Velir according to Tamils, and this 
indicates why marital and other alliances were contracted by 
Hoysalas with them. 

It may be noted in passing that tuvari in Puram (201) 
cannot be taken to refer to Dorasamudram (Mysore) but it is 

an unmistakable reference to Dvaraka the quondam capital of 
the Yadavas. Their permanent capital was, however, Mathura. 
Claiming as they did to have descended from the Yadavas of 
Dvaraka and taking a legitimate pride by bearing that title, the 
Hoysalas gave to their new capital the enchanting name of 
Dvaravatipura. But the reference in the Puram cannot be to 
this city founded perhaps about the tenth century A. D. but is 
probably to ancient Dvaraka of Kathiawar. 

To sum up, while there is sound testimony to support our 
theory, of equating Sala with [rungovel, it may be argued that 
the distance of time stands in the way of acceptability. For 
according to the available records 950 A. D. is the date wherein 
the Hoysala occurs. If we seek for his identification with 
Irungovel, then at least a period of 800 years would intervene, 
and it may be asked why the name was not known all through 
this stretch of time. The answer is simple. To the Tamils 
Pulihadimal was known from the 2nd century A. D. and to 
venture a conjecture all his successors were petty rulers, and 

*Pargiter. Ancient Indian Historical Tradition assigns 950 B.C. while 
K’ P, Jayaswal fixes it 1424 B.C,, p, 182.
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subordinate to more powerful chiefs. And it is only about 1000 
A.D. a king of that line rose to prominence, extended his 
kingdom, founded a new capital and celebrated the name of his 
far-famed ancestor Pulikadimal. Hoysala is only a Canarese 
translation of the Tamil expression. Being kings of the Canarese 
country itis but natural that they came to be known in the 
country’s dialect.



Date of Kambat. 

By S. SOMA SUNDARA DESIKAR, 

Pandit, Tamil Lexicon, University of Madras. 

The study of the development and growth of a language 
rests on the chronology of the standard works in that language. 
Unfortunately that section of the Tamil language is not defi- 
nitely settled yet. So fac back as 1875, Dr. Caldwell wrote: 
‘Native Pandits have never been surpassed in patient labour or in 
an accurate knowledge of details. They require, in addition, 
that zeal for historic truth and that power of discrimination as 
well as of generalization, which have been hitherto supposed to 
be the special characteristics of the European mind. Both these 
qualities seem to me to be combined in a remarkable degree in 
the articles recently contributed by learned natives to the 
Bombay INDIAN ANTIQUARY on subjects connected with 
the languages and literature of Northern India ; and those articles 
appear to me to be not only valuable in themselves, but also as 
giving the world a specimen of the kind of results that might 
be expected, if learned Natives of Southern India entered in 
the same critical careful spirit, on the cultivation of the 
similar, though hitherto much neglected, field of literary labour 
which may be regarded as speciaily their own. Though sixty 
years have passed since then, scholars in the Tamil land have 
not done anything worthy of note. Take for instance the date 
of KAMBAR, 

The date of KAMBAR is still a controversial point among 
the educated public of the Tamil land, whether they be ortho- 
dox pandits or University men. Allalong, that is, before the 
ball of controversy was set rolling by Mahavidvan R, Raghava 
Iyengar, it was believed that KAMBAR lived somewhere near 
885 A.D. This statement was made on the authority of a 
Stanza printed in the very first edition of Kambaramayanam— 
Balakandam, which was edited by that famous and erudite 
scholar Malavai Mahalinga lyerin Saka 1761 Thai—January 
1845 A.D. The stanza runs as follows :— 

எண்ணிய சகாத்த மெண்ணாமழ் ஹேழின்மேற் சடையன் வாழ்வு 
கண்ணிய வெண்ணை ஈல்லூர் தன்னிலே கம்ப காடன்
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பண்ணிய விராம காதை பங்குனி யத்த சாளிறத் 
கண்ணிய வாக்க முன்னே சவியரம் கேற்றி னானே, 

When freely translated it will run thus :-—While SADAYAN 
was living in Vennainallur, KAMBAN who composed his Rama- 
katai, published it at Vennainallur before an audience presided 
over by SADAYAN on the day in Panguni when Hasta was the 
reigning star in Saka 807. Now this Saka 807 is the equivalent 
of 885 A.D. and Thai is the English month of January. 

As stated before, Mahavidvan R. Raghava Iyengar wrote in 
the pages of the Sentamil—the organ of the Madura Tamil ° 
Sangam that, 

(1) As Kamban went over to the court of Prataparudra- 
deva of the Kakatiyas, he must have lived during the latter’s 
reign between 1162 and 1197 A.D. vide Sentamil, iii, page 177. 

(2) As Rajaraja II was the king who killed KAMBAR, 
the latter should have lived during Rajaraja’s reign which falls 
after 1162 A.D. 

(3) 116 110௨ ஆவின் கொடைச்சகர ராயிரத்து நூறொழித்து 
found in a stanza in some of the manuscripts has to be inter- 
preted as Saka 1107. 

Hence he must have lived between A. D. 1120 and 1200, 
vide Sentamil iii, page 181. 

On the other hand, Chelvakesavaroya Mudaliar, V. V. S. 
Iyer, T. T. Kanakasundaram Pillai, C. R. Namasivaya Mudaliar 
and a host of others were of opinion that KAMBAR lived in 
and about 885 A.D. In 1922 Mr. M. V. Govindaraja Iyengar, 
a specialist in Kamba Ramayanam, after elaborately dealing with 
this question, came to the conclusion, that, since it was 
clearly shown by a comparative study of Nalavenba-Rama- 
yanam and Ramayanam-Uttarakandam and Parvakandam in 
Kambanadar that KAMBAR lived long before Pukalendi and 
Ottakkuthar, he must have lived in the ninth century only. 

In October 1927, Mahavidvan R. Raghava Iyengar delivered 
a series of lectures under the auspices of the Madras University 
in which he is reported to have said that ‘there were evidences 
to show that Kambar wrote his Ramayana between 1170 and
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1178 A.D. This statement was immediately challenged. 

Then, a school arose to say that Ottakkuthar was not the author 

of Uttarakandam and hence he did not live after KAMBAR. 

Since then one school of thought began to canvass for the new 

date of the 12th century, while the other began to assert the tradi- 

tional date of the 9th century. Even the college text-books are 

not immune from these distractions It is a pity to note that one 

year the students are told that Kambar lived in the 9th century, 
the very next year they are told that there are two dates 
985 and 1178 and the third year the traditional date of 985. 
The Mahavidvan too has contributed to this tangle. Thus the 
students are left in the dark asto the exact date of a famous 
poet like KAMBAR. Leaving aside all controversial matters, 
I shall here summarise the salient points on which the two 
schools base their conclusions, The school for the 12th century 
theory contend that, 

(1) KAMBAR wasa contemporary of Prataparudra of 
the Kakatiyas of the 12th century. 

(2) The stanza beginning with g@WorQsran_éearr refers 
to Saka 1107, 

(3) Nadamunigal presided at the publication of the 
Ramayana at Srirangam. 

(4) Jivakachintamani is prior to Ramayana. 

The data for the ninth century are as follows :— 

(1) The stanza beginning with cerentw rarg sQueir apr 6 
தேமு, 

(2) The patron of Kamban, Sadayavallal, lived at a time 

when there was no Chola monarch worth the name. 

(3) The name of Sadayan found in inscriptions, is that of 
the patron who gave 1000 kadis of paddy to Ukkal 
village, and this grant is dated during the reign of 
the last Pallava king, ‘Kambavarman,’ who lived 
before 900 A.D. ம் 

(4) The omission of the name of any of the Chola 
monarchs by Kambar in his Ramayana.
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(5) Mention of Kamban’s name and his village in Vira- 
cholyam—a work of Virarajendra’s time, 1063— 
1070 A.D. 

(6) The first printed book of Kambaramayanam—Bala- 
kandam edited by a coterie of erudite scholars omits 

to give the stanza beginning with g@erGarar., 

(7) Kamban’s contemporaniety with Prataparudradeva 

has been proved to be impossible. 

(8) The impossibility of the creation of a Kavichakravarty 

while another is living or the creation of 2 Kavi- 

chakravarties at one and the same time. 

(9) Granting the date of Jivaka Chintamani to be 814 

A.D. it is no bar to Kamban’s date of 885 A.D. 

(10) Most important of all is the glaring omission of this 

episode of writing the Ramayana in the various works 

Ottakkuthar especially on Rajaraja II. In passing, it 

may be noted that the reference to Trikartharayan 

found in the Ulas does not relate to Vennai- 

chadayan. 

(11) Nadamunigal’s date synchronizes with Kamban's 

date. 

From a study of these data, readers are certain to come to 

the conclusion that Kavichakravarthi KAMBAR must have lived 

in the latter part of the ninth century, long before Ottakkuthar 

and Pukalendi. 

13



The Conception of the Hero in 
Purananooru. 

By Mrs. JEEVA CHELLAPPA 

Hero-worship bas been the human instinct in all ages and 

we get glimpses of such hera-worship in Carlyle’s famous work 

“Heroes and hero-worship”. As Carlyle has well depicted, 

there arose the Gods of Ancient mythology, who were followed 

by the living examples of Mahamet, Dante, Shakespeare and 

others, each appearing on the stage of life in different ages and 

each leaving impressions on the minds of people, which no 
ordinary human being would do, 

But if we could just sit fora moment and recollect with 
closed eyes what our Tamil land has produced, not a few 
centuries back, but even as carly as many centuries before the 

Christian era, we feel proud to state that the Tamil land was 

not a theatre where ‘a’ hero would appear in different ages, 

but one where a host of heroes appeared and set their impres- 

sions firmly on our minds. Purananooru is a composition of a 
series of poems, which individually picture a hero in turn, and 
thus give us an idea of heroism and its essentials. 

Now, since I would think it best to speak of heroes in 
Purananooru, it would be the conception af the hero, not in 

the sphere of private life, where he is best seen in his home, 
making love to his mistress in all subtle ways; but in the 
active sphere of public life where he is called on to fulfil the 

stern duties which rest on him. His position is that of a king, 

a warrior and a poet, not unmixed now and then with his 

gentler nature such as generosity, and above all, the pure moral 

order, which includes his extreme sense of self-sacrifice, which 

adds glory to his inner self. 

As I have already pointed out, the hero of all ages and 
of all nations rose far above the common run of mankind by 
possessing traits which impressed the minds and elicited the 
admiration of the people.
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He is either a king or a chieftain, and as one, he is respect- 
ed not only by his subjects, but by all the great men of the 
age. He is just and keeps his statein good order. To punish 
the wicked and to countenance the good is the routine of his 
daily life. 

“« Garg Gurig Osagge செவ்வியோர்ச் சளித்தலு 
மொடியா முறையின் மடிவிலை யாட ?? 

(Stanza 29, lines 9—10) 

He not only keeps his state in good order, but is a great 

warrior. The slight sound of the drum caused perhaps by the 

breeze coming in contact with it, is enough to rouse him to 
go to war, and so are his soldiers, 

எறி கோலஞ்சா வாவினன்ன 
இறுவன் மள்ளரு முளரசே யசா௮ன்று 
பொதுவித் அங்கும் விசியுது தண்ணுமை 

வனளிபொரு தெண்சண் சேட்பி 
ன போ ரென்னு மென்னையு முளனே '! 

(Stanza 89, lines 5—~9) 

To win a victory is all his ambition, but to die the death of 

a wartior-king receiving the wound on his chest is perhaps the 

greater ambition for him. For he knows the moment he leaves 

this world he is again crowned as a hero in the Heaven of 

heroes. His greatness as a warrior is such, that when his 

enemies see the tusks of his elephants broken and blunted, 

renew the old gates of their town walls, lest they be 

shattered by the elephants; when they see his horses galloping 

fast with hoofs stained with blood, they fence the fields with 

thorny shrubs, and when they see his soldiers with scars, they 

simply put by their arrows. 

ஈ முணைத்தெவ்லர் முரணவியப் 
பொரக்குறுகெ நுதிமருப்பினி 
னினக்சளிறு செலச்சண்டவர் 

மதிற்கதல மெழுச்செல்லவும் 
பிணனமும்கச் சளனுழக்கள் 
செலவசைஇய மறுக்குளம்பினி 
னினகன்மாச் செலச்சண்டவர் 
கலைமுள்ளிற் புழையடைப்பவும்
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மார்புறச் சேர்க்தொல்காச் 
தோல் செறிப்பினின் வேல்கண்டவர் 
தோல்சழியொடு பிடிசெறிப்பவும் 
வாள் வாய்த்த வடுப்பரச்தகின் 
மறமைச்தர் மைச்தூசண்டவர் 

புண்படுகுருதி யம்பொடுக்கவும்,? 

(Stanza 98, lines 1—14) 

But it is note-worthy to remember that even in his longing 

for war, the hero never forgets his purer or moral side of life. 

He performs Yagas, invokes the blessings of the Gods, and it is 

with the confidence of being blessed with success by them that 
he wears his Kalal (aye) an emblem of war and victory and 
marches out of his country. On the eve of the battle, the hero’s 
magnanimous spirit is far too well exemplified to us. He is not 
one who would enter the land of the enemy and brutally 
massacre them, but one who is considerate to the core and makes 

known to them his desire that cows, the Brahmins, the women, 
the sick and the maidens should take refuge in some fortified 
place before he would actually open war. 

* அவு மானியற் பார்ப்பன மாச்களும் 

பெண்டிரும் பிணியுடையீரும் பேணித் 
சென்புல லாழ்கர்ச் கருங்கடனிறுக்கும் 

பொன்போற் புதல்வர்ப் பெறா௮.தீரு 
மெம்மம்பு கடிவிடுது நும்மாண் சேர்மின்,”” 

(Stanza 9, lines 1—5) 

Having now fought battles and conquered new realms: 
the hero never gloats over his victcries, nor is it his intention 

merely, to add more and more to bis power; but he proceeds a 
step further by parting with the spoils to those who deserve. To 
him no valiant beggar would appeal but poets and wandering 
minstrels with their wives (viralis) and children. They are many, 
but poverty has made them poorer than the poorest and they go 
through forests and deserts in quest of a patron. Whom do 
they go to? Now appears our hero who stands victorious in 
the battle-field, and even there these minstrels know that their 
hopes will ke fulfliled. He presents a pari of his spoils to them 
and being happy in their happiness returns to his land, perhaps 
expecting another host of minstrels and there too he has nothing 
to refuse. To refuse to give is deemed to be the greatest sin for
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him. For instance, Pandian Thalayalanganathu Cheruvenra 
Nedunchelian (uremrgwer steuromsrag ge GeGgQaar pm GsOG 
செழியன்) who is himself a poet, takes an oath that if he does 
not fight the battles valiantly and emerge victorious, be should 
be punished by not being sung by the poets and be incapacitated 
from being able to relieve the poor and the needy. 

1 உலகமொடு நிலைஇய பலர்புகழ் சிறப்பிற் 
புலவர் பாடாது வரைகவென் னிலவரை 
புரப்போர் புன்சண்கூர 
விரப்போக் யோ வின்மையானுதவே !? 

(Stanza 72, lines 16-18) 

Such is his love for the poets, and such his spirit of generosity. 

‘What does such a hero do when he comes home, one might 

ask. Even before his return home, he performs Yagas on the 

battle-field as a supplication to the Gods who guided him through 

the ordeals of warfare and led him on te victories ; and in his 

own land he partakes in the enjoyments of his subjects by 

conducting festivals in commemoration of his victories. 

Coming now to the gentler side of his life, that is, the 

literary and moral aspect, the hero is not only the chief of the 

country aad a refuge to the poor, but he is also the head of the 

learned, the friend of the philosopher and a precious jewel in the 

heart of his mistress, who in turn possesses all the admirable 

qualities of a chaste and learned wife. He has his own literary 

Assembly where be harbours a host of great poets whose learning 

he participates, and whose advice he listens. He is himself a 

poet and his pride in being sung by a poet is immeasurable. 

He loves praise but not flattery. He is rich in friends—friends 

who are worthy of him. He is proud of his mistress, a mistress 

who sends him to war with piety, who receives him with love, 

and enlightens him with her learning. For instance, the poems 

of Ollaiyue thantha Bootha Pandian (ஒல்லையூர் தக் பூதப்பாண்டி. 

wee) and those of Pandian Thalayalanganathu Cheruvenra 

Nedunchelian (பாண்டியன் தலையாலக்கானத்துச் செருவென்ற செடுஞ் 

செழியன்) ௨00 others give usa picturesque description of these 

qualities. 

Apart from the qualities aforesaid, the hero’s high -sense of 

self-sacrifice simply captivates our attention. To he defeated
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in battle is more than death to him, He never returns home 

after the defeat. He lays himself down with his head towards 

the north and fasts unto death. Such is the punishment he 

awards to himself and such his self-sacrifice in battle! His 

extreme sense of self-sacrifice in other spheres cannot but be 

equally great. Kumanan who is a great king is in exile, his land 

having been captured by his treacherous brother. A huge price 

is levied on the head of _Kumanan, and a poet worn out with 

poverty approaches Kumanan and he who can never say “‘ nay ” 

to any one, thinks it his duty to present the poet with bis 
sword, the only source of self-defence in the lonely forest, and 
asks the poet to behead him, and take his head to his brother. 
This marvellous sense of self-sacrifice which a hero and hero 
alone can possess is described by Perunthalai Sathanar (Qu@é 
தலைச் சாத்தனார்) 10 

6 கேடினல்லிசை வயமான்றோன் நலைப் 
பாடிரின்றனெ னாகச்கொன்னே 
பாடுபெறு பரிரலன் வாடினன் பெயர்தலென் 

னாடிழர்சசனினு சனியின்னாசென 
வாடந்தனனே தலையெனக்$யத் 
தன்னிற் ஈறக்தது பிறிதொன்றின்மையி 
னாடுமலி யுவகையொடு வருவல் £?? ் 

(Stanza 165, lines 8-14) 

The hero is not only great in friendship, learning and sacri- 
fice, but is also a friend of the moralist who often reminds him 
of the frailty of life and of the greatness in doing good. The 
famous king Kanian Poongunran (se@wer ya@earmer) a poet 
anda moralist by himself, compares our life with its varied 
troubles to a boat which is tossed about in the stormy waters, 
in his poem on life. 

மின்னொடு 

வானரச் தண்டுளி தலைஇ யானாது 
கல்பொருதஇரங்கு மல்லர் பேர்யாத்று 
நீர் வழிப்படூஉம் புணை போலாருயிர் 
மூறைலழிப்பட மென்பது இிறவோர் 
காட்டெயிறந்தெளிர்தன மாகலிண் மாட்டியித் 
பெரியோரை வியத்தலுமிலமே 
சிறியோரை யிசம்.ச லகனினுமிலமே ?* 

(Stanza 192, lines 6-13)
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‘* Realising the uncertainties of life’, says he, ‘‘ we neither 
lose ourselves in wonder at the great, nor do we despise those 
below us which is worse still ”. 

Thus we may conclude that in Puranancoru each poem, 
which can be rightly termed“ an invaluable gem”, while 
depicting the different aspects of a hero’s life, when summed up, 

brings before us, the mighty figure of the hero in all his kingly 

granduer. Now doing justice to those under him; now after 

invoking the blessing of the Almighty, marching fast to the wars 
where he has many tragic turns interspersed with victories ; now 

returning home from the din of battle to the quiet side of life ; 

now giving away cars, elephants and lands to poets ; now 

romantically fixing a golden lotus on the head of the wandering 

minstrel, now joyfully offering a necklace of pearls to a virali ; 

now taking delight in the friendship of those who deserve his 

love; now partaking of the delicious flesh and toddy in vessels of 

gold with the poets and minstrels; now listening to the advice 

of the philosopher and learning the many ways which would 

make him the more purer; now enjoying the sweet glance 

from the eyes “of his chaste mistress—such is his life which 

greatly impressed not only his contemporaries, but the host of 

Tamilians who’ followed them. 

ee 
Solden & Co., Madras, S.E,
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